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Budu pryč nejméně dva týdny.

Marsden Griffith Knighton v čele stolu sledoval, jak mezi jeho zaměstnanci proběhla očekávaná vlna vzrušení. Když Griff naposledy opustil Knighton Trading na takovou dobu, založil v Kalkatě pobočku, která ztrojnásobila výnosy firmy a zlikvidovala dva konkurenční podniky.

Dokonce i Daniel Brennan, jeho pravá ruka, na kterého nebylo snadné udělat dojem, se napřímil na své židli. Daniel, který se v poslední době zabýval Griffovými nejdůležitějšími osobními záležitostmi, se takovýchto schůzí obvykle nezúčastňoval, dnes měl ale Griff pádný důvod, aby požadoval jeho přítomnost.

Bude vás zastupovat pan Brennan jako obvykle? chtěl vědět mladý obchodník.

Ne. Odjíždí se mnou. Daniel na něj vykulil oči a Griff se musel kousnout do rtu, aby se neusmál. Jeho sekretář byl ve firmě od časů, kdy dosáhla prvních zisků z pašování zboží, a tak nebylo lehké jej šokovat. Zastupovat mě bude pan Harrison.

Starší kupec se rozzářil nad tímto důkazem vlastní důležitosti. A kam máte namířeno tentokrát, pane Knightone? Do Francie? Do Indie? V očích se mu chamtivě zalesklo. Nebo snad do Číny?

Do Warwickshiru, zasmál se Griff. Nejde o služební cestu. Mám tam rodinu.

R...rodinu? vykoktal Harrison.

Griff věděl, co si myslí. Je přece parchant, nemanželské dítě. Jak může mít kromě své ubohé matky nějakou rodinu, která by se k němu znala?

Ano, rodinu, zopakoval Griff se zadostiučiněním. Jde o důležitou osobní záležitost. Na okamžik se odmlčel, než pokračoval pevným tónem. Ten jeho zaměstnanci dobře znali a naučili se s Griffem nediskutovat. Ještě něco žádný z vás se o tom nesmí nikomu zmínit, dokonce ani mé matce. Co se vás týká, skutečně jsem odplul do Francie nebo do Číny, rozumíte?

Následovalo souhlasné zabručení několika mužů.

Výborně. Můžete jít. Danieli, s tebou chci ještě mluvit.

Všichni zaměstnanci bez váhání odešli. Věděli, že neplýtvá časem na plané tlachání. Navíc, pomyslel si Griff škodolibě, už se nejspíš nemohou dočkat, až si poklábosí o té neslýchané novince, že jejich šéf má rodinu. Před pár lety by ho to ještě rozlítilo. Stigma nemanželského dítěte ale už nosil tak dlouho, že ho nechávalo chladným. Škodilo jen jeho financím, a to ted právě hodlal napravit.

Jakmile se kancelář vyprázdnila, rozvalil se mohutný Daniel na drahé židli před Griffovým psacím stolem a tázavě pozdvihl světlé obočí. Tak osobní záležitost?

Tentokrát je to skutečně osobní, ať tomu věříš, nebo ne.

Časy, kdy byli s Danielem zapleteni do různých i nelegálních machinací, které měly společnosti Knighton Trading přinést zisk, byly dávno pryč. Budoucnost firmy byla založena na hodnověrnosti. A ironií bylo, že hodnověrnost byla ukryta v Griffově minulosti.

Griff se usadil za svým stolem. Byl jsem pozván, abych navštívil vzdáleného strýce hraběte ze Swanlea. Umírá a jeho panství, Swan Park, má připadnout mně.

Daniel vypadal zmateně. Ale jak by ti mohlo připadnout, když jsi...

Parchant? Ne, nejsem. Alespoň ne v pravém slova smyslu.

Daniel se zamračil. Jeho zklamání bylo patrné. Nemanželský původ bylo to jediné, co měli společného. Jinak byl pravým opakem svého nadřízeného jak vzezřením, tak i chováním a vzděláním. Světlovlasý Daniel vyrostl v chudobinci a poté v pašerácke bandě. Tmavovlasý štíhlý Griff byl vychován jako gentleman.

Ačkoli moje legitimita není ještě prokázána, pokračoval Griff a donutil se k úsměvu.

Budto seš parchant, nebo nejseš, zabručel Daniel.

Jsi, opravil ho Griff. Nejsem parchant, ale nemohu to prokázat. Proto jsem přijal Swanleovo pozvání.

Není Swanlea ten chlápek, co jsem ho pro tebe prověřoval? měřil si nadřízeného Daniel. Ten vdovec, jehož dcerám se říká Swanleaské staré panny?

To je on. Griff se natáhl přes stůl a podal Danielovi dopis. Tohle jsem dostal minulý týden. Proto jsem chtěl, abys mi o něm něco zjistil. Bude tě to zajímat.

Griff se rozhlížel po své kanceláři, zatímco Daniel luštil roztřesené písmo. Letní slunce se dovnitř dralo vysokými okny, která ho stála celé jmění. Tančilo na mramorových římsách a drahém koberci, než se ztratilo pod mahagonovými židlemi. Měl už třetí kancelář za deset let a vždy se nacházela na lepší adrese a byla honosněji zařízená než ta předchozí. Tato ležela v srdci londýnské City poblíž Anglické banky a okázale vystavovala na odiv úspěchy svého majitele.

Ale to nestačí. Přál si, aby Knighton Trading konkurovala dokonce i Východoindické společnosti. A to se díky dobře načasované nabídce jeho vzdáleného strýce může klidně podařit.

Daniel dočetl dopis a překvapeně se na Griffa zadíval. Takže když splníš strýcovy podmínky, bude z tebe příští hrabě ze Swanlea?

Ano. Předá mi důkaz o mé legitimitě, který potřebuji, abych mohl zdědit jeho titul a půdu. Předpokládám, že je to ztracený oddací list mých rodičů. Na oplátku se musím oženit s jednou z jeho dcer, aby mohly zůstat ve Swan Parku.

Nezdá se ti trošičku podezřelé, změřil si Daniel pozorně svého šéfa, že hrabě ,narazil na ten důkaz náhodou mezi rodinnou dokumentací po tolika letech?

To víš, že zdá, odfrkl si Griff. Pátého hraběte ze Swanlea podezříval z ještě mnohem horších prohřešků vůči své rodině. Ale jen blázen by se nechal vést záští kvůli minulosti. Jeho záměr navíc přesahoval všechny nicotné sny o pomstě. Nezajímá mě, jak k tomu důkazu přišel. Prostě ho chci. Jakmile dosáhnu své legitimity, mohu získat pozici v té obchodní delegaci do Číny.

Takže ses rozhodl vzít si jednu z těch starých panen?

Podlehnout jeho vydírání? Nikdy. Proto potřebuju, abys jel se mnou. Hodlám tam získat ten ,důkaz'. A zatímco budu prohledávat Swan Park, ty budeš rozptylovat jeho dcery. Bavit je, dvořit se jim, dělat, co bude třeba. Jen aby mi šly z cesty.

Pomátl ses? vybuchl Daniel. Dvořit se hraběcím dcerám? S takovým, jako jsem já, se nebudou ani bavit! Jak bych je, ksakru, mohl rozptylovat?

Griff se pousmál. Budeš předstírat, že jsi já, samozřejmě.

Já? Jako ty? Tak na to zapomeň! Všichni tvoji zaměstnanci by se při té představě váleli smíchem a...

Daniel se odmlčel, když Griff významně pozvedl obočí. Bože, ty to myslíš vážně!

Naprosto vážně. Pokud bych se jim dvořil sám za sebe, musel bych být neustále k dispozici. Ale jako sekretář pana Knightona si můžu v domě hrabat podle libosti. Pokud by mě chytli, nemůžou mě zavřít, když prozradím, kdo vlastně jsem. Svého bratrance si nedovolí obvinit z krádeže a riskovat tak skandál. Zatímco kdyby při pátrání přistihli tebe a dozvěděli se o tvé minulosti, hrabě by tě dal pověsit, jen aby se mi pomstil.

To si myslíš, že jsem takový ničema? zadíval se na něj Daniel podezřívavě.

Griff chvíli zvažoval, že mu poví celou pravdu, ale nakonec se rozhodl jinak. Některé Danielovy reakce byly zatraceně nepředvídatelné. Kdyby zjistil, jak daleko je Griff ochoten zajít, aby dosáhl své legitimity, mohl by odmítnout spolupracovat.

Ano. A proto to budu já, kdo bude pátrat ve Swan Parku. Ale neměj obavy výměna rolí bude jednoduchá. Hraběte ze Swanlea ani jeho dcery jsem nikdy neviděl. Kvůli roztržce mezi našimi rodinami ani nevědí, jak vypadám...

Blbost! Viděl jsem portrét tvého otce, a ty jako bys mu z oka vypadl. Černé vlasy, modré oči...

Pročež vypadám jako Ir. Určitě víc irsky než ty, usmál se Griff spokojeně. Daniel byl spíš po svojí anglické matce a vychovali ho v Anglii, takže neměl žádný irský přízvuk. Navíc mi bylo řečeno, že hrabě nikdy nevstává z postele, takže mě ani nemusí vidět. Proč by neměl uvěřit, že ty jsi pan Knighton?

Mladší muž ho přelétl pohledem. Protože ty se chováš jako gentleman. A já jako irský loupežnický parchant.

A právě proto by tě poslali do vězení Newgate při prvním náznaku falešné hry. Když Daniel vyskočil a začal si to rázovat po místnosti, promluvil k němu Griff laskavěji: Jako pan Knighton budeš hotová ryba ve vodě. Narozdíl ode mě to s ženskými umíš.

Možná tak s děvkami z Haymarketu, ale o skutečných dámách nevím nic. Zastavil se těsně před Griffovým stolem, ruce jako lopaty si opřel o jeho desku a vykulil oči. Jseš na omylu. Na tohle ti neskočí.

Ale skočí. Knighton je obchodník, takže budou čekat drsného chlapíka. Snadno mu odpustí nedostatky v konverzaci nebo chování, protože je bohatý. Víceméně můžeš zůstat sám sebou.

Zdálo se, že Daniel Griffova slova zvažuje.

Chceš přece jednou řídit vlastní investiční firmu, je to tak? přitlačil šéf. Tahle zkušenost s vystupováním ve společnosti pro tebe bude velmi přínosná. Smaže z tebe poslední stopy starého pašeráka. Griff se usmál. A za tvou snahu ti dobře zaplatím. Sto liber navíc k tvému obvyklému platu.

To Daniela zaujalo. Sto liber?

Ano. Do toho tvého fondu. Na okamžik se odmlčel. Bez tebe to nezvládnu. A kromě toho, možná se ti bude líbit trávit čas se třemi mladými ženami.

Spíš se třemi šerednými čarodějnicemi, jinak by se jim neříkalo staré panny. Deset let pro tebe věrně a tvrdě pracuju, a takhle se mi odvděčíš.

Co když ti nabídnu sto dvacet liber?

Daniel si ho pozorně prohlížel. Sto padesát.

Platí, přikývl Griff a nabídl mu svou pravici.

Daniel ji po krátkém zaváhání přijal.

Byl bych šel klidně až na dvě stě, zašklebil se Griff.

A já bych byl vzal i padesát, odsekl Daniel.

Když Griff pochopil, že Danielovo zdráhání byla jen hra, neubránil se smíchu. Ty mizero! Tak ty jsi pravý syn svého otce, Divokého Dannyho Brennana!

A ať už tví rodiče byli manželé, nebo nebyli, napřímil se Daniel, ty jsi zas pořádný parchant!

V tom s tebou, příteli, musím souhlasit. Ale dřív, než uplyne měsíc, dokáže Griff všem, že není jen bezohledným nafoukancem, za kterého jej mají. A pak už společnosti Knighton Trading nebude stát nic v cestě.

Slečna Rosalinda Laverick, prostřední dcera hraběte ze Swanlea, právě zkoumala výdaje panství za poslední dobu v marné snaze ušetřit, když do pokoje vstoupil komorník.

Právě přijel předvoj pana Knightona, milostivá slečno, oznámil. Máme ho očekávat do hodiny.

Cože? Ale snad otec nemohl... Odmlčela se, když spatřila sluhův tázavý výraz. Díky, Johne.

Počkala, až komorník odejde, a pak se vyřítila k otcově ložnici. Vpadla tam a pocítila škodolibou radost, že jsou přítomny i obě její sestry. Nejmladší Julie se jako obvykle starala o tatínka, zatímco nejstarší Helena se věnovala jedné ze svých drobnokreseb. Byla to vlastně taková pěkná rodinná idylka, jaké si Rosalinda vážila. Ale aby o ni nepřišla, musí otce přesvědčit, že se má vzdát svého bláznivého plánu.

Seděl v posteli a jeho chátrající tělo bylo podepřeno polštáři. Nikdy nebyl velikým krasavcem, býval však mužem vysokým, halasným a do jisté míry impozantním.

Dnes mu zůstal jen pronikavý pohled a přísná brada, před kterou se Rosalinda jako malá třásla strachy. Z jeho těla už zbyla jen hromádka ochablých svalů a křehkých kostí ukrytá pod tenoučkou kůží, která jí prokluzovala mezi prsty, kdykoli otce uchopila za paži. Srdce ji bolelo pokaždé, když znovu viděla jeho nemohoucnost a ubohost.

Dnes si však nemohla dovolit, aby její úmysly ohrozil falešný soucit. Ne v takto důležité záležitosti. Otče, bylo mi sděleno, že pan Knighton tu bude co nevidět. Rázně přistoupila přímo k posteli. Jak jsi jen mohl? Myslela jsem si, že jsme se rozhodli, že...

Ty ses rozhodla, Rosalindo. Řekl jsem, že pokud k tomu bude ochotná jedna z vás, svatbu zařídím. A Julie ochotná je. Proto jsem tomu muži napsal a pozval ho.

Helena zasténala, ale Julie se jen začervenala a sklopila hlavu.

Ach, Julie, ty malá hlupačko! vykřikla Rosalinda.

Ty to nechápeš mně nevadí si ho vzít! zaprotestovala nejmladší sestra po otcově boku. Tatínek si myslí, že to tak bude nejlepší, a já znám svoji povinnost.

Vdát se bez lásky? vyštěkla Rosalinda na Julii. Otcova spokojeného výrazu si nevšímala. Může to být tvá povinnost, ale jak praví básník:

Uklonit se a říct: Jak si přejete, otče. Ale přes to všechno musí to být hezký chlapík, jinak se ukloň znovu a řekni: Jak si přeji já, otče.

Jen nezačínej citovat z Shakespeara, jak se ti to hodí, děvče, vložil se do debaty starý hrabě. Shakespeare většinou píše právě naopak. Jen si vzpomeň třeba na takovou Desdemonu. Kdyby poslechla svého otce a odmítla Othella, nezemřela by.

Jako obvykle jsi vůbec nepochopil, o co v té hře jde, bránila se Rosalinda rozčileně.

Ach bože, Helena se strnule postavila, jak vy dva zatáhnete do hádky Shakespeara, žádný z vás nemůže vyhrát. Do jedné ruky popadla krabici s malováním a do druhé hůlku a spěšně vyrazila ke dveřím.

Kam jdeš? chtěla vědět Rosalinda. Doufala, že se jí Helena zastane.

Chci si uklidit barvy, vysvětlila sestra, než přijede náš host.

A to tě nezajímá, že otec plánuje...

Jistěže mě to zajímá. Na rozdíl od tebe se mi ale váš spor jeví jako zbytečný. Pokud ty sama o vdavky nestojíš, je to tvoje věc. Ani já si rozhodně nehodlám pana Knightona vzít, i kdyby nakrásně stál o ženu s mojí... vadou. Julie ale, jak se zdá, hoří nedočkavostí pověsit se mu na krk a my dvě s tím nemůžeme nic udělat.

Rosalinda v zoufalství pozorovala, jak její elegantní starší sestra kulhá pryč z pokoje. Kdyby tak Julie měla Heleninu silnou vůli a podezřívavost vůči mužům... Dívka si povzdychla, když se znovu obrátila k otci a nejmladší sestřičce. Julie ale byla tak bezvýrazná jako mdlé bílorůžové dívčí šatičky, které zatvrzele nosila. A stejně jako odmítala oblékat si výrazné barvy například Rosalindinu oranžově rudou květovanou róbu, odmítala i neuposlechnout svého tatíčka.

Otče, nevzdávala se, chováš se, jako by ten muž byl naší jedinou nadějí. Některá z nás se přece ještě může vdát. A z lásky.

Je ti dvacet tři, děvče, a Heleně je dvacet šest. Ted už manžely nenajdete, když navíc nemáte pořádné věno nebo alespoň slušné podíly. Helena je snad krásná, ale její chromá noha je velkou nevýhodou. A ty nejsi zrovna ten typ děvčete, který přitahuje muže...

Chceš říct, že nejsem hezká. Cítila se zraněná jeho chladným výčtem. Zrovna když si myslela, že už se obrnila proti otcovým bezohledným výpadům, znovu se jí dotkl na nejcitlivějším místě. Vlasy mám nepoddajné jako rezavé dráty a jsem příliš baculatá.

Nemluvím o tvém vzhledu, přerušil ji otec, ale o tvém chování. Snad kdyby ses snažila být trochu méně...

Přímočará? Sečtělá? Chytrá? odsekla.

Spíš jsem měl na mysli panovačná a divoká, opáčil hrabě.

Já nejsem panovačná! Když otec jen tázavě pozdvihl obočí, vzdorně pohodila hlavou. No, tak možná trošičku. Ale kdybych byla jiná, nemohla bych za tebe spravovat celé panství. Ach, jak se jen dostali na tak hrozné téma. A navíc, co třeba Julie? Ještě se může vdát z lásky, dopřeješ-li jí čas.

Pochop, děvče už žádný čas nemáme. Jakoby na podporu svých slov se otec dávivě rozkašlal.

Bolestnému tématu jeho nemoci se raději vyhnula. Víš, vlastně se ani nemusíme vdát. Můžeme si na živobytí vydělávat.

Nebud blázen. Až vás pan Knighton vystěhuje...

Můžu být herečka jako maminka. Otec jen pohrdavě odfrkl a Rosalinda zapáleně pokračovala: Možná že nejsem hezká, ale jsem vysoká a mám pěkný hlas. Helena může prodávat své drobnokresby. Julie může dělat něco jiného. Matčina přítelkyně, ta herečka, paní Inchbaldová, nám může pomoci najít v Londýně ubytování. Když dáme své podíly dohromady...

Ne! ozvala se konečně Julie. Nemůžeme opustit Swan Park! Nemůžem jen tak odejít!

Ach, zatraceně, a proč by ne? vyštěkla Rosalinda. Pohledem přejela po ložnici s drolícími se římsami a potrhanými hedvábnými přehozy. Nevidím nic, za co by stálo obětovat svou milovanou malou sestřičku. Co pro nás tahle hromada kamení kdy znamenala kromě toho, že z nás udělala Swanleaské staré panny? Pokud už musím zůstat starou pannou, tak radši ve městě.

Ve městě bys nikdy nevydržela, zavrčel otec. Jen si vzpomeň, co potkalo Helenu. Tvá matka byla navíc mnohem šťastnější jako manželka, než když byla ještě herečkou. Takový život není pro tebe ani pro Julii. Zasloužíte si něco lepšího.

Snad. Vynucená svatba ale není ,lepší', tatínku. Zvlášť když ten muž je, soudě podle dopisů paní Inchbaldové, bídník a ničema. Víš, že měl vazby na pašeráky a dokonce sám prodával pašované zboží?

Dělal to z nutnosti a už je to velmi dávno. Dnes je naprosto spořádaný.

Paní Inchbaldová také říká, že...

Okamžik, holčičko, přerušil ji starý muž. Gestem naznačil Julii, aby přišla k jeho posteli. Cosi jí zašeptal do ucha a děvče přikývlo. Potom se zadíval na Rosalindu. Půjč Julii svůj svazek klíčů. Potřebuji, aby mi ze spíže donesla můj posilující lék.

Byla to chabá výmluva, jak se Julie zbavit, ale Rosalindě to příliš nevadilo. Podala sestře klíče a netrpělivě podupávala, dokud dívka neopustila ložnici.

Potom se znovu postavila proti otci a ani si nevšimla tichého cvaknutí zámku. A co je horší, nedala se zastavit, paní Inchbaldová říká, že pan Knighton je... byl narozen mimo manželství. Ani to ti nevadí?

Starý hrabě se náhle hrozivě rozkašlal. Rosalinda k němu přispěchala a uhodila ho pěstí do zad, jak to vždycky vídala u Julie. Ta to ale nejspíš dělala jemněji, protože otec ji odstrčil a rozčileně zavrčel: Nech toho, děvče. K čertu, asi sis mě spletla s nějakým zatraceným kobercem, který máš vyklepat!

Ucouvla a něco si pro sebe mumlala. Nevděčník! A pořád se ptá, kde se ona naučila nadávat! Ha! Jak to s ním jen Julie může pořád vydržet?

Když se ale několikrát sípavě nadechl, všechna zloba ji najednou opustila. Chudák tatínek. Už jen to, že nemůže vstát z postele a všem jim rozkazovat, pro něj musí být utrpení. Ji by to tedy zničilo určitě. Vrátila se k lůžku, natřásla čistý polštář a opatrně ho vložila otci za záda.

Paní Inchbaldová má špatné informace, pokračoval, když se pohodlněji opřel. Najednou vklouzl pod přikrývky, jako by se chtěl schovat do ulity. Jak by mohl být Knighton dědicem mého titulu a panství, kdyby byl nemanželský?

Ach, zamračila se dívka, to mě nenapadlo.

Vidíš, zabručel s tváří téměř ukrytou pod peřinou, tak je to s vámi ženskými vždycky. Nikdy nic nedomyslíte do konce. To proto jsou ženy tak vrtkavé. Dovolí citům, aby je vodily za nos. Jeden den muže milují, a další už...

Oba je zaskočily vzrušené zvuky z haly. Slyšeli křik sluhů a dusání bot po schodech. Rosalinda přispěchala k oknu, ale na příjezdovou cestu z něj nebylo vidět. Jen ozvěna kopyt a vrzání štěrku pod koly oznamovaly příjezd kočáru.

Kočáru jejich bratrance.

Ačkoli bych tu ráda zůstala a poslechla si další tvé moudrosti o nás ženách, odsekla suše, nepůjde to. Tvůj slavný pan Knighton je tady.

Hnala se ke dveřím komnaty, když ale otočila kulatou klikou, ani se nepohnula. Zkusila to znovu, zase bez úspěchu.

Zírala na dveře a v hlavě se jí rodilo strašné podezření. Otče... nadechla se.

Jsou zamčené. Nakázal jsem Julii, aby nás zamkla, když odcházela.

Ona je zamkla? Rosalindou zacloumal vztek. K čertu s tou poslušnou malou husičkou! Prudce nakopla dveře. Kdyby to tak alespoň byl Juliin zadek! Potom se vyřítila na otce jako fúrie. Ráda bych věděla, co tím sleduješ, tati!

Znám tě moc dobře, holčičko. Odradila bys Knightona dřív, než by měl vůbec šanci Julii poznat. I v chabém světle ohně v krbu bylo vidět, že se mu oči lstivě lesknou. A proto jsem přikázal, aby tě nepouštěla ven, dokud se náš host neodebere na lože.

Pokud si myslíš, že tím se moje chování k tomu muži nějak zlepší, tak to jsi...

Na tom nesejde. Vztyčil se do sedu a pokrývky se kolem něj zavlnily. Pokud ho vystrnadíš ted, jednouše ten sňatek domluvím dopisem. Pan Knighton dnes večer pozná, jak je Julie krásná a milá, a tak bude určitě souhlasit.

Ksakru! Pokud Knighton opustí Swan Park s tím, že Julie bude vhodnou manželkou, jak by pak mohla Rosalinda té svatbě zabránit? Nezbude jí tedy, než ho tu nechat. A přesvědčit nějak Julii, že pro ni není tím pravým.

Otec se znovu rozkašlal a triumfální výraz z jeho tváře zmizel. Umíněně na něj zírala a neudělala ani krok. Jak může člověk někoho litovat a zároveň ho chtít zardousit? Milovala tatínka, opravdu ho milovala, ale jeho zaslepenost ji přiváděla k šílenství.

Kašel konečně ustal. Ještě jedna věc, holčičko. Mám pro tebe úkol, který musíš splnit, až tě odtud Julie pustí. Ano? zamračila se. Jaký úkol?

V zásuvce mého psacího stolu v pracovně je zamčená skříňka. Chci, abys ji odtud vzala. Á přinesla ji sem?

Ne! uhnul rychle pohledem. Ne, raději ji schovej někam, kde ji budeš mít dobře na očích. Snad ve své komnatě. Dokud tvůj bratranec neodjede.

Proč? změřila si ho podezřívavě. Co je v té skříňce? Jen nějaké papíry, které by neměl vidět. Spěšně odvrátil zrak.

Ale jaké papíry? naléhala.

Prostě udělej, co ti říkám! A nikomu se o nich nezmiňuj a nepokoušej se skříňku otevřít. Jinak si mě nepřej. Ale otče...

Slib, že ji schováš do bezpečí. Jinak tě tu nechám zamčenou, dokud nepřijdeš k rozumu.

Pohrdavě odfrkla. Jako by to mohl dokázat! Ale stejně... No tak dobře, slibuju. Když se hrabě unaveně zhroutil zpátky do polštářů, rychle dodala: Přesto si myslím, že když je pan Knighton tak málo důvěryhodný, musíš ukrývat své dokumenty...

Je to jen nezbytné opatření. Nelam si s tím hlavu. A ted mě nech spát.

Rosalinda stiskla zuby. Proč jen musí být otec tak paličatý a tajnůstkářský? Pravdu jí odmítá říct, ale čím víc se o panu Knightonovi dozvídá, tím větší má strach. Je něco shnilého ve státě dánském, a souvisí to s jejím bratrancem.

Však ona to zjistí i bez otce. To by se na to podívala!
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Ach bože! Tihle užvanění, tlachající hosté! Je mi nanic z jejich povýšeného chování a z obskakování těch neupřímných lidí!



Fanny Burneyová, anglická spisovatelka

a příležitostná autorka divadelních her, Deník





Tak tohle je Swan Park, pomyslel si Griff s nepochopitelnou pýchou, když se jeho kočár řítil honosnou příjezdovou cestou lemovanou vzrostlými duby a kolem třpytícího se rybníka plného sněhobílých labutí. Uhlazená atmosféra starobylé vznešenosti přímo vyzařovala z tohoto panského sídla z doby krále Jakuba I. a jeho vlastní výstavní zámeček vypadal najednou ve srovnání s ním jako chudý příbuzný. Možná, že až mu bude Swan Park patřit, nakonec se tu usadí. Ano, tím by si naklonil i ty nejzatvrzelejší členy parlamentu.

Už se ti nedivím, ozval se naproti němu Daniel, že o ten oddací list tolik stojíš.

Griff se zasmál: Tohle panství by se mezi mým majetkem dobře vyjímalo, co říkáš?

Konečně se před nimi vynořil dům a ze vstupních dveří se vyhrnulo množství sloužících, kteří na terase utvořili dlouhou řadu. V jejich středu stály dvě ženy.

To mě podrž, zabručel Daniel, tyhle dvě krasavice snad nejsou tvé staropanenské sestřenice.

Griff si je prohlížel přes zaprášená okna kočáru. Musí to být ony, ačkoli by měly být tři. Třeba je ta poslední nemocná, nebo právě pečuje o otce.



Když se kočár konečně se skřípěním zastavil, zamračil se Daniel na svého nadřízeného. K čertu, Griffe, tyhle dvě krásky patrně celé dny jenom odhánějí nápadníky. Ty mě prokouknou, než bys řekl švec.

Jsou to venkovské dívky. To zvládneš. Griff sledoval, jak vyšší z nich pomalu kulhá směrem k nim a opírá se o svou hůlku. Proboha, ta tmavovlasá je chromá. Bude šťastná, že si jí nějaký muž vůbec všimne.

Jsi slepý, nebo jen tak omezený? zasyčel Daniel. Možná je chromá, ale nese se jako nějaká zatracená vévodkyně. Bude mě považovat za ubožáka, co jí nesahá ani po kotníky.

Zeny už došly skoro ke kočáru. Griff otevřel dvířka a zašeptal: Jen pamatuj na svých sto padesát liber.

Daniel vystoupil a přes rameno střelil po Griffovi zlověstným pohledem. Jeho přítel ho následoval a náhle zalitoval, že mladšího muže lépe nepoučil, jak se má vydávat za bohatého a mocného. Daniel byl obvykle velmi sebevědomý, ale tyto ženy ho, zdá se, o jeho pýchu připravily. Griff kamarádovi schválně šlápl zezadu na botu a Daniel se napřímil a pevně stiskl rty. Tak je to lepší.

Vykročil kupředu a uklonil se starší z obou žen. Pan Knighton, k vašim službám, madam.

Vítejte ve Swan Parku. Hlas měla chladný a vznešený. Jsem vaše sestřenice Helena. Jednou rukou se opřela o hůl a druhou nabídla Danielovi.

Mladík ji podržel ve své příliš dlouho a donutil ji, aby mu dlaň nervózně vytrhla. Griff v duchu zasténal.

Slečna Helena ukázala na dívku po svém boku a ještě povýšenějším tónem dodala: Toto je Julie, moje nejmladší sestra.

Děvče zíralo na Daniela široce otevřenýma očima. Těší mě.

Mám se dobře, díky, odvětil Daniel co nejvybranějším hlasem.

Následovalo trapné ticho. Potom se slečna Helena zadívala na Griffa. A kdo je váš přítel?

Daniel se zarazil. Omlouvám se to je... pan... ehm... Daniel Brennan.

Griff se uklonil. Jsem velmi poctěn, že vás poznávám.

Obě ženy se zadívaly na skutečného Daniela, jako by čekaly na nějaké vysvětlení. Griff skřípal zuby. Hrát si na podřízeného bylo nepraktické, zvlášť když Daniel stál jako solný sloup. Griff ho uhodil do nohy svou vycházkovou hůlkou.

Pan Brennan, vykoktal Daniel, je můj osobní sekretář. Doufám, že vám nevadí, že jsem jej vzal s sebou, ale protože musíme probrat tolik důležitých záležitostí...

To je naprosto v pořádku, přerušila ho Helena uhlazeně.

Když je uváděla do domu, osmělil se Daniel k otázce. Nemáte ještě jednu sestru?

Nejmladší dívka se z nepochopitelných důvodů začervenala. Ano, naši prostřední. Já nevím, kam se Rosalinda poděla, ale určitě přijde k večeři.

Helena se na sestru zkoumavě zadívala, ale Julie jen sklopila hlavu. To je zvláštní, pomyslel si Griff. Proč se ta třetí schovává? Ví snad o otcově vyděračském plánu oženit Knightona s jednou z nich? Vědí o tom všechny?

Alespoň že to nejsou žádné čarodějnice. To by mohlo Daniela uklidnit. Slečna Helena je chladná a formální, zatímco slečna Julie neslaná nemastná, díky bohu ale ani jedna nevypadá, že bude dělat problémy.

U dveří se Helena zastavila, aby Danielovi ukázala, kam až sahají hranice panství. Griff nebyl ve své kůži, když měl hrát Danielova podřízeného. Eton studoval díky dobročinnému stipendiu a už tehdy neměl rád blahosklonnost, kterou jej častovali. Ted už ji přímo nesnášel.

Vstoupili do domu a jediný pohled na jeho interiér Griffovi vyrazil dech. Otec a mu popisoval starobylou vznešenost zdobené mramorové oblouky elegantní gobelíny na stěnách. Vstupní hala ale vypadala příšerně.

Převládala tu ohnivě rudá. Červené tapety na stěnách byly rozděleny tmavšími římsami a zlatými závěsy s rudými ornamenty. 

U schodiště stála na černém lakovaném stolku miniaturní pagoda. Celá hala měla být zřejmě vyzdobena v čínském stylu. Na podlaze ležel rudomodrý orientální koberec a patrně

zakrýval luxusní podlahu z drahého italského mramoru, o které mu vyprávěl otec.

Julie si asi všimla jeho šokovaného pohledu, a proto vysvětlila: Rosalinda nechala nedávno zařídit celou halu v novém stylu z Číny.

Myslel jsem, že je to starý styl z bordelu, odtušil Griff bez přemýšlení. Následovalo tíživé ticho, které ho upozornilo, co právě řekl, komu to řekl a hlavně, že se vyjádřil s drzostí u zaměstnance nemyslitelnou.

Daniel si ho změřil rozjareným pohledem: Prosím, omluvte mého sekretáře. Má protivný zvyk mluvit, co mu slina na jazyk přinese.

Griff málem nahlas zasténal.

R...Rosalinda říká, že čínský styl je ted v Londýně velmi p...populární, vykoktala mladší žena. Copak to není pravda?

Daniel se pokradmu zadíval na Griff a a ten nepatrně přikývl. Ale samozřejmě, je to ted horká novinka, ujistil obě dámy, to jen pan Brennan nemá žádný vkus, to je celé.

Můžete svého sekretáře informovat, odvětila Helena ledově, že moje sestra Rosalinda v těžkých podmínkách sama řídí celé panství, takže má právo na trochu výstřednosti.

Naprosto s vámi souhlasím, madam, vypravil ze sebe Griff, aby ji uklidnil. A také aby mohl změnit téma dřív, než ho ta žena za jeho drzost stáhne z kůže. Když už mluvíme o výstřednostech, všiml jsem si, že vy a vaše sestry máte jména hrdinek Shakespearových her. Rosalinda. Helena. Julie. Byl to snad záměr vašich rodičů?

Vy jste milovníkem Shakespeara?

Rozhodl se, že pravdou nemůže nic zkazit. Vlastně ano. Nejradši mám jeho komedie.

Díky naší blízkosti ke Stratfordu nad Avonou, Shakespearovu rodišti, je otec také jeho fanouškem. Takže co se našich jmen týče, uhodl jste správně. Obrátila se k Danielovi: A co vy? Také jste Shakespearovým obdivovatelem?

Ani ne. To jen Griff je do něj celý blázen.

Griff? nechápala Helena. Omlouvám se, ale kdo je Grirff?

Zatraceně, Daniel se podřekl. Střelil po nadřízeném svým nejzoufalejším pohledem, ale Griff si v tom okamžiku už uvědomil, že sestřenky patrně neznají jeho druhé jméno. To může představovat výhodu. Griff je moje přezdívka, rychle vysvětlil Tak mi říká pan Knighton i všichni zaměstnanci Knighton Trading.

V.. .vaše křestní jméno je ale Daniel, nebo ne? vykoktala Julie.

Griff rychle přemýšlel. Ano, ale říká se mi Griff, podle gryfa. A pro Daniela spěšně dodal: Víte, gryf, jinak řečeno také pták Noh, ta mytická postava s hlavou orla a tělem lva, která chrání zlato a bohatství.

Přesně tak, přidal se Daniel a zlomyslně se zašklebil. To je proto, že je tak lakomý. Představte si, třeba minulý týden jsem chtěl vyplatit jednomu muži dvě stě liber za jeho mimořádné služby, ale Griff si myslí, že si zaslouží jen sto padesát. Je to tak, příteli?

Ano, pozvedl obočí Griff, a názor jsem nezměnil. Ten muž teprve musí ukázat, jak se osvědčí.

Myslím, že tě samotného překvapí. Až když se na něj Griff výhružně zahleděl, obrátil se Daniel zpět k dámám. A kdy se seznámím s vaším otcem u večeře? Už se ho nemohu dočkat.

Spíš se nemůžeš dočkat, abys to už měl za sebou, pomyslel si Griff nakvašeně. Pokud Daniel složí tuhle zkoušku, všechno dobře dopadne.

Ach ne, dnes večer určitě ne! zvolala Julie. V...víte, tatínkovi je moc špatně. Bude lépe, když počkáte, až se mu trochu uleví. Snad ráno...

Ale Julie, přece..., přerušila ji starší sestra.

Ráno, trvala na svém Julie. P...přejí si pánové trochu čaje?

Griff se podezřívavě rozhlížel, když je Julie postrkovala do salonu a celou dobu cosi horečně vypravovala. Něco tu neklapeTy dvě něco skrývají a hraje v tom roli jejich sestra, ta, která spravuje panství.

Ale nevadí. Jejich hloupá tajemství ho nemohou vzdálit od cíle.

Rosalinda se už nedočkavostí celá chvěla, když konečně zaslechla zvuk klíče v zámku.

K jejímu překvapení se ale objevila Helena. Tak ty jsi vážně tady, pronesla v údivu, když za dveřmi spatřila netrpělivě podupávající sestru.

Rosalinda se kolem ní protáhla z komnaty. Psst tatínek spí a nechci ho vzbudit. Až na chodbě se zeptala: Julie tě poslala, abys mě odemkla?

Ano nechtělo se jí poslouchat tvoji přednášku. Kdybych věděla, že tu jsi, přišla bych dřív. Ted už je po jedenácté, zavřela Helena dveře. Nemůžu uvěřit, že ti to udělala. U otce mě to nepřekvapuje, ale Julie...

To mi povídej. Jen počkej, až se mi dostane do rukou. A kam vlastně zmizela?

Do postele, střelila po ní Helena výhrůžným pohledem, a ty bys měla počkat do rána, než se uklidníš.

Rosalinda si musela neochotně přiznat, že to bude moudřejší. V tomto okamžiku by sestřičku patrně uškrtila. Pan Knighton je, předpokládám, v pokoji pro hosty?

Helena už kulhala směrem k velikému schodišti, které vedlo do prvního patra a také k jejich komnatám. Ten už šel spát. Všichni si šli lehnout, kromě nás dvou.

Rosalinda sestru zachmuřeně následovala. Přísahám, že kdybych nebyla zamčená, byla bych ho vystrnadila a teď už by možná byl bůhvíkde.

A proto tě tatínek s Julií uklidili. Prohrála jsi. Měla by sis to přiznat.

Ten člověk není ani trochu důvěryhodný.

To říkáš pořád, ale nakonec není tak hrozný. Možná se ti bude dokonce líbit.

To těžko. Stoupaly po schodišti a Rosalinda zpomalila, aby jí sestra stačila. Pověz mi o něm víc. Mluví jako gentleman, nebo je to hrubián, jak jsem čekala? Podobá se tatínkovi?

Ani v nejmenším. Je docela hřmotný a má světlou pleť. Není ani trochu po svém otci, kterého nám tatínek ukazoval na obrázku. Vlasy má blondaté s hnědými pramínky a nosí je dlouhé jako lví hřívu. Obličej má pěkný, ale jakoby... Začervenala se a zmlkla. No, však ráno uvidíš sama.

Rosalinda si z vrcholu schodiště sestru zamyšleně prohlížela. Dosud žádný muž jí nestál ani za pohled. Dobrá. Kdybych nebyla u snídaně, přijď mě, prosím, zachránit ze spíže, nebo kam mě otec nechá zavřít tentokrát.

Výborně, usmála se Helena unaveně. A teď půjdu na kutě. Mám toho pro dnešek dost. Pohladila Rosalindě ruku. A ty si už nedělej starosti.

Pokusím se. Helena vešla do své komnaty a Rosalinda zamířila přes halu do vlastního pokoje. Důvěrně známé prostředí ji uklidňovalo. Nemohla ale usnout ještě dlouho potom, co jí ospalá komorná pomohla se svlékáním a zmizela.

Jak si nemá dělat starosti? Přijali do domu ničemu, kterému nedůvěřuje dokonce ani otec, jinak by ji přeci nepožádal, aby...

Ta skříňka! Zatraceně, otec si přál, aby ji odnesla do své komnaty ještě dnes večer!

Rosalinda vyskočila z postele a přehodila přes sebe župan. Jelikož jejich host už šel spát, může proklouznout do přízemí a zmocnit se skříňky, aniž by si toho kdokoli všiml. Popadla svíčku, která stála vedle postele, a pospíchala halou směrem ke schodům.

Byla v polovině schodiště, které se na odpočívadle stáčelo, když si všimla, že pod zavřenými dveřmi otcovy pracovny prosvítá světlo. Prudce se zastavila a její tep se splašeně rozběhl. V tuhle hodinu už by měli všichni spát, dokonce i služebnictvo.

To musí být jejich host. Ztratil se snad? Nebo něco hledá? Pevně stiskla rty. Ta skříňka. Otcova obava byla oprávněná. Jak se pan Knighton opovažuje potají se tu krást a hrabat se v otcových soukromých dokumentech! Však ona si to s tím ničemou Vyřídí, to si může být jist!

. Divoce se rozběhla ze schodů a vyrazila ke dveřím pracovny. , Jenom maličko pootevřela dveře, nahlédla dovnitř a leknutím ztuhla. Jediná svíčka, která osvětlovala otcův psací stůl, vrhala

světlo i na muže, který se za stolem krčil. A rozhodně to nebyl jejich světlovlasý host, protože měl kštici černou jako cikán.

Tak cikán! Prudce ucouvla a srdce jí splašeně bilo. V poslední době cikáni trápili celý Warwickshire, ale ve Swan Parku se ještě neobjevili. Když uslyšela zvuk otevírané zásuvky a ruce přehrabující její obsah, projela jí vlna neovladatelného vzteku. Jak se opovažuje lézt otci do stolu!

Musela potlačit touhu vtrhnout rovnou do místnosti. Přece nesmí být tak zbrklá. Kdyby jen měla zbraň, něco, čím by ho udržela v šachu, než spustí poplach. Jinak jí uteče se vším, co ukradl dokonce možná i s otcovou drahocennou skříňkou.

Pozdvihla svíci, aby se mohla rozhlédnout po vstupní hale. Nějaké obrazy, pár židlí, bronzová soška, příliš malá, než aby posloužila jako zbraň... Počkat! A co ten meč se štítem opřený o stěnu naproti? Rychle postavila svícen na stůl a popadla oba předměty. Meč byl těžší, než čekala, ale pevný dubový štít s koženými oky jí dodával pocit bezpečí.

Aniž by si ponechala čas na rozmyšlenou, rozběhla se zpět k pracovně a rozkopla dveře tak prudce, že narazily do stěny. Se zdviženým štítem a mávajíc mečem vtrhla do místnosti a zvolala: A mám tě, zloději!

Až když se tmavovlasý cizinec vztyčil za stolem, poznala ke svému nesmírnému údivu, že se pořádně spletla. Tohle žádný cikán nebyl. Cikáni nemají světlou pleť ani oči blankytné barvy, nenosí nákladné saténové kabátce ani dokonalé hedvábné jezdecké kalhoty.

K jejímu naprostému zahanbení se cizí muž nepatrně usmál. Dobrý večer, pronesl s náznakem úklony, vy musíte být slečna Rosalinda.
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Ten, kdo se ho (Shakespeara) snaží doporučit

prostřednictvím citátů z jeho děl, bude stejně úspěšný,

jako ten pedant z Hérakla, který když nabízel na prodej svůj dům,

nosil jako vzorek v kapse cihlu.



Samuel Johnson, divadelní patron a kritik, 

předmluva k Hrám Williama Shakespeara





Griff nestydatě zíral na Amazonku, která mu před očima mávala mečem. Proboha, tak tohle je ta třetí sestra? Tohle úžasné stvoření ohánějící se zbraní tak prastarou jako celý tenhle dům? Nikdo jiný to být nemůže ten šokující oranžový župánek z čínského hedvábí by těžko patřil někomu jinému než ženě, která znetvořila vstupní halu Swan Parku.

A která se, jak se zdá, chystá znetvořit i jeho.

Když se protahoval kolem stolu, chránil si obličej rukou. S meči není žádná legrace, zvlášť když jimi mávají blázni. Vy jste slečna Rosalinda, viďte?

Máte výhodu, pane, pohodila vzdorně hlavou, až se jí po ramenou rozlil vodopád rudohnědých vlasů sahajících skoro až do pasu, a pozdvihla meč ještě o kousek výš. Znáte moje jméno, ale já vaše ne.

Možná není blázen, ale ztřeštěná je. Moc se vám omlouvám. Jsem osobní sekretář pana Knightona, Daniel Brennan. K vašim službám, madam. Většina lidí mi říká Griff. Zvědavě si ji prohlížel. Copak vám sestry neřekly, že jsem přijel na návštěvu s vaším bratrancem? Její meč se zachvěl a po tváři přeběhl náznak zmatku. Daniel musel potlačit úsměv. Patrně ne.

Rychle se vzpamatovala. Neříkaly nic o nějakém sekretáři.

Ach, pokýval vědoucně směrem k těžké zbrani, kterou pevně držela v ruce, tak to by vysvětlovalo váš... příchod. 

Říkal jsem si, jestli dramatickým máváním swanleaských mečů vítáte všechny hosty.

Pokud si myslel, že ji tak přivede do rozpadů, mýlil se. Meč se ani nezachvěl. Jen v případě, že ty hosty naleznu, jak se přehrabují v otcově stole.

Tak proto. Díky bohu, že se s Danielem vyměnili. Raději si nepředstavoval, jak by se jeho sekretář s touhle Amazonkou vypořádal. Potřeboval jsem si udělat pár poznámek, ale zapomněl jsem si přivézt psací potřeby a papíry. Zdálo se mí, že tady je nejspíš najdu.

Naklonila trochu hlavu a hnědé oči se podezřívavě zaleskly: To vždycky pracujete tak pozdě v noci?

Jsem zvyklý na městský čas, odvětil, když mrkl na hodiny. Pro mě je poněkud brzy. Vždyť ještě není ani půlnoc.

To mě překvapujete. Měla jsem zato, že sekretáři musí být šéfům k dispozici od časného rána.

Chytrá ženská. A ostražitá. Ta se nedá jen tak umluvit. Můj zaměstnavatel na tohle moc nedbá. Často se s ním zúčastňuji různých společenských událostí dlouho do noci, takže mě nechá začínat, kdy se mi zlíbí. Ale to byste věděla, kdybyste se byla připojila k naší večeři.

To jsem měla v plánu, zakřenila se, ale tatínek to viděl jinak.

Ztuhl při zmínce o jejím ničemném otci. To vás vždycky zdržuje u svého lůžka, když vám přijedou hosté?

Zamračila se, až se jí pihovaté čelo nakrčilo: Otázky tady kladu já, pane Brennane! To já vás přistihla při činu. Na důkaz svých slov před sebou zatočila mečem, jako by to byl lehoučký slunečník.

Proboha, ta ženská má ale sílu. Většina děvčat by tu věc ani nezdvihla ze země. Ačkoli byla tak křiklavě ustrojená, její kypré tělo v sobě skrývalo nečekanou moc.

Ptejte se, na co chcete, odtušil a bokem se opřel o desku stolu. Když jsme se ale už představili, snad byste mohla dát pryč tu zbraň. Pokud se tedy nebojíte obyčejného sekretáře.

Já se nebojím nikoho' prohlásila bez náznaku vychloubání, prostě to konstatovala. O vteřinku později sklonila meč a opírala se teď o něj jako o hůlku, zatímco si Griffa prohlížela od hlavy k patě. Měla jsem vás za cikánského zloděje.

Tak to nemohu sloužit, já jsem jen obyčejný Ir, zavtipkoval muž, i když kdekdo by vám řekl, že to je skoro stejně špatné.

Proti Irům nic nemám, pane Brennane. Pokud se nepřehrabují v soukromí mého domu.

Sklonila se a postavila na zem i štít. Světlo svíčky na stole v hale náhle proniklo jejím tenoučkým župánkem a nečekaně jasně vykreslilo dívčinu siluetu. Náznak velikých kulatých ňader, velkorysých boků a pěkně tvarovaného pasu najednou úplně zatemnil Griffovo soustředění. Určitá část jeho těla se ale rozptýlit nedala a reagovala naopak okamžitě.

Jak se zdá, dnes v noci chce tuhle bojovnou královnu. Znepokojeně se zavrtěl na hraně stolu. Evidentně je to už příliš dlouho, co měl naposledy ženu. Proč by ho jinak takováhle přitahovala. Měl rád tiché, elegantní dámy s vybraným vkusem a uvážlivým vyjadřováním, ne drzé Amazonky se zálibou v křiklavě oranžovém hedvábí.

Přesto ho stálo skoro nadlidské úsilí, aby odtrhl zrak od jejího těla a zadíval se jí do očí, když se narovnala. Ale ani to nepomohlo. Její tvář ho zajímala stejně jako erotická stínohra kyprého těla. Každý rys obličeje byl trochu přehnaný, jako by se Stvořitel při jejím krášlení nechal maličko unést. Brada jí lehce vystupovala, líčka byla příliš buclatá, obočí o něco hustší a tmavší, než je v módě. Dohromady ale celá tvář vyzařovala zvláštní kouzlo, které mu připomínalo Tizianovy krásky. No vážně, měl doma jeden jeho akt a obličej modelky byl tomuto velmi podobný.

Zvláště rty. Ty byly hotovým uměleckým dílem. Náhle pocítil bláznivou touhu ochutnat ta vzrušující ústa. Rychle ji však potlačil, když si připomněl svůj cíl. A tomu by jistě neposloužily pletky s dcerou nepřítele.

Jestli se můžu zeptat, ozval se konečně Griff v marné snaze odpoutat své myšlenky od nemravných představ, co byste dělala, kdybych byl cikánský zloděj?

Držela bych vás v šachu, dokud bych se nedovolala pomoci, pokrčila rameny.

Držela mě v šachu? skoro se zasmál. Když ale spatřil její zdvižené obočí, nakonec další pohrdavá slova nevyřkl. Tohle je příležitost získat pár informací a ty nedostane, když ji bude urážet. Aha, stůl vašeho otce musí obsahovat hotové poklady, když o něj máte takový strach.

Po její tváři se mihlo znepokojení. To ne! Tedy o to nejde. Nepřeju si, aby otci kdokoli cokoli kradl, i kdyby to byly jen pokyny pro správce.

Jak zajímavé. Že by ten stůl vážně obsahoval oddací list? Neviděl ho, ale neměl dost času na hledání, než sem vtrhla ta malá bojovnice. Přesto jste ale byla ochotná hodně riskovat, abyste ho ochránila, postavil se zpříma, takže pro někoho přece jen musí hodně znamenat.

Zdá se, že se o stůl mého otce dost nezvykle zajímáte. Domnívám se ale, že by bylo vhodnější počkat s inventarizací dědictví vašeho zaměstnavatele až po tatínkově smrti.

Zatraceně, nebyl dost opatrný a ona si teď o něm myslí to nejhorší. Tohle nemá s budoucím dědictvím mého šéfa nic společného. Jen mě napadlo, jestli váš otec tuší, že jeho dcera riskuje život pro... pro cokoli, co se ukrývá v tomto stole.

Nic jsem neriskovala, zírala na něj umíněně. Byla jsem ozbrojená.

Tentokrát se nesnažil potlačit smích. Slečno Rosalindo, pokud se domníváte, že byste se touhle relikvií ubránila cikánskému zloději na víc než pět vteřin, pak jste blázen. Tou byste nezastavila ani mě, kdybych vás nenechal.

Nenechal? popadla znovu meč a zamávala jím ve vzduchu. To si vážně myslíte?

Jak mohl odolat takové výzvě? I když se její hrud nadýmala pyšným rozhořčením, byla přece jen příliš krásná na to, aby dopustil, že se se stejně slepým odhodláním jednou postaví skutečnému zloději. Té ženské chybí zdravý rozum. Potřebuje lekci, která ji poučí o nástrahách světa.

S rychlostí, které se naučil v dobách, kdy se stýkal s pašeráky, se přikrčil a udělal otočku. Vmžiku stál za dívkou, jednou paží ji pevně objímal kolem pasu a volnou rukou snadno vykroutil zbraň z jejího sevření. Lesklé ostří přiblížil k dívčině krční tepně a zopakoval její slova: To si vážně myslím. Ztišil hlas a sklonil hlavu, až se rty téměř dotýkal jejího ucha. Nikdy se nepouštějte do boje se zlodějem, madam, aniž byste si byla jistá, že ho porazíte.

Růžový parfém v jejích vlasech, pohyb měkkého, chvějícího se břicha pod jeho předloktím a křivky dívčího pasu v dlani mu zatemnily rozum. Bláznivě zatoužil pustit svou ruku ještě níž, nalézt tajemství mezi dívčinými stehny a hladit tak dlouho, až by se místo strachem roztřásla slastí.

Ta představa způsobila, že se část jeho těla, kterou neměl tak úplně pod kontrolou, ocitla v ještě palčivějším ohni. Proboha ne, ne s jednou ze Swanleových dcer.

Přál si, aby ho rychle pochopila a on se mohl co nejdřív vzdálit od takového pokušení. Když se sama uprostřed noci postavíte cizímu muži, měla byste se strachovat o jiné věci, než je obsah stolu vašeho otce. Zvlášť, když jste ustrojená jako dnes. ,Krása provokuje zloděje víc než zlato', víte?

Roztřeseně se nadechla a zašeptala: ]ak se vám líbí.

Takže se mnou souhlasíte.

Ne, vy zatracený pitomče, zasyčela. Jak se vám líbí, Shakespearova hra. Ta, z které jste právě citoval.

Překvapila ho tak, že sklonil meč k zemi. V tom okamžiku udeřila, bez slitování mu silou vrazila loket mezi žebra.

Zařval bolestí a pustil ji. U všech čertů! S naříkáním se předklonil a meč nechal s žuchnutím dopadnout na koberec. Z jeho úst se vydral proud slov, která by jinak před ženou, a zvlášť před dámou, nikdy nevyslovil. Proboha, ta čarodějnice přesně ví, kam praštit. A umí dát pořádnou ránu!

Dokud se Griff držel za břicho, vyrazila kupředu, znovu popadla meč a obezřetně s ním zaujala pozici před stolem. Swanleaský erb na stěně za ní jako by se mu vysmíval.

Protože, jak se zdá, o Shakespearovi něco málo víte, poznamenala, pochopíte, když vám řeknu, že žádný člověk, cikánský zloděj ani osobní sekretář, nikdy nerozlomí můj zámek a nezmocní se pokladu mé cti násilím.

Bouře! vydral ze sebe, když se konečně odvážil narovnat. Byl si jistý, že ta slova už předtím slyšel.

Cymbelín. Obočí jí vylétlo vzhůru. Ale byl jste blízko. Stejně jako vy s Jak se vám líbí.

Já jsem nehádala. Znám Jak se vám líbí třeba i pozpátku.

Vážně? Protože mu chyběla Danielova obratnost v konverzaci s ženami, většinou se k Shakespearovi uchyloval pro pár lichotek. Ten citát už přednesl mnoha dívkám, žádná ale ještě neuhodla jeho původ.

A ona to věděla hned. Jak zvláštní. Vlastně každá žena, která použije násilí k obraně své cti, je zvláštní.

Ještě stále se držel za bolavá žebra, když hlavou ukázal směrem k meči. Je vám doufám jasné, že jsem vám jen chtěl dát lekci, a ne ,zmocnit se pokladu vaší cti násilím'.

Když to říkáte. Meč stále výhružně vyčníval z jejích sevřených pěstí.

Vy mi nevěříte?

K jeho překvapení ho přehlédla lhostejným pohledem, jakým obvykle muži posuzují fyzické přednosti děvky. Znervóznilo ho to, zatímco jeho meč žádné výčitky svědomí nepociťoval a pod jejím zrakem se znovu začal napřimovat. Ta nestydatá potvora. Úplně jiná, než všechny šlechtické dcerky, které kdy poznal.

Potom si unaveně povzdechla. Věřím vám. Muž jako vy nepotřebuje lámat zámky, aby se násilím zmocnil ženy. Vsadím se, že vy vždycky každou přesvědčíte, aby vám dala klíče.

Co, ksakru, myslíte tím ,mužem jako já'?

Hezký ničema. Konečně zahodila zbraň. Ir, který cituje Shakespeara, aby podpořil svůj argument. Je mi jasné, že vy víte přesně, jak se dostat do dámské ložnice.

Ale ne do vaší, neodpustil si dodat. Napadlo ho, co by si myslela, kdyby jí přiznal, že do komnat dívek se většinou dostával spíše pomocí dárků a hotovosti než Shakespeara. Bylo to jistější a spolehlivější.

Pohlédla stranou a poprvé od chvíle, kdy vpadla do pracovny, vypadala mladě a zranitelně. Ne, mě lichotky jen tak nepřesvědčí. Všechny ty řeči o tom, že krása provokuje zloděje... Jiné ženy možná ohromíte svou chabou znalostí Shakespeara,

ale mě ne. Na první pohled poznám, když se mnou někdo nehraje čistou hru. Vy jste přesně ten typ, co si ze skvělé literatury zapamatuje jen pár řádků, které se mu mohou hodit.

To bylo kruté, ale částečně pravdivé obvinění. Její sestry neměly k němu ani k Danielovi tak obezřetný postoj. To ho upoutalo. Ještě se nesetkal se ženou, která by ho na první pohled nenáviděla. Moc dobře o mně nesmýšlíte. To není fér, když se známe jen tak krátce.

Myslím, že je to fér, když si uvědomíte, že jsem vás našla, jak se přehrabujete v otcově stole.

Kčertu, copak o tom nepřestane mluvit? Hledal jsem pero a papír.

No samozřejmě. Našel jste nějaké? Otočila se a cípy jejího hedvábného župánku se na chvíli rozevřely, aby odhalily záblesk krásně tvarovaného lýtka. V okamžení stála za stolem.

Ten pohled znovu rozdmýchal touhu po ní a najednou si už nedokázal vzpomenout, jestli někde v zásuvkách stolu viděl psací potřeby. Ne. Ale teprve jsem začal hledat, když jste sem vpadla s mečem a štítem.

Jeho sarkastického tónu si nevšímala. Sehnula se, aby otevřela zásuvku, a její dmoucí se vnady hrozily přetéci z výstřihu župánku. Stiskl zuby v marné snaze potlačit své nemravné představy. Copak ta ženská nemá žádnou cudnost? Jestli se tu bude producírovat a vystavovat svoje bujné přednosti, nevydrží tu ani den.

Když se znovu narovnala, držela svazek kancelářských papírů a přes stůl mu je podávala. Zde je váš papír. Pokud se podíváte do zásuvky psacího stolu v pokoji pro hosty, najdete pero a inkoust. Všechny pokoje jsou zásobeny psacími potřebami. Mohu jen předpokládat, že náš poslední host vyplenil celé zásoby papíru v tom vašem.

Její vyzývavý pohled jen znásobil Griffův obdiv k ní. Přešel ke stolu a vzal si od ní papír. Má se ještě o něco pokoušet? Ne. U téhle chytré Amazonky by stejně neuspěl.

Pohodil papír na desku psacího stolu. Vidím, že jsem byl odhalen.

Jen blázen by uvěřil, podotkla s jemným úsměvem, že by osobní sekretář cestoval bez svého pracovního náčiní. A já blázen nejsem, pane Brennane.

O tom jste mě už přesvědčila.

Když uplynul další okamžik a Griff nepromluvil, její drobný úsměv se začal vytrácet. Opřela se o desku stolu s rukama široko od sebe, jako by byla muž, a nevědomky mu znovu umožnila nahlédnout do výstřihu županu. Tak vysvětlíte mi to nebo ne?

Ne. Mysl měl příliš zaměstnanou pohledem na její vnady, než aby dokázal přijít s přijatelným vysvětlením. Musí se od té ženské držet dál, nebo nikdy svého cíle nedosáhne. Pořád by ho jen vyrušovala.

Někde blízko tloukly hodiny půlnoc a jejich neodbytné údery je oba překvapily. Když konečně dozněl i poslední z nich, narovnala se a úlevou vydechla. Nebo lítostí to nedokázal rozpoznat.

Ted si ještě ke všemu zkřížila paže na prsou a ukryla tak pokušení jeho zraku. ,Zelezná ústa půlnoci vyřkla dvanáct a já už bych vážně chtěla jít spát. Tak mě přestaňte provokovat a řekněte mi, co jste hledal v otcově stole.

Provokovat, pro lásku boží? Ona se tu před ním nakrucuje polonahá a on provokuje? Vždycky si zakládal na tom, že jedná přímo. A tahle ženská mu řekne, že provokuje? Jak by se téhle historce u brandy a doutníků asi vysmáli jeho konkurenti...

Doutníky. Hm. Hledal jsem nějaký doutník.

Doutník?

Ano. Potrebuju si zakouřit, než půjdu spát, a došly mi. Protože Knighton nekouří, chtěl jsem se podívat, jestli nějaké nenajdu v pracovně vašeho otce. Na okamžik se odmlčel, než pokračoval sarkastickým tónem. Běžně doutníky nekradu, ale kuřák, který si celý den nezapálí, by pak večer udělal cokoli. Nenapadlo mě, že strážíte chodby v plné zbroji. Povězte mi, to vždycky používáte meč, nebo se někdy uchylujete k pistolím? Chci být připraven pro případ, že byste po mně některý večer střílela.

Velmi vtipné. Pokud jste tady jen hledal doutníky, proč jste to prostě hned neřekl?

Přece nemůžete čekat, že vám při prvním setkání přiznám všechny své neřesti.

Myslíte ještě další kromě těch, které se už projevily?

Přesně tak. Proč se hádat s tou namyšlenou ženskou. A navíc potřeboval se jí už zbavit, aby mohl pokračovat v pátrání.

Zdálo se ale, že s odchodem nijak nepospíchá. Nazdařbůh otevírala zásuvky. Pak náhle vytáhla dřevěnou krabičku a skoro ji po něm hodila. Tady, pane Brennane. Staré doutníky mého otce. Nedopustíme přece, abyste se nám potácel po domě a nemohl usnout, když lék na vaše trápení se tu jen tak povaluje, že? Tatínek nekouří už léta, takže mu nebude vadit, když si je užijete.

Díky bohu, uvěřila mu! Otevřel krabičku a předstíral zájem o její obsah. Vypadalo to, že jde o kvalitní doutníky. Škoda, že nikdy nekouřil.

Krabičku zase zavřel a zastrčil si ji pod paži. Díky, to je od vás velmi šlechetné.

To si teď ani jeden nedáte?

Tady?

Jistě.

Má to být trik? Nebo ta žena vážně neví, co mu navrhuje? Možná jsem jenom obyčejný osobní sekretář, ale pravidla společenského chování znám. Nikdy bych nebyl tak nevychovaný, abych kouřil před dámou.

Máte zvláštní představy o vychování, pane. Hrabat se v soukromí svých hostitelů a ohrožovat jejich dceru mečem vám připadá normální, ale upejpáte se vykouřit doutník.

Musel se usmát. Nejsem jediný, kdo tu má o slušném chování zvláštní představy. Vám zase nevadí producírovat se tu sama před mužem uprostřed noci jen v županu. Co by si o tom asi myslel váš tatínek?

Poprvé za celý večer se Amazonka začervenala. Její tváři barva moc slušela, jen s oranžovou na župánku se pustila do boje. Ano, já... víte, bude lepší, když s ním o této události nebudeme vůbec mluvit. A vlastně ani s ostatními.

Ha! Díky bohu za přísná pravidla etikety. Nemohl si ale odepřít ještě ji trochu poškádlit. Proč bych o tom měl mlčet?

Neudělal jsem nic špatného. Jenom jsem hledal doutníky, pamatujete?

V krásných očích se mihl strach. Vy víte, že by ta příhoda nepřidala ani jednomu z nás.

Vážně netuším, za co bych se já měl stydět...

Sakra, pane Brennane, pokud mu to povíte...

No dobrá, dobrá. Myslím, že to pro vás mohu udělat. Neměl by ji tak trápit, zvlášť když i on si přál, aby se o této příhodě její otec nedozvěděl. A když se mám zachovat jako pravý gentleman, měl bych už ukončit toto naše nevhodné setkání. Dobrou noc, slečno.

Dobrou noc, pane Brennane. Uvidíme se u snídaně. S umíněným výrazem ve tváři stála a čekala. Bezpochyby se chce ujistit, že odejde. Zřejmě nehodlá nic nechat náhodě. Hned jak zmizí, bude určitě prohledávat pracovnu, jestli něco nechybí. A při odchodu za sebou zamkne. Dnes už jeho pátrání nemá smysl.

Ale on se vrátí, protože je jasné, že něco skrývá. A on na to přijde. Tak dobře. U snídaně. Vykročil ke dveřím, ale zastavil se a otočil, jak ho přepadla nepřekonatelná touha mít přece jen poslední slovo. Jen mě napadá, váš citát o ,železných ústech půlnoci', to je ze Snu noci svatojánské?

Udiveně na něj zírala a Griff dodal: Jak vidíte, neučím se ,ze skvělé literatury nazpaměť jen pár řádků, které se mi mohou hodit', jak jste mě obvinila. Ve skutečnosti si to dobře pamatuji celé. A velmi tiše zarecitoval: ,Zelezná ústa půlnoci vyřkla dvanáct, milenci do postelí, je skoro kouzelný čas, bojím se, že prospíme příští ráno, jako jsme probděli tuto noc'.

Pocítil hřejivé uspokojení, když jí zmínka o milencích vehnala znovu do tváří krev. Ano, tu Amazonku přece jen půjde přechytračit. Však on už přijde na to, jak. Náš ,kouzelný čas' byl... ehm... velmi poučný a už jsme skutečně ,probděli noc', slečno Rosalindo. Tak dejte pozor, ať ,neprospíte příští ráno' a nepřijdete pozdě na tu snídani.

Škádlivě se na ni usmál. Protože když se tam objevím první já, budu v pokušení vysvětlit, proč jste se opozdila. A bojím se, že vaší rodině a zvlášť tatínkovi by se to zrovna nelíbilo.
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Proklatě! Celý život mám pět minut zpoždění.



Hannah Cowley, anglická dramatička,

The Belle's Stratagem





Když jí následujícího rána komorná pomohla s oblékáním, přecházela Rosalinda po místnosti sem a tam poháněna stejným neklidem, který ji provázel od chvíle, kdy předchozí noci Brennan opustil tatínkovu pracovnu.

Vždyť on jí vlastně vyhrožoval! On obyčejný sekretář! Že o tom poví otci? To si vážně myslí, že jí tím nažene strach? Pak je ovšem blázen!

Pohrdavě odfrkla, když popadla svůj nejkrásnější krajkový šál, přehodila si ho přes ramena a vyrazila ke dveřím. Ať si ten ničema řekne tatínkovi, co chce. Jí je to jedno. Prostě se teď nasnídá a celý den si bude hledět svého jako vždycky. Ji žádný Ir s krásnou tváří a pevným, svalnatým tělem nevyděsí. To tedy ne!

A kdyby s otcem přece jen mluvil? Pak by prozradila, že se mu hrabal ve stole, a tatínek by ji ještě pochválil, jak dobře si poradila.

Tedy, pokud by se Brennan nezmínil o jejím... nevhodném odění.

U dveří se zarazila a zachmuřeně se obrátila zpátky do komnaty. To by se otci určitě nelíbilo. V tom se tedy Brennan výjimečně nemýlil.

Znovu jako by cítila jeho horký šepot těsně u ucha Nikdy se nepouštějte do boje se zlodějem, madam, aniž byste si byla jistá, že ho porazíte.

K čertu! Brennanovi bylo jasné, že tohle by otec jen tak nepřešel zvlášť, kdyby se dozvěděl všechno: jak ji ten nadutec k sobě pevně přitáhl a až příliš důvěrně jí položil svou velikou dlaň na bříško, čímž u ní vyvolal nanejvýš podivný opojný pocit. Jak ji ta teplá dlaň pálila přes tenoučký župánek a košilku a...

Nyní už ji pálily i červené tváře a ještě rychleji si to rázovala komnatou. Sakra, teď se ještě kvůli tomu pobudovi červená! Tak tohle už přestává všechno takhle nesmyslně se chovat! Taková hloupost! Sekretáři nemají v ženách vyvolávat tyhle pocity!

Jenže sekretáři, jak si je představovala, by měli být obrýlení, pokašlávající mužíčci, kteří páchnou prachem, inkoustem a plesnivinou. Hubení chcípáčci s vykulenýma očima, jako ten otcův.

A rozhodně by neměli být štíhlí, pevní a pružní jako meč po jejích předcích. Neměli by vonět kouřem a kůží, ani mít oči tak modré, aby se z nich točila hlava.

Klesla na postel a nepřítomně hladila jedovatě zelený damašek, jen o odstín světlejší než pruhy na šatech, které dnes měla na sobě. Její nejmilejší šaty. Přemýšlela o frajerském vystupování pana Brennana i o tom, jak rychle a brilantně ji odzbrojil. Nemůže být jedním z pašeráckych kumpánů pana Knightona, kterého s sebou přivezl, aby spočítal cenu tatínkova majetku dřív, než zemře? Ano, tak to nejspíš bude.

Jak je ale zvláštní, že zná Shakespeara! Nezdálo se jí pravděpodobné, že by pašerák četl Sen noci svatojánské. Na druhou stranu ale, jak píše sám Shakespeare, ,i ďábel může citovat z bible, když se mu to hodí'. Proč by tedy ďábel nemohl citovat ze Shakespeara?

A ještě jedna věc ji mátla to jeho zapírání. Té povídačce o doutnících nemohla uvěřit. Co když se opravdu hrabal v otcových soukromých papírech?

Nahlédla do dřevěné truhly v nohách postele a zkontrolovala skříňku. Díky bohu, Brennan ji včera v noci nestihl najít. Prohlížela si její těžký visací zámek a zvědavost s ní zrovna lomcovala. Jak se zdá, její obsah je důležitý jak pro tatínka, tak pro zaměstnavatele pana Brennana, který ho určitě poslal skříňku hledat.

Nu, pokud chce Brennan najít právě ji, tak to se mu už nepodaří. Nespustí ho z očí, ať to stojí co to stojí. A kdyby ji snad ne-

hledal, vždycky je dobré dozvědět se o nepříteli co nejvíc. Možná jí Brennan dokonce nevědomky poskytne dostatečný důkaz o zkaženém charakteru svého šéfa, a to jí pomůže přesvědčit Julii, že se musí otci vzepřít. Tatínek by ji jistě nenutil do svatby, kdyby věděl, že si ji nepřeje.

Zaklapla víko truhlice. Ano, to bude její plán. Odhalí tajemství toho chlapíka a tím ho porazí.

S novým odhodláním vstala a vyrazila ke dveřím. Ať si pan Brennan povídá u večeře, co chce. Každé jeho obvinění doprovodí svým vlastním. S ní si neporadí. S ní ne!

Ve spěchu se málem srazila s Julií. Dívka se na ni zadívala a zbledla. R...Rosalindo?

Dobré jitro, drahá. Jdeš na snídani?

Ano. Julie si ji zkoumavě prohlížela. T...ty se na mě nezlobíš?

Proč? zarazila se starší sestra. Aha, jak jsi mě zamkla v otcově komnatě. Setkání s panem Brennanem tu událost v její mysli úplně překrylo.

Je mi moc líto, že jsem to udělala, zašeptala Julie, zatímco si prsty nervózně pohrávala se záhyby žlutých šatů.

Zlobíš se moc?

Jak se na ni mohla zlobit, když ta ubožačka vypadala tak nešťastně? Už ne. Myslela sis, že děláš správnou věc.

To ano! Opravdu! Julie se obrátila, nadzdvihla si sukně a vyrazila ke schodišti. Vím, že tě děsí minulost pana Knightona, ale on sám není žádný pašerák. A navíc tatínek říká, že už je to dávno. Pořád lepší, než kdyby byl opilec, chlipník nebo přítel toho strašného lorda Byrona.

Rosalinda obrátila oči v sloup. Na sestřiných slovech ale něco bylo. Paní Inchbaldová ve svých dopisech nezmiňovala žádné charakterové vady, které by z toho muže nutně dělaly špatného manžela. Ale stejně...

Nebudeš panu Knightonovi připomínat to pašování, vid? ujišťovala se Julie.

Ale Julie, přece bych nikdy neurážela našeho hosta. Alespoň ne natolik, aby se rozběhl za tatínkem, to v žádném případě. Nechtěla si vysloužit, že ji otec nechá zamknout na další večer.

Rozzářený úsměv úplně změnil obličej mladší sestřičky. Tolik se mi ulevilo, když tě slyším mluvit takhle. Nesnáším, když si nerozumíme. Je to tak nepříjemné.

Ano, to je, odvětila a myslela to vážně. Poté, co maminka při porodu Julie zemřela, Rosalinda s Helenou se snažily, seč mohly, zaujmout její místo. Bylo jim tehdy šest a devět let a o nejmladší dívenku se staraly s velikou láskou. Ta jim vydržela dodnes.

Julii všichni plným právem milovali. Dnes, v sedmnácti letech, měla úžasnou postavu a krásné bohaté vlasy zářící jako zlato. Zelenohnědé oči zdědily všechny tři po rodině Lavericků, ale když měla Julie na sobě tu správnou barvu šatů, rozzářily se ty její jako smaragdy. Zato Rosalindiny barvou spíše připomínaly ohavný mech v jelení oboře, ať si oblékla cokoli. Julie je příliš krásná pro takového ničemu, jako je pan Knighton. 

Takže, poznamenala Rosalinda, když se přiblížily ke schodišti, co si myslíš o našem bratranci? Na co se mám připravit?

Julie sklopila hlavu a pospíchala napřed. Je milý, odvětila. Velmi dvorný.

Rosalinda podezřívavě přivřela oči a vyrazila za sestrou. Takže se ti líbí, je to tak?

Julie pokrčila rameny a ještě více zrychlila.

Tedy nelíbí. Aha! Nakonec možná ani nebude muset odhalovat tajemství pana Knightona.

Ne. T.. .tedy vlastně ano! Scházela ze schodů jako ve snách. Ach, já ani nevím. Myslím, že je v pořádku.

Rosalinda ji dostihla a zastavila ji. Ale něco ti na něm nesedí. Julie se chystala protestovat, ale sestra jí položila ukazováček na rty. Přede mnou nemusíš nic zastírat, drahá. Z tváře ti dokážu číst tak snadno jako z otevřené dětské knížky.

To neměla říkat. Už nejsem žádné dítě, vybuchla Julie uraženě. A nic mi na něm nevadí. Já to zvládnu. Opravdu.

Znělo to, jako by se snažila přesvědčit samu sebe. Rosalinda si povzdychla, když dívka znovu vyrazila po schodech dolů. Odkdy je Julie tak odhodlaná zachránit Swan Park? Na dívku, která zatím životem proplouvala jako na růžovém obláčku, je

najednou příliš skálopevně rozhodnutá provdat se, aby se zavděčila otci.

Tys nebyla o nic mladší, když jsi na sebe vzala povinnost starat se o nemohoucího tatínka, zoufalou nemocnou sestru a rozpadající se panství.

No ano, ale to bylo něco jiného, hádala se v duchu sama se sebou. Já jsem neměla na vybranou.

Julie to pravděpodobně cítí stejně. Rosalinda se s povzdechem připojila k sestřičce a rozhodla se pro tentokrát už víc neříkat. Třeba se to nějak vyřeší samo. Možná Julii její vlastní obavy přinutí, aby se z toho hrozného sňatku vyvlekla.

Došly do přízemí a na vypelichaném koberci zvolnily tempo. V tom okamžiku vešel do haly neznámý muž tak vysoký a mohutný, že úplně zastínil klenuté okno za sebou. Zahlédl je a čekal na ně u dveří do jídelny.

Je možné, aby ten člověk přes noc ještě vyrostl? zašeptala Julie polekaně.

Také Rosalinda mluvila tiše. Tohle že je náš bratranec?

Ano, to je pan Knighton.

Zkoumavě si prohlížela muže, kterého už předem měla za ničemu. Jako ničema nevypadal. Spíše jako námezdní dělník v šatech gentlemana. Působil neohrabaně a jako by se v panském domě cítil nepohodlně. Otcův komorník, který byl na dobu návštěvy bratranci přidělen, mu musel příliš těsně uvázat kravatu, protože za ni neustále tahal, až hrozilo, že se uzel úplně rozpadne. Evidentně se cítil tak špatně, že ho začala litovat.

Zato na Julii tak vůbec nepůsobil. Dívka se za starší sestru ustrašeně schovávala. No prosím, teď se usmíval a jeho drsné rysy působily skoro přitažlivě. Tak proč z něj má Julie strach?

Až když se k němu přiblížili, uvědomila si Rosalinda s konečnou platností, jak je statný, a pojala určité podezření. Ten muž je vážně obr. A Julie je taková droboučká...

Nemusíš se trápit, zašeptala jí Rosalinda. Jestli z něj máš strach...

Někdo si ho vzít musí, skočila jí Julie do řeči. Rosalinda si všimla, že své obavy nezapřela. Ty a Helena ho odmítáte, takže to zůstává na mně.

Ale drahá...

Dost, zasyčela Julie, jejíž oči se zalily slzami. Nechci zůstat Swanleaskou starou pannou, a když si pana Knightona nevezmu, budeme muset opustit Swan Park a pak už se nikdy nevdáme!

Rosalinda si povzdechla. Mladí umí být takoví tragédi. Ještě máš čas, aby sis našla jiného ženicha.

To si vážně myslíš? Helena promarnila svou příležitost kvůli nemoci a ty jsi o ni přišla kvůli svým povinnostem a protože nás otec odmítl vzít do Londýna. Já si svou ujít nenechám. Nedovolím, abych všechno prohrála kvůli hloupým obavám z výšky pana Knightona. Prostě si na to zvyknu. Uvidíš

Ach, má to smysl hádat se s tou malou hlupačkou, když je tak zatraceně paličatá? Ale Rosalinda to nakonec nějak vyřeší. Dluží to Julii, chce ji vidět šťastně vdanou za muže, kterého si sama vybere, a ne za cizího obra, jehož se děsí.

Když došly k panu Knightonovi, muž se jim uklonil. Julie jí bratrance překotně představila.

Zdvořile přehlédl dívčinu nervozitu. Moc rád vás poznávám, sestřenko, obrátil se k Rosalindě, vaše sestry mi o vás hodně vyprávěly.

Vůbec jim nevěřte. Nabídla mu ruku a lehce se vpravila do své obvyklé role paní domu. Nikdo tak neumí zveličovat chyby druhého jako vlastní sestra.

Krátce jí ruku stiskl. V tom případě doufám, že mi dáte příležitost poznat i vaše dobré vlastnosti, abych mohl přehánění vašich sester poopravit. Pokud tedy opravdu přeháněly.

Jeho okouzlující slova korunována vítězným úsměvem ji málem odzbrojila. Málem. No, pane Knightone, udělal jste na mě dojem. V lichotkách se vyznáte o mnoho lépe než váš osobní sekretář.

Šedé oči náhle ztvrdly jako ocel. Vy už jste se s Griffem seznámila?

Griff? Ach ano, ten mizera se zmiňoval, že mu tak říkají. Ano. Včera v noci. Bez dalšího vysvětlování nahlédla Rosalinda dveřmi do prázdné jídelny. A kdepak je pan Brennan dnes ráno? Předpokládám, že ještě vyspává?

Ehm... ano. Většinou chodí pozdě spát a pozdě vstává.

Přesně tak to říkal i on sám. Ze by spolu už mluvili a Knighton slyšel historku o včerejším setkání?

Pokud ano, dovedl to mistrně skrývat, protože v jeho tváři se zračil jen chladný nezájem. Určitě tu bude co nevidět. Pojdme se nasnídat. Jeho usměvavé gesto zahrnovalo i Julii, která ho pozorovala psíma očima, jako by to mohlo pomoci zmírnit její strach.

Jistě, odvětila Rosalinda. Vstoupila mezi něj a Julii a přijala rámě, které nabízel. Sestřička si ulehčené oddychla.

Přesto to nebyl Knighton, kdo zaměstnával Rosalindiny myšlenky, když vkročili do sluncem zalité jídelny. Tak pan Brennan prospal ráno ha! Po všech těch tajemných výhrůžkách, že vyzradí jejich trapné setkání. Tak kdo má teď navrch?

A co je ještě lepší, má teď možnost vyzpovídat trochu pana Knightona bez přítomnosti jeho sekretáře. A bez tatínkových zásahů. Počkala, až se všichni tři usadí, Knighton vedle ní a Julie naproti němu. Zatímco služebnictvo přinášelo na stůl tácy s koláčky, párky a smaženými vejci, sama se ujala čajové konvice a začala s vyptáváním. Slyšely jsme, že vaše společnost je poměrně veliká, pane Knightone.

Ano, je. Odtáhl se, aby mu mohla nalít čaj. Jen londýnská centrála Knighton Trading zaměstnává třicet lidí.

Třicet! Sama si nalila také šálek a přidala pořádnou porci smetany. To je skutečně mnoho. Musíte nám vyprávět, jak jste dokázal vybudovat tak obrovskou firmu.

Usrkla čaje a vyčkávala, zda se mu podaří odpovědět, aniž by se zmínil o nečestných začátcích svého podnikání.

To je nudné povídání, které by mladé dívky jako vy stejně nezajímalo. Pohlédl ke dveřím. A když už mluvíme o mladých dívkách, kdepak je dnes ráno vaše třetí sestra?

Rosalinda ho nechtěla nechat změnit téma. Ach, Helena je s tatínkem. Takže, k vašim podnikatelským začátkům...

Otec se chystá přijmout hosty? pokračoval Daniel tvrdohlavě. Znamená to, že se s ním po snídani setkám?

To Rosalindu zaskočilo. Vy jste se ještě neviděli? Obrátila se na mladší sestru. Julie, proč se pan Knighton ještě nesetkal s tatínkem?

Julie zrudla jako pivoňka. Protože tatínkovi včera večer nebylo dobře. Copak jsi na to zapomněla?

Nebylo mu o nic hůř než obvykle, když jsem... Juliino nakopnutí pod stolem přišlo ve stejnou chvíli, kdy se jí rozsvítilo. Aaach, ano. Správně. Otci nebylo zrovna nejlépe. Už podruhé ji kvůli setkání s tím zatraceným sekretářem zradila paměť. Strašně ji otravovalo, že má ten mizera takový vliv.

Na druhé straně stolu nadzdvihla Julie pokličku a začichala. Máte rád smažená vejce, pane Knightone? Je to specialita našeho kuchaře. Musíte ochutnat. Tady ve Swan Parku máme nejlepší vejce v okolí.

To vedlo k debatě o kuchaři a jeho talentu, což zase vedlo k diskusi o kapacitě kuchyně a dále o tom, kde kupují uhlí. Rosalinda trpělivě vzdorovala změnám tématu a snažila se vrátit ke Knighton Trading. Mezitím využívala příležitost, aby si Knightona dobře prohlédla.

Vůbec nebyl takový, jak čekala. Chyběla mu arogance pana Brennana a jeho ohavná sebejistota. Knighton se zdál podobně nervózní jako Julie a stejně usilovně přátelský. Byl zdvořilý a okouzlující. Jeho způsoby u stolu nebyly příliš vybrané nakládal si obrovské porce a měl trochu problémy s příbory, ale jinak byl docela vstřícný, vůbec ne ten netvor, kterého očekávala.

Přesto se nehodlala nechat uchlácholit jeho zřejmou dobromyslností. Čekala na vhodnou přestávku v konverzaci, aby ho mohla vrátit, kde ho chtěla mít. Tentokrát však už nechodila kolem horké kaše. Je pravda, pane Knightone, že jste kdysi prodával zboží, které do Anglie přiváželi pašeráci?

Rosalindo! vykřikla Julie. Slíbilas mi...

Jenom si povídáme. Starší sestra upřela na bratrance vyzývavý pohled. Vám nevadí se o tom bavit, že ne? Všude se o tom mluví, že jste úspěšně prodával francouzské brandy a hedvábí přivezené nelegálně během války, takže si myslím, že vám to nemůže vadit. Je to tak, nebo ne?

Knighton se zdál v rozpacích a Julie se překotně omlouvala, když se ode dveří ozval hřmotný hlas.

Útočíte na své hosty jako obvykle, slečno Rosalindo?

Prudce se obrátila a zasténala. Měla tušit, že takové načasování bude jednou z předností toho mizery. Dobré ráno, pane Brennane. Jen si tu povídáme o začátcích Knighton Trading.

Slyšel jsem. Bezstarostný a ďábelský jako sám Jago se přiloudal do jídelny. Vlastně se mi ulevilo, že nejsem sám, koho podezříváte ze zločinu. To nemáte v životě dost vzrušení, že si ho musíte takhle obstarávat?

Julie se ulehčené rozesmála. To jste ji odhadl přesně, pane Brennane! Jak jste uhodl, že je Rosalinda naše tragédka?

Obávám se, že to je mé tajemství. Zlomyslně se usmíval, když se usadil přímo naproti Rosalindě. Kývl na sluhu, aby mu přinesl jídlo, jako by rozkazování služebnictvu bylo pro něj tím nejpřirozenějším na světě, a pokračoval: Vaše sestra mě zapřísahala, abych o našem prvním setkání nevyprávěl, a já jako gentleman jsem jí na to musel dát slovo.

Gentleman by se o tom ani nezmiňoval, odsekla Rosalinda. A já jsem vás neprosila. Je mi jedno, co budete povídat, pokud to bude celá pravda. Ale spěchala, aby mohla předložit svoji verzi jako první. Vychutnal jste si doutníčky, když jste kvůli nim musel tolik vytrpět? Doufám, že kvůli kouření, a ne kvůli dalším výpravám do soukromých částí našeho domu, jste prospal ráno'.

Knighton konečně našel řeč. Ale Griff přece nekou...

Nekouká prospat půl dne, dokončil za něj Brennan pohotově. Většinou to tak je. Ale máte pravdu, slečno Rosalindo. Potom, co jste mi laskavě poskytla doutníky, když jste mě našla, jak bezcílně putuji domem..., odmlčel se a upřeně se zadíval na svého zaměstnavatele, než pokračoval, ...jsem kouřil skutečně dlouho do noci.

Knighton znovu otevřel ústa, ale zase je zavřel. To je zvláštní, jako by měl ze svého sekretáře respekt.

Brennan si nabral trochu smažených vajec a párků. V každém případě doufám, že mé zpoždění nikomu nevadilo. Výsměšně se zadíval na Rosalindu. Zvláště vám, slečno Rosalindo. Vím až moc dobře, co dokážete, když se dostanete do ráže.

Bez rozpaků zdvihla hozenou rukavici. Však vy jste mi k tomu dal dostatečný důvod, nemyslíte?

Zarazil se s vidličkou na půl cesty k ústům. Snad, ale musela jste na mě hned vyrazit s tím mečem?

Knighton se málem zakuckal svou snídaní. S mečem?

Ach ano, naše hostitelka je hotová šermířka. Mířila na mě špičkou meče a vyhrožovala, že mě rozpárá...

To není pravda! Tak kdo si tu dodává vzrušení do života? Zuřivě se pustila do vajec. Kromě toho, bylo to nedorozumění. Měla jsem vás za zloděje. Přece jen jsem vás našla, jak se otci přehrabujete ve stole a...

A hledám doutníky. Kdybyste neměla tak bujnou fantazii, nikdy by vás nic jiného ani nenapadlo, slečno.

To ona má! vložila se do hovoru Julie. Víte, Rosalinda chce být herečkou.

To mě překvapuje, odtušil suše. Ačkoli vysvětluje to její sklony ,dupat, kde se i andělé bojí našlapovat'.

Když pokračoval v jídle, jako by ji právě nebyl smrtelně urazil, Rosalinda vypěnila: Pane Brennane, chcete říct, že jsem blázen?

Blázen? zarazil se, než donesl šálek čaje k ústům. Ne. Ačkoli i vy jistě musíte uznat, že váš útok včera v noci byl bláznivý, zvláště ve světle dalších událostí. Kdybych byl skutečný zloděj, a ne jen...

Darebák? Ničema?

Rosalindo! Nebud hubatá, prosila ji Julie, která se ted zuřivě červenala, ale všichni u stolu ji ignorovali.

Rosalinda se obrátila na Knightona. Věděl jste, že váš sekretář nemá vůbec žádné gentlemanské vychování?

Vyprávějte, pobídl ji Knighton, když se pohodlně opřel. Oči mu zářily. Z nějakého důvodu jej její poznámka pobavila.

Ne tak ale Brennana. Vychování? Postavil šálek tak prudce, že se převrátil a čaj se rozlil po ubruse. Vy máte tu odvahu mluvit o vychování, madam? Těžko se můžete zlobit, že nevím, jak mám reagovat na ženu, která mě přepadne s mečem a štítem, oblečená v nedbalkách! Pochybuju, že by si v takové situaci některý muž vzpomněl na gentlemanské vychování!

V nedbalkách! Ted tomu dal! Předklonila se, aby se do něj mohla pustit s ještě větší vervou.

Než to ale stihla, přerušil je Knighton. Dost té drzosti, Griffe!

Rosalinda se narovnala. Trochu se jí ulevilo, jen nechápala, jak mohlo Knightonovi tak dlouho trvat, než svého impertinentního zaměstnance umravnil. A proč si ten zaměstnanec nyní šéfa překvapeně a rozčileně měří.

Nevím, co se mezi vámi dvěma včera v noci stalo, pokračoval Knighton trošku nervózně, ale nebudu trpět hrubé zacházení s mými sestřenkami.

Cože? Ty že nebudeš trpět... Brennan se odmlčel v půli rozhněvané věty. Asi si uvědomil, jak dalekosáhlé drzosti se právě dopustil. Opatrnými pohyby člověka, který se snaží ovládat, uchopil převržený šálek a znovu jej postavil. Dlouho trvalo, než znovu promluvil, a oči mu přitom plály. Ano, pane, samozřejmě. Nevím, co to do mě vjelo.

Ted se slečně Rosalindě omluvíš.

Střelil pohledem po svém zaměstnavateli a ve tváři mu zacukalo. Přesto ale skrz zuby ucedil: Omlouvám se vám, slečno Rosalindo. Nechtěl jsem vás urazit.

Snad by mu i uvěřila, nebýt jeho tónu, který byl neupřímný jako krokodýlí slzy. Pohlédla na Knightona, ale zdálo se jí, že stěží zadržuje smích.

Co mu, proboha, může přijít tak legrační? Jeho sekretář si je oba měřil, jako by je chtěl pohledem zastřelit. Knighton by si měl dát pozor, komu svěřuje vedení své firmy.

Sama se snažila ovládnout svůj vztek. Vaši omluvu přijímám, pane Brennane. Po včerejší noci jsem zvyklá na váš způsob vyjadřování, a jak jistě uznáte, i já... dávám přednost přímočarosti.

Brennan na ni upřel svůj modrý pohled plný rozčilení a bylo vidět, že se musí nesmírně snažit, aby něco ironického nepoznamenal. Potom mu ale přes rty přelétl náznak úsměvu a její srdce se náhle sevřelo nepoznaným citem. Víc se jí zamlouval rozzlobený. Když měl vztek, nevnímala jejich prazvláštní souznění, ten opojný pocit, že jí rozumí lépe než kdokoli kdy předtím.

No, pak je všechno v pořádku, přispěchala Julie, která odjakživa nesnášela konflikty. Opatrně si otřela ústa damaškovým ubrouskem a s typickou dívčí jemností jej odložila na talíř. Pokud jste všichni dojedli, snad bychom mohli vyrazit za tatínkem. Už nás očekává.

Víte co? Jděte beze mě. Přišel jsem pozdě na snídani a ještě jsem nedojedl. Pohlédl na svého zaměstnavatele. Nebudeš mě potřebovat, vid?

Jistěže ne.

Až se nasnídám, projdu se po panství. Pokud tedy souhlasíš.

Navzdory naprosto podřízenému tónu pana Brennana se Julie nemohla ubránit pocitu, že ve skutečnosti vydává rozkaz a že mu to nečiní sebemenší potíže. Jeho vztah s nadřízeným je vážně podivný. Samozřejmě, kdyby pro ni pracoval muž tak... nevyzpytatelný, jako je Brennan, možná by mu také ustupovala z obavy, aby ji v noci náhodou nezavraždil.

To je výborný nápad, odvětil Knighton. Nechceme přeci unavovat Jeho lordstvo tím, že ho přepadneme všichni najednou. Půjdeme s dámami bez tebe.

To určitě, pomyslela si Rosalinda. Nenechá toho pašeráka, aby se znovu hrabal v otcových soukromých věcech. Já vlastně také nemusím jít. Tatínek bude skutečně radši, když bude návštěvníků co nejméně. Zářivě se na Brennana usmála. Přidám se k vám, pane. Budete potřebovat průvodce po panství.

Jeho rty se změnily v nesouhlasnou linku. Omlouvám se, slečno Rosalindo, ale chůvu jsem neměl už ve třech letech, takže ji nepotrebujú ani teď. Jsem dokonale schopný pohybovat se po panství sám.

O tom nepochybuji ostatně jste to včera v noci dokázal více než jasně, a to jste byl v domě úplně poprvé. Stejně si však myslím, že toho spoustu přehlédnete, pokud tu budete chodit sám a bez průvodce. Kdepak, trvám na tom, že vás doprovodím.

Obrovský Knighton se na příliš malé židli neklidně zavrtěl a znepokojeně na Rosalindu pohlédl. Doufal jsem, že pomůžete

spíše mně, sestřenko. Nebude váš otec raději, pokud u jeho prvního setkání se mnou budou všechny jeho dcery?

Nesmysl, pohodila vesele hlavou. Beze mě to bude lepší. Ani si nevšimne, že tam nejsem. A pan Brennan by rozhodně měl mít společnost.

Brennan poklepával prsty o desku stolu, patrně aby je něčím zaměstnal. Snad, když jste takovou milovnicí Shakespeara, slečno Rosalindo, měl bych použít větu, které budete jistě rozumět. ,Díky za vaši společnost, ale ve vší úctě, raději zůstávám sám.'

Znovu Jak se vám líbí. ,Stejně tak i já,' pokračovala v citátu bez zaváhání. Navzdory tomu, Swan Park dosud stále patří tatínkovi a já ho pořád ještě řídím, a proto trvám na tom, že vás budu provázet. Konec konců, nepřála bych si, aby se vám stalo něco, čemu jsem mohla zabránit.

A co vaše pověst, madam? Nemůžete se procházet sama s mužem.

Zasmála se. Ve třiadvaceti už snad garde nepotřebuji, pane. Kromě toho, tady jste na venkově. Tady si na pravidla etikety tolik nepotrpíme, to budte ujištěn. Posledních pár let si dělala, co chtěla. Kdo by jí v tom ostatně mohl zabránit? Tatínek určitě ne, v jeho stavu.

Chvíli to vypadalo, že Brennan bude dál oponovat, pak ale jako by přemohl chuť do další hádky a rezignoval. Výborně, jak si přejete. Ale varuji vás, že chodím velmi rychle a dovedu pracovat dlouhé hodiny bez odpočinku.

Skvělé, já taky. Tak domluveno. Obrátila se na svou sestru. Julie, můžete s panem Knightonem vyrazit. Já tu počkám, až se pan Brennan nají, a pak se pustíme do obhlídky panství.

Abych byl upřímný, potřeboval bych si chvíli promluvit s Griffem o samotě, ozval se nesměle Knighton. Kdybyste na nás, dámy, mohly chviličku počkat v hale...

Ale samozřejmě, přitakala Julie a spěšně vstávala. Rosalindo?

Také sestra vstala a beze slova ji následovala. Ted, když vyhrála, může si dovolit trochu velkorysosti a nechat ty dva, ať si chvíli kují své pikle. Ale nic tím nezískají. Brennan nedostane otcovy písemnosti, když ho ona bude hlídat.

Když obě sestry vyšly do haly, vrhla se na ni Julie se směsicí obav a obdivu. Ty jsi skutečně vytáhla na pana Brennana meč?

Tím si bud jistá. A ty bys udělala totéž, kdybys viděla, co podniká.

Julie poočku pohlédla zpět do jídelny a řasy se jí zatřásly jako křídla polekaných ptáků. Já určitě! Děsí mě ještě víc než náš bratranec. Nevím, kde bereš tu odvahu takhle s ním mluvit.

S odvahou se nikdo nenarodí, Julie. Odvaha je návyk, který si vytvoříš, když se ti zbabělost neosvědčí. Povzbudivě stiskla sestře rameno. To se naučíš, až budeš starší, věř mi.

Julie zavrtěla hlavou. Já nikdy nebudu tak statečná jako ty nebo Helena.

Rosalindu náhle napadlo, že urputnost, se kterou trvala na doprovázení pana Brennana, bude mít i nepříjemné důsledky pro mladší sestřičku. Nevadí ti, že tě nechávám s panem Knightonem samotnou, vid že ne? Budeš v pořádku?

To je dobré. Stejně jdeme rovnou za tatínkem. Julie na ni úkosem pohlédla. Zato ty se zdáš... ehm... velmi dychtivá zůstat s panem Brennanem.

Ne dychtivá, bránila se. Nahlédla do jídelny a pomyslela si, co asi na druhém konci dlouhé místnosti Brennan Knightonovi tak naléhavě vykládá. Ale musím na něj dohlédnout. Myslím, že nemá za lubem nic dobrého. Když si Julie povzdychla, ještě dodala: Ale tatínkovi nic neříkej, alespoň dokud nepřijdu na to, co plánuje. Poradím si s ním sama.

Ach ano, ona si s tím ničemným sekretářem poradí. I kdyby to znamenalo přilepit se na něj jako pijavice po zbytek jejich návštěvy.
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Čestným se jeví jen ten, kdo nebyl odhalen.



Susannah Centlivre, anglická dramatička, The Artifice





Proboha, proč jsi nepřesvědčil tu zatracenou ženskou, aby mě nechala být? syčel Griff přes stůl na Daniela.

Daniel pokrčil rameny. Zkoušel jsem to, ale nedala se. Však jsi to slyšel.

To mě nezajímá. Měls jí v tom zabránit. Já nemohu, nejsem ted ten, který rozhoduje, copak jsi na to zapomněl? zamračil se. Vlastně nezapomněl, jinak bys nezneužil svého nového postavení k tomu, abys mě veřejně napomínal.

Nestěžuj si! Tohle byl tvůj nápad, ne můj. A když ty sám si s tou potvorou neporadíš, jak to mám dokázat já?

A jak mám já prohledávat dům, když ji budu mít stále za patami?

Nemám tušení, naklonil se k němu Daniel. Vypadal znepokojeně. Jak se zdá, svůj důkaz jsi včera v noci nenašel.

Ne. Přistihla mě, než jsem stačil prohledat stůl. Je tam něco, na čem jí hodně záleží, ale nemusí to být to, po čem pátrám já. Ten zatracený papír může být kdekoli. Daniel se na něj upřeně zahleděl a z jeho očí se dalo vyčíst: Já jsem ti to říkal. Griff se zaškaredil. Jen se neboj, nakonec ho stejně najdu.

A co hodláš mezitím udělat s ní?

S ní? K čertu, to vážně nevím. Přelétl zrakem přes jídelnu směrem ke dveřím do haly a všiml si, jak je Rosalinda a její mladší sestra se špatně skrývanou zvědavostí pozorují. Předstíral, že se zabývá stydnoucími párky na svém talíři, a bez zájmu je po-

sunoval vidličkou sem a tam. Protože jsem včera v noci vzbudil její podezření, dnes bych ji potřeboval spíš uchlácholit. Myslíš, že uhodla, co máš za lubem?

Pochybuju. Nedovedl si představit, že by starý hrabě prozradil svým dcerám celou pravdu o tom, jak se zachoval k rodině Knightonů. Z toho mála, co Griff stačil poznat o jejich povahách, mohl usoudit, že by byly zděšené. Spíš je to prostě podezřívavá ženská. A cítí určitou odpovědnost za rodinné panství.

Možná by ses měl spíš snažit ji okouzlit. S děvčaty víc pořídíš lichotkami.

Tak to funguje možná u tebe, ale já v tom nejsem přeborník. Zvlášť s takhle chytrou ženou. Nalil si ještě trochu čaje a nemohl si nevšimnout drahého porcelánu, který používali. Hrabě má nejspíš lepší vkus než jeho dcera. Kromě toho, zkusil jsem to už včera v noci. Urazila se, řekla mi, že jsem ničema, a pak mě mučila otázkami, co pohledávám v pracovně jejího otce.

Ona není žádná něžná květinka, která se hned před každým rozklepe, to ti povídám. Nikdy předtím jsem podobnou ženu nepoznal, tak upřímnou a přímočarou.

To je jen slabý výraz. Možná bych se měl chovat tak hrozně, že se mnou nevydrží.

To ti půjde dobře, je to tvá silná stránka.

Ale pro ni to nebude, ty troubo, zakabonil se Griff. Ona je dáma. Provázení nějakého obyčejného sekretáře jí nemůže dělat radost.

Tím si nejsem tak jistý. Žena, která na chlapa vytáhne meč... Vážně to udělala?

To si piš. Meč se štítem. Griff si napíchl párek, kousek si ukousl a zamyšleně žvýkal. A celou dobu měla na sobě jen košili a župánek. Přísahám, že to laciné hedvábí bylo tenké a celé průsvitné. Za takové bych nezaplatil ani zlámanou grešli.

Hm, to zní čím dál zajímavěji. Když jsi řekl, že byla jen v nedbalkách, představoval jsem si spíš něco křiklavého.

To je snad v jejím případě samozřejmé, kývl hlavou směrem ke slečně Rosalindě. Jen se podívej, jakou pastvu pro oči má na sobě dneska.

Oslňující pruhy jasně žluté a zelené na jejích šatech válčily se zářivými barvami, kterými nechala vymalovat halu. Copak ta ženská nevlastní jediný kousek šatstva, který vypadá normálně? A jak se jí, ksakru, daří v té hrůze vypadat tak báječně?

Daniel se na ni pokradmu zadíval. Já na ní nevidím nic zvláštního. . Copak ty.

Daniel se rozzlobil. Nemáš žádný důvod mě urážet. Dělám jen to, co sis přál.

Ne tak úplně. Pořád mám na krku slečnu Amazonku. Ty ses měl držet svého úkolu a dvořit se té ženské, aby mi šla z cesty.

A co mám dělat, když ji nedokážu okouzlit?

Možná se dá zastrašit. Jen musím přijít na způsob, jak na to. Griff se na okamžik zamyslel. Nakonec včera v noci nebyla tak úplně sebejistá. Když jsem jí položil ostří meče na krk, přece jen ji to umlčelo. Odhodil svoji stříbrnou vidličku. Už to mám! Viděl jsi, jak ucouvla, když mi dnes ráno došla trpělivost? Dělá jí dobře odrážet gentlemana, ale konec konců, já žádný gentleman nejsem, je to tak? Já jsem ted ty syn loupežníka a někdejší pašerák. Jedna věc je poslouchat tatínka, ale úplně jiná je dělat společnost nebezpečnému ničemovi, jako jsem já, dokonce i pro takovou Amazonku.

Daniel se zarazil. Tohle jí ale vyprávět nesmíš, rozumíš? Pokud vás ten starý darebák nějakým zázrakem všechny nepřežije, budu s těmi ženskými muset spolupracovat, až zdědíš jeho majetek. A ty si zatím budeš sedět v Londýně a řídit Knighton Trading. To já je budu stěhovat někam do venkovského domku. Nepomůže mi, když mi to ztížíš ještě tím, že je naučíš mít ze mě strach. I tak mě budou dost nenávidět, aniž by mě považovaly za špinavého kriminálníka.

Danielovo náhlé tajnůstkářství ohledně minulosti Griffa překvapilo. Ačkoli ji nikdy příliš nevykřikoval do světa, ani se s ní nějak zvlášť netajil. A občas ji dokonce naschvál vytáhl, pokud mu to mohlo přinést výhodu při obchodním jednání. Jak se zdá, hra na bohatého gentlemana ho učinila ješitným. Nebudou tě mít za kriminálníka. A kromě toho, až tohle všechno bude za

námi a ony se dozvědí o naší výměně, nebudou věřit ničemu, co jim mezitím namluvím.

Přesto si myslím, že bys to říkat neměl.

A já si zas myslím, že bys mě neměl přede všemi napomínat, ale to je součást tvé taktiky, že ano. Tentokrát ses jen nechal trochu unést. Griff vysrkl zbytek vlažného čaje a zatoužil po něčem silnějším. Po tomhle představení bych měl chtít svoje peníze zpátky na to, že jde o práci, si až příliš užíváš.

Daniel se musel usmát. Možná by mě to bavilo, i kdybych ty peníze nedostal. Měls vidět svůj obličej, když jsem ti řekl, abys nebyl drzý...

Jen počkej, až bude po všem, zabručel Griff. Já ti ukážu drzost, ty mizero.

O tom nepochybujú, zasmál se Daniel. Jestli z tebe ovšem něco zůstane, až s tebou ta malá semetrika skoncuje.

Však já si s ní poradím, jen se neboj. Ted když už mám plán. Odsunul se od stolu a vstal. A pustím se do toho hned. Nezdá se, že mě hodlá tak rychle opustit.

To je mi opravdu líto, odvětil Daniel už vážně. Také se postavil. Na mě zbylo to lepší. Ty druhé dvě jsou hezčí a klidnější, takové, jaké se líbí tobě.

Ano. Ačkoli muž může změnit svůj vkus, nebo ne?

Rozčileně tu možnost zavrhl. To nesmyslné okouzlení vzniklo jen z toho, že viděl tu dívku v županu. Pár hodin v její společnosti jistě spolehlivě potlačí ty hloupé sympatie i včerejší touhu. Možná je nakonec dobře, že se dnes na něj tak přilepila. Kdyby o ní začal přemýšlet jinak, třeba by začal litovat svých plánů se Swan Parkem a s jejím otcem.

Drž mi palce k setkání s hrabětem, zašeptal Daniel.

Griff se rozčílil při pouhém pomyšlení na toho starého intrikánského mizeru v zatuchlé ložnici. Jsem rád, že se s ním nemusím vidět. Navzdory tomu, že se mnoho let bránil vzteku ho ted zloba úplně ovládla. Swan Park v něm probudil staré křivdy. Bál se, že by se tváří v tvář tomu lotrovi nezmohl ani na obyčejnou zdvořilost.

Když se blížili ke dveřím, Daniel na něj úkosem pohlédl. Co když se hrabě zeptá na podmínky sňatku?

Musíš ho odbýt. Řekni, že se ještě stále rozhoduješ.

Jen doufám, že ho dokážu přesvědčit, že jsem ty.

Neměj strach mluv s ním tak, jak jsi mluvil se mnou u snídaně, a uvěří ti.

Daniel se tiše zasmál. Budu si to pamatovat. A neopovaž se popouzet slečnu Rosalindu proti Danielu Brennanovi, nebo tě za tenhle plán nechám zaplatit ještě mnohem víc. Dej si na mě pozor.

Griff neodpověděl. Nevyzradí Danielovo tajemství, když nebude muset, ale kdyby se náhodou podřekl... Před bývalým pašerákem a loupežnickým synkem se bezpochyby dá na útěk i Amazonka.

Vkročil do haly a málem se musel usmát, když uviděl Rosalindu, jak se kvapně odvrátila, jako by je celou dobu nešpehovala. Ta vůbec není schopna nějaké rafinovanosti.

Půjdeme? natáhl k ní paži.

Bez mrknutí jej ignorovala a vyrazila sama s důstojností vznešené dámy. Bylo to dokonalé představení, ale on už ji přece viděl poskakovat kolem v rozevlátém županu. Tehdy byla asi tak důstojná jako pouliční prodavačka pomerančů.

Tudy, pane Brennane, zavolala přes rameno. Musíte toho hodně vidět a nemáme času nazbyt.

Zakřenil se na Daniela a následoval ji. Aspoň si užije pěkného pohledu, napadlo ho, když očima zavadil o její široké boky. Ty výstřední šaty k jejím křivkám přiléhaly až příliš sladce. Z ní aby se muž zbláznil. Copak neví, že její chůze není ani za mák cudná a že vyvolává smyslné představy?

Možná. To by se té potvoře podobalo, aby si na něm zkoušela svá dívčí kouzla. Nu, u něho neuspěje. Dovede vzdorovat přitažlivosti kterékoli ženy zvlášť dcery úhlavního nepřítele, když se plně soustředí na ovládnutí svých neposedných myšlenek.

Jen kdyby tak mohl ovládnout i své nezvedené mužství...

Percival, hrabě ze Swanlea, často přemýšlel, jak dlouho ještě může vydržet to nesnesitelné soužení. Nemohl se zhluboka nadechnout, aniž by se dávivě rozkašlal. V těle ho bolela každá kost a zrovna cítil, jak ho nemoc celého stravuje.

Ze všeho nejvíc mu ale chyběla Solange. Nebýt děvčat, už by se dávno vzdal a připojil se ke své milované ženě na onom světě. Musí ale dohlédnout, aby bylo o jeho dcery postaráno, bez ohledu na to, kolik fyzické bolesti ho to bude stát. A to znamená najít jedné z nich bohatého manžela. Proto se pustil do tohoto riskantního podniku zrovna s Knightonem.

Bylo velmi odvážné přivést ho sem. Jen kvůli smrti, která mu už téměř dýchala do tváře a každou noc se kradla blíž a blíž, se toho odvážil.

Pohlédl na Helenu, která seděla u jeho psacího stolu nad tím svým zatraceným malováním a mlčela. Ted, když byl tak slabý, už mu nikdo nic nevysvětloval, nikdo se ho na nic neptal.

Některé věci ale dosud uměl odhadnout sám. Zaprvé, byl přesvědčen, že Rosalinda se v Julii mýlí. Jeho nejmladší evidentně touží po svatbě s Knightonem poznal to podle toho, jak se vždycky začervenala a odvrátila tvář, když se o sňatku zmínil. A věděl taky, ať to Rosalinda jakkoli popírala, že ji znepokojuje, že se mladší sestra provdá jako první.

Ale ať jsou její důvody k protestům jakékoli, on si jich nebude všímat, protože když se neusmíří se synem svého dávného nepřítele, jeho dcery přijdou o domov a o šanci na bezstarostnou budoucnost.

Helena si nad prací tiše povzdychla. Ta její zatracená nekonečná trpělivost ho rozčilovala. Přijde už brzy? vyštěkl.

Ano, tatínku. Julie ho přivede nahoru hned po snídani. Dobrá. Už se ho nemůžu dočkat.

Dveře se rozlétly za malý okamžik a za Julií v nich stál muž tak obrovský, že vedle něj vypadala jako dítě.

Leonardův syn, statný jako smrk. Po tolika letech stanulo před Percivalem někdejší dítě, kterému ukřivdil. Staré emoce ho na chvíli přemohly vztek, zloba... a nejtěžší z nich, zlé svědomí. Leonardovi byl alespoň dopřán syn, ale Percival žádného neměl. To ale jeho vinu nijak nezmenšovalo.

Dobré ráno, pane Knightone, pozdravila Helena a vytrhla tím hraběte z nepříjemných vzpomínek. Dívka se opřela jednou dlaní o desku stolu, aby dokázala vstát.

Byla úžasná ladná a krásná, navzdory svému postižení. Tohle byl výsledek Solanginy výchovy. Sám Percival toho manželce tolik dlužil. Těšilo ho alespoň, že by byla pyšná, kdyby ho ted mohla vidět s Leonardovým synem. Kdyby věděla, jak se snaží věci napravit, aniž by dívkám zničil život.

Ta myšlenka jen upevnila jeho rozhodnutí. Pojďte dál, pane, ať si vás mohu prohlédnout.

Julie se objevila v pokoji v celé své kráse a Knighton ji následoval. Percivala znepokojilo, že se k té nevinné dívce příliš nehodí.

Pokusil se v posteli trochu narovnat. Zavřete dveře, nařídil. Nechceme přece, aby do našich záležitostí strkalo nos služebnictvo.

Obr přikývl a udělal, o co byl požádán. Pak přistoupil k lůžku s ostražitým výrazem ve tváři.

Když už mluvíme o zaměstnancích, pokračoval Percival, Helena mi říkala, že jste s sebou do Swan Parku přivezl svého osobního sekretáře.

To je pravda.

Dobře, dobře. Doufal, že ho vzal Knighton s sebou proto, aby mohli bez odkladu sepsat manželskou smlouvu. Jmenuje se Brinley nebo tak nějak?

Brennan, odsekl Knighton, jako by ho to slovo uráželo. Jmenuje se Brennan.

Ir, není-liž pravda? No co, k něčemu mohou být užiteční. Percival netrpělivě ukázal směrem ke dveřím. Tak kde je ten chlap? Proč tady není?

Nechtěli jsme se tu všichni mačkat, tatínku, přispěchala Julie. Pan Brennan je s Rosalindou. Ukazuje mu panství.

To zní slibně. Když bude Rosalinda trávit čas se sekretářem, nestihne alespoň Knightona odradit svými troufalými způsoby a jazykem jako břitva.

Pojďte blíž, chlapče, dožadoval se Percival. Můj zrak už není to, co býval. Chci se na vás lépe podívat.

Muž se přiblížil jako voják očekávající nepřátelský útok. Byl tak vysoký, že se temenem dotýkal třásní visících z nebes postele a širokými rameny zcela zastiňoval výhled.

Percival si ho zkoumavě měřil. Vůbec se svému otci nepodobáte.

Jsem po matce.

Georgině se nepodobáte už vůbec.

Knighton vypadal zmateně. Vy jste ji znal?

Samozřejmě. Nevěděl jste to? Myslel jsem, že když... Percival se náhle odmlčel, když jeho zrak padl na Helenu. Tohle by děvčata neměla slyšet. A navíc, nejdřív musí zjistit, kolik toho Knighton vlastně ví. Je možné, napadlo ho, že mu Leonard a Georgína řekli jen velmi málo. A chlapec byl tehdy opravdu malý... Prostě, znal jsem ji velmi dobře. Kdysi.

Já... ehm... nikdy jsem ji neslyšel o vás mluvit, vykoktal Knighton, jako by očekával, že ho bude starý hrabě přesvědčovat.

Percivala to zabolelo, ale věděl, že si to zaslouží. Nepochybně o mně nesmýšlí příliš dobře. Ztěžka se nadechl a potom se dávivě rozkašlal. Julie k němu přispěchala s umyvadlem a kostivalovou tinkturou, zatímco Helena jen stála a vypadala bezradně.

Vyplivl do umyvadla, spolkl trochu léku a odkašlal si. Vidíte, jak o mě moje dcera pečuje, Knightone. Nemoc plic bych nikomu nedoporučil, ale má to své výhody. Chytil dívku za ruku a pohladil ji. Moje zlaté děvče se kolem mě pořád točí. Je to moje největší pýcha a láska dobré děvče s dobrým srdcem.

Nepochopil, proč si Knighton a Helena vyměnili pohledy. Také na svou nejstarší dceru pohlédl, ale kromě toho, že stála strnuleji než obvykle, na ní neviděl nic zvláštního. Byla jako vždy rezervovaná, klidná, dokonalá dáma.

Potřásl hlavou a znovu se soustředil na Knightona. Tak co říkáte na Swan Park? Předpokládám, že vám o něm otec vyprávěl, když jste byl malý. Je takový, jaký jste ho čekal?

Je ještě hezčí, pane.

Zvláštní. Knightonova mluva se zdála tak trochu obhroublá. Ale snad je to tím, že se pohybuje ve světě obchodu. Podle toho, co se Percival v posledních letech dozvěděl o jeho dětství...

Ne, o tom nesmí přemýšlet. Jeho svědomí je tím až příliš obtěžkáno.

Lepší bude pustit se rovnou k věci. No, jsme rádi, že jste přijel. Pohlédl na Helenu. Můžete s Julií odejít. Rád bych si s panem Knightonem promluvil o samotě.

Julie vyběhla z komnaty nečekaně rychle, zatímco Helena si pomalu a neobratně sbírala své malířské potřeby.

Knightona to zaujalo. Vy malujete, slečno Heleno?

Ano, odvětila tiše. Věnuji se drobnokresbám.

Malujete portrét svého otce?

Ne, ted dělám kopii maminčina obrázku.

Je v těch titěrnostech zatraceně dobrá, poznamenal Percival, který byl na talent své nejstarší dcery náležitě pyšný. Tedy, na děvče. Řekněte Julii, aby vám je ukázala.

Knighton si Helenu zkoumavě prohlížel, než přikývl. To určitě udělám.

Tatínek je příliš laskavý, odtušila Helena suše, když míjela Knightona cestou ke dveřím. Nejsem žádná umělkyně. Jen se snažím nějak zabít čas.

Nesmysl, skočil jí do řeči Percival. Usmál se na Knightona. Jsou to moc pěkné obrázky. Dává do nich všechnu svou energii, když už nemůže tancovat, jezdit na koni ani nic podobného.

Cosi zazvonilo o podlahu a Knighton se překvapeně ohlédl.

Omlouvám se. Nechtěla jsem vás vylekat, vyrazila ze sebe Helena přiškrceně. Byla bledá a očima těkala po podlaze ve snaze najít to, co vypadlo z jejího malířského náčiní. Otočila se k odchodu pravděpodobně proto, že sebrat tu věc by bylo s její nemocnou nohou příliš těžké, ale Knighton se sehnul a předmět jí podal.

Prosím. Nemáte se zač omlouvat.

Percival fascinovaně zíral, jak se po tvářích jeho odměřené dcery rozlévá červeň. S ruměncem ji neviděl už léta. Co se to s ní jen děje?

Vzala si od muže cosi, co vypadalo jako kousek slonoviny, ale do očí mu nepohlédla. Díky, vykoktala způsobem, který se jí vůbec nepodobal. A pak, beze slůvka rozloučení, rychle kulhala z komnaty.

Když se Knighton znovu obrátil k hraběti, jeho výraz byl chladný jako kus ledu. Nemusel jste jí to připomínat. Jsem si jist, že o tom ví své i bez vás.

Percival vůbec nechápal, o čem je řeč. Připomínat jí co? Ze nemůže jezdit na koni a tančit.

Tss, tím se nezabývejte. Helena není žádné rozmazlené děcko, aby jí taková poznámka vadila.

Vy ženám asi moc nerozumíte, viďte, pane? odtušil Knighton.

Snad znám svou vlastní dceru. Ale s mužem, který drží v rukou budoucnost Swan Parku, bych rád hovořil o něčem jiném. A když už mluvíme o dcerách, jak se vám líbí Julie?

V Knightonově výrazu se mihlo cosi jako znechucení, nebo dokonce zloba, ale rychle zmizela. Líbí se mi velmi. Zatím.

Zatím? opakoval Percival.

Sotva jsem se s ní seznámil. Neměl jsem doposud moc času, abych si udělal názor.

Ke všem čertům, ten chlap zdržuje. Ale chápete, o co tu jde, viďte? upřel na něj pronikavý pohled. Víte, co musíte udělat, abyste dědil?

Jistě, odfrkl Knighton. Tomu rozumím. Ale neříkal jste, že se musím rozhodnout okamžitě.

Percivalovi přeběhl po zádech mráz. Co je tu k rozmýšlení? Jediný způsob, jak získat oddací list, je vzít si Julii za ženu. Nebyla to celá pravda. Nehodlal zemřít obtížen svými strašnými hříchy. Ale tohle musí zkusit jako první, pokud nechce své dcery zničit.

Neřekl jste, že to musí být Julie, prohlásil Knighton. V dopise jste napsal, že si mohu vybrat kteroukoli z vašich tří dcer.

Ani kdyby prohlásil, že si vybral místní služebnou, nebyl by Percival víc šokován. To je pravda, ale nedomníval jsem se... Radši byste se oženil s Rosalindou? Nebo s Helenou?

Knightonova tvář zůstala úplně bez výrazu, hrabě nedokázal odhadnout, na co myslí. Ještě nevím. Jak se mohu rozhodnout, když jsem je neměl možnost poznat?

Při pomyšlení na další strádání a bolesti, které bude muset přetrpět, se Percival otřásl. Nemohl si však dovolit protestovat. Zároveň ale nesmí dopustit, aby ho ten muž příliš dlouho vodil za nos. Nemá už času nazbyt. Výborně. Zůstaňte tu nějakou



dobu a poznejte moje dcery. Asi tak za týden si znovu promluvíme

Knightonův uhlazený úsměv Percivala znervóznil. Díky, pane. Slibuju, že toho nebudete litovat.
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Nepůjdete do zahrady? Chtěl bych vás ukázat svým růžím.



Richard Brinsley Sheridan, anglo-irský dramatik

majitel divadla v Drury Lane, k mladé dívce





Ten chlap je chytrý, to se musí nechat, pomyslela si Rosalinda, když před ním kráčela do jelení obory. Trvalo jí to celé dopoledne, ale ted konečně zjistila, co má za lubem.

Ne, ne, neříkejte mi to. Uhodnu to sám, ozval se ted za ní posměšně. Vstupujeme do ardenského pralesa.

To máte na mysli opačný konec hrabství, odsekla. Tohle je naše jelení obora. Všeobecně je považována za nejlepší ve Warwickshiru.

Zhluboka se nadechla vzduchu provoněného marinkou a nemohla se dočkat reakce. Pokud je její odhad správný, začne ted vyjmenovávat nedostatky obory, jako to udělal u všech dalších částí panství, které mu dosud ukázala.

Jestli to ale udělá, řekne mu do očí, že je lhář. Na téhle oboře totiž skutečně nikdo nemůže nalézt chybičku. Sám tatínek na ni po léta velmi pečlivě dohlížel.

Způsobem, jakým si kupec prohlíží nemovitost, propátrával očima okolí. Takovou chválu si jistě zaslouží, odvětil nakonec.

Rosalinda málem omdlela překvapením. Ten chlap uznává, že některá součást Swan Parku odpovídá jeho vysokým nárokům! Chcete tím říct, že ,nepotřebuje vylepšení'? To totiž byla jeho slova v každičkém pokoji hlavního domu.

Ne, nadzdvihl obočí. Myslím, že ne.

Takže ho nenazvete ,pohřební hranicí z listí', jako náš skleník? nevzdávala se. Správně.

Ale počkejte, jelení obora je špinavá zapomněla jsem, jak je pro vás čistota důležitá. Musí být, když se vám naše mlékárna nezdála dost čistá. To zjištění úplně šokovalo správkyni, která ji pro nás vede a které všichni žertem říkáme paní Bílá rukavička.

Právě tohle absurdní obvinění Rosalindu přesvědčilo, že ho konečně prohlédla. Ten blázen se očividně snaží vyprovokovat ji, aby z jeho nepříjemné blízkosti uprchla a nechala ho potulovat se po panství samotného.

Jeho rty ted zacukaly úsměvem. Ano, ale jelení obora přece nemůže být dokonale čistá, nebo ano?

Samozřejmě. Ukročila vlevo, aby nezakopla o padlý kmen stromu, který přesahoval do cesty. Ozve se ted, aby poukázal na toto potenciální nebezpečí pro zvěř i pro lovce? Zvědavá na jeho reakci se náhle zastavila, obrátila se k němu a ukázala na celé okolí. Chcete mi tvrdit, že v naší jelení oboře neshledáváte vůbec, ale vůbec nic, na co byste si mohl stěžovat?

Ach, je to krásná obora, na tom trvám. V očích mu zajiskřilo. Ale nezdá se mi rozumné nechat les růst tak hustě v blízkosti domu, co říkáte?

Nemohla si pomoct rozesmála se na celé kolo. Měl pravdu, jilmy se skutečně rozrostly až na trávník kolem sídla a duby hrozily vymazat z mapy všechny úhledné cestičky, ale právě to tvořilo kouzlo jejich jedinečné obory. A ten bídák to ví, i když tu stojí a kouká na ni jako neviňátko.

Je mi líto, že se vám nelíbí, odvětila, ale jeleni mají nejspíš opačný názor. Jak se zdá, dávají přednost tomu, když je obklopuje co nejvíc stromů bude to asi mít co do činění s úkrytem před lovci a jejich psy. Ale nevím to jistě, dodala uličnicky, možná bude nejlepší, když nějakého najdeme a zeptáme se ho.

Také s jeho rty si pohrával úsměv. Jen jsem upozorňoval, že v lesích takto hustých se snadno ukryjí pytláci. Mohou střelit jelena nebo strčit do pytle tetřívka a být pryč, než si jich kdokoli stačí všimnout.

Pytláci. Hm. To mě nenapadlo. Ale zapomínáte, že nejste v Londýně. A potom, už vážně, pokračovala: Ani v jednom z těch vašich přímořských pašeráckych městeček. Tady se zřídka setkáte se zlodějem, a kdyby se některý přece jen objevil, pro jednoho jelena nebo koroptev nám neubude.

Skutečně? Jeho úsměv byl náhle ten tam. Včera v noci jste ke zlodějům nebyla tak velkorysá, slečno Rosalindo.

Sakra, ten chlap překroutí všechno, co řekne, stejně snadno, jako včerejší noci obrátil proti ní její vlastní zbraň. Ale ona by přece zvládla totéž, nebo ne? Proč neobracet rozhovor k tajemstvím jeho pána? Tři její předchozí pokusy odrazil, ale byly to jenom náznaky. A naznačování nikdy nebylo její silnou stránkou.

Sklonila hlavu, aby jí krempa klobouku zakrývala tvář. Já vidím veliký rozdíl mezi mužem, který upytlačí jelena, aby nakrmil hladovou rodinu, a zlodějem. Ten první je ubožák bojující o přežití. Ten druhý je poháněn chtivostí a zaslouží si nazvat zločincem.

V tom případě jste laskavější než zákon, který takto nerozlišuje. Zloděj či zločinec je pro něho každý, kdo si vezme něco, co mu nepatří, ať už má jakékoli důvody.

V tom vy se vyznáte, že je to tak? zadívala se na něj zkoumavě.

Co má zas tohle znamenat? Narážíte na svá nesmyslná podezření ze včerejší noci? Měl jsem za to, že už jsme je vyřešili.

Narážím spíš na muže, pro něhož pracujete.

Jeho oči se rozšířily údivem. Knighton a zloděj? Proč? Protože zdědí Swan Park?

Jistěže ne. Pro jeho spojení s pašeráky.

Ach tak, odvětil nakvašeně. Musíte vést hrozně nudný život, slečno Rosalindo, když neumíte mluvit o ničem jiném než o zločincích.

Pozorovala, jak došel k nejbližšímu padlému kmeni a usedl na něj. Je snad její domněnka správná? Proto ho zmínka o zločincích rozhodila?

Když k ní však vzhlédl ze svého nového místa, nevypadal ani trochu rozrušeně. Ne, spíše pobaveně... nonšalantně...

Přitažlivě, k čertu s ním. Muž jako on by neměl být se ženou o samotě. Už včera v noci pro ni bylo dost těžké odolat jeho mužné dokonalosti ve spoře osvětlené pracovně. Za denního světla to bylo zatraceně nemožné.

Kmen stromu se pod ním pohnul a přiměl ho roznožit a zaklonit se, aby získal zpět ztracenou rovnováhu. Její pohled mimoděk zalétl do míst, kde se rozevíral jeho kabát a odhaloval šlachovité nohy v dokonale padnoucích kalhotách, zastrčených do vyleštěných kožených holínek.

Jezdeckých holínek. Jak by asi vypadal v sedle? Budou muset jet na koních, aby mu ukázala pole s pšenicí a farmy pronajaté sedlákům. Představila si, jak sedí obkročmo na otcově nejlepším hřebci a jeho svalnatá stehna svírají boky bujného zvířete...

Než se vzpamatovala, pocítila, jak se jí ústa plní slinami. Dobrý bože, tu svoji zatracenou fantazii musí ukrotit. Ale kdo se jí může divit, když muž s takovou pěknou... výbavou se na Swan Parku neobjevil léta? Sama nevěděla, jak má přetrpět jeho příjezd.

Ale přežít ho musí. Konec konců, vždyť ani neví, jestli není ženatý. Samotnou ji překvapilo, jak je jí takové pomyšlení nepříjemné. Donutila se pohlédnout mu znovu do tváře. Nu? Pan Knighton je přece napojen na pašeráky, nebo ne?

O tom já nic nevím. A i kdyby, pašeráci nejsou zloději, slečno. Oni své zboží nakupují.

Úkosem si ho změřila. Ano, ale stát při tom okradou na daních, když zboží přivezou do země. A ti, kdo jejich zboží prodávají, jsou vinni také. Nemluvě o tom, že by od Francouzů vůbec neměli nakupovat, když jsme byli s Francií ve válce. Určitě uznáte, že to z nich dělá bezectné osoby.

Ujišťuju vás, že se můj zaměstnavatel s žádnými bezectnými osobami' nestýká. Jeho podnikání je dokonale legální.

Dnes už snad. Ale slyšela jsem, že to tak vždycky nebývalo. Houstnoucí mračna na obloze náhle překryla slunce a již tak zšeřelý les ještě více potemněl. Mým otázkám neuniknete tak snadno jako dnes ráno, takže mi radši řekněte pravdu. Začala firma Knighton Trading skutečně jako prodejce pašovaného zboží? A nesnažte se změnit téma.

Tentokrát byly veselé ohníčky v jeho pohledu nezpochybnitelné. To by mě ani nenapadlo. Zaklonil ale pouze hlavu a zadíval se přes cestičku kamsi do dáli. V šeru byly na jeho výrazné a opálené tváři patrné stopy únavy. Sledovala jeho pohled do hloubi lesa, kde pilný datel tloukl do nebohého kmenu kaštanu plného děr.

Řekněte mi, odtušil, myslíte, že ten pták může strom zahubit?

Slíbil jste, že nebudete měnit téma.

Neměním. Udělejte mi radost a odpovězte.

Dobrá. Chvíli si datla prohlížela. Těžko. Datlové jsou otravní, ale stromu opravdu neublíží. Potřebují jen hmyz, aby přežili.

Přesně tak. S pašeráky je to stejné. To, co dělají, je možná otravné, ale ne zhoubné pro společnost, a ve většině případů to dělají jen proto, aby přežili.

Dělal to proto i pan Knighton? zeptala se významně.

Hluboce se jí zadíval do očí, než sám pro sebe tiše zaklel. Ano. Knighton Trading byla založena, když váš bratranec nakoupil francouzské brandy od pašeráka a prodal ho se ziskem spolužákům na Etonu.

Já to věděla!

Ve tváři mu zacukalo. Jemu a jeho matce tehdy hrozilo, že skončí ve vězení pro dlužníky, protože mu zemřel otec a zanechal je v dluzích. Knighton dělal všemožné práce, jaké jen mladý muž může vykonávat, ale prodejem toho pašovaného brandy vydělal víc než za celý předchozí rok. Zadíval se do země. Alespoň tak mi to vyprávěl, dodal potom.

Tomu se nechce věřit, nedala se Rosalinda. Kdyby na tom byli s matkou tak špatně, kde by vzal peníze na studia v Etonu?

Muž si odfrkl. Zapsal ho tam otec. Když zemřel, matce se podařilo udržet jej tam pár let pomocí dobročinného stipendia, ale musel si svá studia odpracovat. Pak už nebylo možné ani to, protože ostatní dluhy byly příliš velké a nedaly se zvládnout.

Takže začal nakupovat od pašeráků a se ziskem prodávat. Udělal to Víckrát, že ano? Těžko by založil obchodní společnost na jediné transakci.

Unaveně si promnul nos. Slečno Rosalindo, už vám někdo řekl, že vaše zvědavost je otravná?

Skoro denně. Dala si ruce v bok. Nu? Mýlím se v panu Knightonovi?

Váš bratranec, odsekl muž, neměl prachy na nákup licence ani kamarádíčky, kteří by mu pomohli do začátku, takže ano, prodával zboží pašeráků.

Jednou nohou se opřel o suchou větev stromu a ostře se dívce zadíval do očí. Povězte mi, když dostal příležitost prodávat brandy synkům z bohatých rodin a postarat se tak o matku a splatit staré otcovy dluhy, měl ji odmítnout? Říct matce, ať se klidí do vězení, a sám zmizet ze země a pokusit se někde najít štěstí? Co byste dělala na jeho místě vy, slečno Spravedlivá?

Až moc dobře věděla, jak těžký dokáže být život, když se nedostává peněz, a to její rodině vězení nikdy nehrozilo. Navíc jeho slova odpovídala tomu, co jí vyprávěl otec že se mladý Knighton zapletl s pašeráky pouze z nutnosti.

Ale stejně je to zvláštní, jak moc se Brennana situace jeho šéfa dotýká. Jasně to vypovídá o jejich blízkém přátelství.

Možná bych na chvíli taky podlehla pokušení, připustila neochotně. Ale hned, jak by se mi začalo dařit, všechny vazby na zločince bych zpřetrhala, o tom vás ujišťuji.

Nu, pak jste vznešenost sama, odsekl ironicky. Váš bratranec tak vznešený nebyl. Podléhal pokušení několik let. Zjistil, že se mu líbí možnost splatit otcovy dluhy a vydělat peníze, které může vložit do nového podniku. Ale to víte, pro něj to pokušení bylo až příliš silné. Nenarodil se totiž do přepychu.

Celá se naježila. Možná se nenarodil do přepychu, ale narodil se jako muž. Zkuste si na pět minut, jaké to je být ženou, a rychle zjistíte, že i ten nejníže postavený muž má v životě více výhod než kterákoli žena. Je to nějaký přepych, že nemohu nakládat s vlastními penězi a s vlastním životem a vybrat si budoucnost, o jakou stojím? Že smím sama řídit celé panství, starat se o dvě sestry a o otce, ale vím přitom, že nemohu zdědit

vlastní majetek, který spravuji? Bez takového přepychu bych se klidně obešla, tím si buďte jist.

Vypadalo to, že chce něco říct, ale nenechala ho. Kromě toho, není to otázka luxusu. Je to otázka dobra a zla. Zdá se, že máte veliký soucit s pašeráky. To s nimi taky máte osobní zkušenost?

V očích se mu zablýsklo. Myslíte kromě práce pro mého zločinného zaměstnavatele?

Přesně tak. Na sekretáře se až příliš zručně oháníte mečem.

A vy se s ním oháníte až příliš dobře na hraběcí dceru. A já jsem vás neobvinil ze spolčení s pašeráky.

Jistě že ne. To je přece absurdní představa.

A pročpak? Protože jste žena? A já musím být ničema, protože jsem Ir a umím zacházet s mečem? Víte, i ženy jsou někdy zločinci. A Irové, kteří umí šermovat, jsou někdy slušní lidé.

Ted se začervenala. Nechtěla dát svá podezření najevo tak otevřeně. Neřekla jsem, že jste pašerák.

Ani jste nemusela. Už jsem se naučil hádat, s čím zase vyrukuje vaše bujná fantazie. Vstal a v očích se mu ďábelsky zalesklo. Náhodou máte ale pravdu. Kdysi jsem skutečně býval pašerákem.

To proto vás můj bratranec najal! zvolala radostně.

Ne. Váš bratranec mě najal, protože jsem mu zachránil život, když se ho jeden z mých společníků pokusil zavraždit. Stáhl si klobouk více do týla a do čela mu spadla jedna černá kadeř. Moje... zvláštní schopnosti na něj udělaly dojem a už mnohokrát mu dobře posloužily. Abych řekl pravdu, ještě nikdo si na ně nestěžoval.

Po zádech jí přeběhl mráz, než se mu odvážila pohlédnout do očí. Děláte si ze mě legraci!

Myslíte? Nechal to slovo viset ve vzduchu a vydal se po pěšince dál s nadhledem muže jistého si svou mocí.

Vykročila za ním a hlavou se jí honila jeho nová strategie. Snaží se ji schválně vystrašit? Nebo je to jen další pokus, jak se jí zbavit? To druhé se jí zdálo pravděpodobnější. Až na tu znervózňující vzpomínku na chvíli, kdy jí včera v noci držel ostří meče pod krkem.

Pospíšily si, až srovnala krok s jeho, a zkusila se dozvědět ještě víc. A jakpak jste se stal pašerákem vy?

Byl to snad úsměv, co zahlédla na jeho rtech, než odvrátil tvář? ,Který zloděj se chlubí vlastními ničemnostmi'?

Komedie plná omylů. Výborně. Shakespeara znáte na jedničku. Mně ale nebude vadit, když se trochu pochlubíte. Jak už jste si všiml, moje zvědavost je celkem otravná. Pokud mi neodpovíte, budu vás pronásledovat otázkami tak dlouho, dokud nedostanu odpovědi.

Pronásledujete mě už teď, zabručel. Ale pokud trváte na tom, že se chcete dozvědět nechutné podrobnosti...

Trvám.

...pašování bylo příjemnou změnou po chudobinci, kde jsem žil od šesti do devíti let. Tehdy jsem dostal šanci zapojit se do pašerácke tlupy.

V chudobinci?!

Vidím, že vás má bezectná minulost vyděsila, neodpustil si.

Ale vůbec ne! Je to fascinující! Vypadáte tak... No, nikdy bych byla neřekla, že... Že nejsem gentleman?

Ach, to už vím dávno, odsekla. Ale domnívala jsem se, že jste byl jako gentleman vychován a ted jenom ignorujete vlastní kořeny.

Vaše lichotky jsou neodolatelné. Zrychlil krok, až musela téměř běžet, aby stačila jeho ráznému pochodu spadaným listím. Navzdory tomu, pokud vám moje hrubost vadí, nemusíte se zdržovat v mé společnosti. Trefím už sám. A jsem si jist, že máte na práci lepší věci, než provázet po panství chlapa se špatnou pověstí.

Evidentně si byl sám sebou až příliš jist. Myslel si, že mu na všechno skočí. Nejspíš pašerákem ani nikdy nebyl. A nežil v chudobinci.

Ach, mně na tom nesejde, odvětila lehkovážně. Procházku po panství si pokaždé užiju, třeba i s nebezpečným zločincem, jako jste vy.

Dál pokračovali v naprostém tichu rušeném pouze ozvěnou jejich kroků a dováděním veverek ve větvích stromů. Pak Rosalindu napadlo, že by jeho otevřenosti dokázala využít kdyby se rozhodla mu věřit.

Povězte mi, ozvala se znovu, jak jste se ocitl v chudobinci?

Rodiče mi zemřeli, pokrčil rameny, a nechali mě napospas osudu. Ukradl jsem pomeranč pouličnímu prodavači a skončil tam, kde končí všichni mladiství ničemové. Slovy se oháněl jako zbraní. A dlužno dodat, že úřady ve mně ihned poznaly potenciální nebezpečí pro společnost.

Neucouvla ani o píd, jeho pohádka ji zajímala čím dál tím víc. Jak jste mohl přijít najednou o oba rodiče? Byly to neštovice? Nebo nějaká nehoda?

Staráte se někdy taky o své, slečno Rosalindo? odfrkl si.

Ne, když jde o mou rodinu. Hodil po ní vražedným pohledem, ale ona jen zlomyslně dodala: Spíte pod naší střechou a pohybujete se kolem až příliš volně, takže si myslím, že by bylo fér, kdybyste mi pomohl odhalit vaše sklony ke zlému. Nemohu si dovolit, aby nám nějaký ničema na panství působil problémy.

Tak to se na ně už radši připravte. Jsem mnohem horší, než si vůbec dokážete představit. Jsem nemanželský syn Divokého Dannyho Brennana a dcery anglického hospodského, která byla jeho komplicem. Počkal si, jak bude reagovat, pak si však ještě neodpustil dodat. Umřeli oba na šibenici.

Zírala na něj v naprostém šoku. Syn lupiče? Zatracený lhář! V žádném případě nemůže být spřízněn s Divokým Dannym Brennanem není dost neurvalý a krutý na to, aby byl potomkem známého irského bídáka, který terorizoval všechny cestující v Essexu až do doby, než byl polapen v jedné krčmě, kde se vychloubal svými úspěchy. Se svou družkou, s níž nebyl oddán.

Otřásla se. Divoký Danny Brennan byl skutečně oběšen spolu se ženou, což není příliš obvyklé. A tento muž se skutečně představil jako Daniel Brennan. To asi nebude pouhá náhoda.

To proto používáte přezdívku místo svého pravého jména? zkoušela ho. Protože chcete, aby lidem nedošlo, čí jste syn?

Zatvářil se nepřístupně. Ne. Griff mi říkají podle gryfa.

Ach ano, pravda. Ale není to zvláštní, že by si pan Knighton vybral pašeráka a syna loupežníka, aby spravoval jeho nedozírné bohatství? Pak jí náhle přišly na mysl předchozí narážky na jeho temnou minulost, a dodala skoro škádlivě: Ačkoli je to asi pochopitelné, že si drží po ruce dravého ptáka, který může rozsápat jeho nepřátele.

Rozsápávání nepřátel už nějaký čas nepatří k mým povinnostem, odvětil suše. Vidím ale, že jsem se dotkl vašeho jemnocitu. Se svým ohavným původem jistě nejsem hoden vaší vznešené společnosti.

Zdálo se, že je podezřele rozhodnutý vypadat před ní co nejhůř. Možná si celou tu historku jen vymyslel, protože je sirotek a jakákoli rodina je mu milejší než žádná.

A nebo je to celé pravda.

V každém případě to jen posílilo její odhodlání držet se mu nablízku. A ačkoli se za to strašlivě styděla, jeho báchorka o minulosti kriminálníka ji přitahovala. Je to vážně tak romantické! Polepšený nuzák a syn zločinců. Pokud si to nevymyslel.

Můj jemnocit není ani v nejmenším dotčen, prohlásila. A s jemností já jsem vůbec na štíru. Konec konců, neodpovídáte za činy svých rodičů, ale jen sám za sebe. Dostal jste příležitost a vybral jste si lepší cestu. Nestal jste se zlodějem.

Až na tu malou pašeráckou epizodu, připomněl.

Ano, snažila se ukrýt svůj úsměv. Až na ni. Zato ted jste úctyhodný muž.

Úctyhodný. Ale ne gentleman.

Možná je to tak lepší. Už tak jste příliš vybíravý. Hrozím se představy, jaké by byly vaše názory na Swan Park, kdybyste ho hodnotil očima gentlemana. Už tak se vám zdá v každém ohledu nedostatečný.

V každém ohledu ne. Opatrný úsměv jako by zlidštil jeho přísná ústa. Má velmi pěknou oboru.

Až na ty stromy, co rostou moc blízko u sebe.

Přesně tak. Odmlčel se a maličko zpomalil. Takže moje kritika vás neurazila?

Jeho hlas byl tak plný naděje, že se musela usmát. Ale vůbec ne. Pokud jde o mě, můžete si se svým šéfem dělat se Swan Parkem, cokoli se vám zlíbí, až budeme se sestrami pryč.

Pozorně se na ni zadíval a ona pochopila, jak se právě podřekla. Proboha, neměla mluvit tak zbrkle. Tatínek by ji přehnul přes koleno, kdyby se dozvěděl, že Brennanovi prakticky sdělila, že s žádnou svatbou nepočítá.

Ale nakonec otec se odmítl zabývat jejími pocity, tak proč by je nemohla svěřit někomu, koho zajímají. A při té příležitosti může zmínit i několik nelichotivých detailů, které by případně mohly odradit zaměstnavatele pana Brennana od toho, aby na sebe uvalil zadlužené panství a tři staropanenské sestry se zanedbatelnými podíly. Ano, možná by se pan Knighton měl dozvědět, že jeho dohoda s tatínkem zase tak dobrá není.

A nejlepší způsob, jak o tom Knightona informovat, bude sdělit to jeho osobnímu sekretáři.
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Zná svého muže, ač nadává a křičí na celý svět,

na vařené nudli ho vždy přitáhne k sobě zpět.



John Dryden, anglický básník, kritik a dramatik,

překlad Persea, Satiry





Griff netušil, co si má o její poznámce myslet. A po dnešním dopoledni nevěděl, co si má myslet o celé slečně Rosalindě. Jeho kritiku přešla s překvapivým klidem. Dokonce se smála, jako by odhalila jeho taktiku.

Patrně ano. Získal tak důkaz, že je ještě chytřejší, než za jakou ji prve pokládal. Swan Park spravovala pečlivě, až na své výstřední metody. On by určitě nevymaloval vnější stěny mlékárny blankytně modrou barvou, aby kompenzoval nudnou bělost uvnitř. Vlastní zařízení však bylo úzkostlivě čisté a produkty tam vyráběné prvotřídní, jak poznal z kousku sýra, který mu dala ochutnat.

Jako podkoní by nenajal tři potulné herce ze Stratfordu nad Avonou, kteří zpočátku nedovedli nic jiného, než dámě pro radost recitovat z Jak se vám líbí. Nakonec ale dokázali ve stájích odvést dobrou práci. Vždyť koně ze Swan Parku neměli jiné využití, než vozit ji a její sestry po panství, do Stratfordu a zpět.

S tím, co věděl o jejích schopnostech, nemohl nechat její zvláštní poznámku o odchodu ze Swan Parku bez povšimnutí. Jak to myslíte, ,až budeme se sestrami pryč'? Jistěže tu budete žít dál, pokud si jedna z vás vezme mého zaměstnavatele, jak si přeje váš otec.

Popoběhla po cestičce před ním. To, že nás otec nabídl jako dobytek na trhu, neznamená, že půjdeme dobrovolně a bez odporu na porážku.

Následoval ji jako v mrákotách. Chcete tím říct, že si ho nechcete vzít?

Přesně to tím chci říct.

Zatraceně. Tak nejenže jsou nevinné a s vyděračským plánem svého otce nemají nic společného, ale dokonce se do svatby ani nehrnou. Jak je to, k čertu, možné? Víte, že o Swan Park přijdete, když se jedna z vás nevdá za pana Knightona?

Co je mi po tom? Abyste věděl, není to žádný med, spravovat tohle panství. Zvlášť, když se topí v dluzích.

Musí s tím být plno práce, to chápu.

Práce mi nevadí. Zamračila se na něj, jako by ji urazil. Práce jsem se nikdy nebála, zatraceně.

Proč tedy... Zarazil se, když si připomněl, s jakou vervou před ním šermovala mečem. Ach ano. Je mi to jasné. Ta práce vám připadá příliš nudná a jednotvárná.

Místo odpovědi si jen teatrálně povzdychla. Všechna ne. Ráda dohlížím, když se něco přestavuje nebo maluje. Ráda řídím zaměstnance. Líbí se mi plánovat hostiny.

Dohlížet, řídit, plánovat, usmál se zlomyslně. Jste ráda tou, která rozhoduje, že je to tak?

Snad, pokrčila rameny. Ale ostatní povinnosti jsou tak otravné. Nenávidím kontrolu účetnictví, ufňukané nájemce a jejich věčné stížnosti a starosti o tisíce nudných detailů. Dělám to jen proto, že musím a že to nikdo jiný neudělá. Ne proto, že by mě to bavilo.

Přemýšlel, jestli mu říká celou pravdu. Ty ,nudné detaily' by mohla nechat plavat tak jako spousta jiných lidí. Nechtěl se s ní však přít. Místo toho se zachoval jako ďáblův advokát. Dobrá, tak vést panství vás nebaví. Nemusíte se ho ale úplně vzdát. Když si Knighton vezme jednu z vašich sester, povede ho sám, nebo tím někoho pověří. Vy a vaše sestry tu můžete jen žít a bavit se.

Já tu žít nechci, ať už to dopadne jakkoli, překvapila ho. Co je na Stratfordu zajímavého? Já chci do Londýna!

Mělo ho to napadnout. Tak se provdejte za Knightona vy sama a on vás tam vezme;

Co to, proboha, plácám Knighton si přece nechce vzít žádnou z nich, dokonce ani jiPokud vše půjde tak, jak si naplánoval, bude celá rodina během pár měsíců ze Swan Parku vystěhována.

Ta myšlenka náhle otřásla jeho svědomím a probudila ho z dlouhého spánku.

Rosalinda se mezitím zaškaredila. Vzít si Knightona? V žádném případě! To bych neudělala ani pro všechno bohatství Anglie!

Taková urážka! Jeho nově probuzené svědomí se zase kvapně uložilo k spánku. Teď trochu přeháníte, ne? Ta ženská by měla být vděčná komukoli, kdo by se s ní chtěl oženit, vzhledem ke svému věku a tomu, jak je... zvláštní. To vás ta představa sňatku s Knightonem tolik odpuzuje?

Jeho mrazivý tón ji překvapil. Ne... Vlastně ano... Víte, nejde o něj, tedy ne tak docela. Bylo by to stejné s kterýmkoli mužem, kterého by mi otec vybral, aniž by se zajímal o můj názor. Proboha, už není středověk. Ženy by si měly samy zvolit, za koho se provdají, nebo ne?

Ačkoli s ní v zásadě souhlasil, jeho uražená pýcha se jen tak nevzdávala. A vy chcete volnost, abyste si vzala člověka, který nepostavil základy svého podnikání na pašování, že je to tak?

Očekával, že to popře, ale zadívala se mu zpříma do očí. Když už o tom mluvíte..., tak ano. Jak bych si mohla vážit muže, který staví bohatství nade vše ostatní nad morálku, právo i čest?

Vykročil rozhodně kupředu, aby si nemohla všimnout jeho vzteku. Co ona ví o stavění bohatství nade vše? Má svoji oboru, sloužící a svůj podíl. Nejspíš nebude velký, ale velký je stejně relativní pojem, že? Není to tak dávno, co pro něj dvacet liber byla spousta peněz. Může se vsadit, že takový život ona nikdy nepoznala.

Ale stejně, čím víc o tom přemýšlel, tím víc ho její reakce zarážela. Byl zvyklý na ženy, které stavěly bohatství nade vše, co by ochotně přehlédly jeho nedokonalou minulost, pokud by

to znamenalo možnost být milenkou či dokonce manželkou velmi bohatého pana Knightona. A tady je najednou žena, která jeho bohatství považuje spíš za nevýhodu, důkaz jeho špatného charakteru. Nevěděl, zda má obdivovat její ideály, nebo spíš odsuzovat její snobství.

Jako by si náhle byla vědoma toho, že jej urazila, doběhla ho a vysvětlovala. Nejde jen o to pašování, abyste rozuměl. Věřím, že ženy lidé by se měli brát z lásky.

Zíral na ni. Upírala zrak na pěšinu, jako by vyhlížela budoucnost, ve které se do ní nějaký muž zamiluje. Bylo těžké uvěřit, že tahle Amazonka má tak romantické představy o manželství. Prodejná, možná dokonce blahosklonná. Ale romantická? K neuvěření.

Není to zvláštní názor od někoho ve vašem postavení? zeptal se. Copak dívky, jako jste vy, nevěří, že je stejně snadné zamilovat se do boháče jako do chudáka?

Nevím, v co věří ,dívky, jako jsem já', ale já osobně se domnívám, že vůbec není snadné se do někoho zamilovat, ať už je chudý nebo bohatý. A co vy? změřila si ho pozorně, v co věříte vy? Ze by si měl muž vybrat nevěstu tak bohatou, jak jen je to možné? Nebo snad už někde v Londýně bohatou manželku máte?

Ne, odvětil pevně. Žádnou nemám a ani ji neplánuji, bohatou ani chudou. Mám na starost... jiné důležité záležitosti, které mě v současné době zajímají více než svatba. Záležitosti, které možná způsobí, že pro Swanleaské staré panny bude ještě těžší nalézt si manžely. Rychle potlačil provinilý pocit, který se mu vkrádal do duše.

Takže vůbec neplánujete se oženit, z lásky ani pro peníze?

Ne pro peníze, a už vůbec ne z lásky. Nevěřím, že taková hloupost vůbec existuje nikdy jsem ji alespoň nepoznal. Lidé si pletou touhu s láskou. To je nebezpečná chyba, která způsobuje, že se muži chovají jako blázni a ženy si vybírají mizerné manžely, když je jejich... ehm... potřeby vedou do zkázy. Obezřetnost, na kterou by měl sám myslet, kdykoli má co do činění se slečnou Rosalindou protože pokud by kdokoli mohl přivést muže do zkázy, je to právě ona.

Jaký jste cynik! Jak já to chápu, láska se od touhy obrovsky

liší. 

Ale jistě to nevíte. Byla jste někdy zamilovaná? Její zaskočený a opatrný pohled se střetl s jeho. Zlaté tečky v jejích zelenohnědých očích odrážely sluneční svit z lesklých listů dubů nad jejich hlavami. Neuhnul zrakem, a když se do jejích tváří nahrnula červeň, v hrudi ucítil zvláštní tíseň.

Nakonec to byla ona, kdo první uhnul pohledem. Ne, myslím, že ne.

Musel se bránit nutkání položit jí další logickou otázku zda někdy poznala touhu, protože jakákoli její odpověd hrozila roznítit jeho vlastní potřeby. Nemyslíte, že byste o tom věděla, kdybyste kdy byla zamilovaná?

Asi máte pravdu, musela se usmát.

Griff náhle zoufale zatoužil, aby ten vzácný úsměv z její tváře nezmizel. Pak vaše výhrady ke svatbě s Knightonem asi nebudou mít nic společného s jakýmsi tajným nápadníkem, kterého si někde schováváte?

Rozesmála se na celé kolo, uvolněně, nádherně. Ne, to určitě ne.

A co vaše sestry? chtěl vědět, zatímco si umiňoval, že nesmí ztrácet ze zřetele svůj vyšší zájem, kterému prospěje spíš získání informací než flirtování se slečnou Rosalindou. Mají někde ukryté tajné nápadníky?

Žádné, o kterých bych věděla. Kráčela ted lehčeji, její údy se zdály vláčné a pohyby jistější, jako by se tím, že mu vyjevila své představy o manželství, uklidnila. Ale nekontroluju oboru dost často. A pak jsou tady stáje podkoní se vám zdáli velmi neschopní, jak si vzpomínám. Mohli by to být převlečení nápadníci.

Neuvěřitelná žena. Dobře poznal, že na jeho kritiku nenaletela. Jistě, kdo ví, jaké dábelské plány spřádají s vašimi sestrami? Pokračoval v chůzi spadaným listím. Takže ani vaše sestry si nechtějí Knightona vzít?

Chvíli zaváhala, než odpověděla. S Julií je to těžké narozdíl ode mě si zoufale přeje zůstat ve Swan Parku. A otec ji

do vdavek neustále tlačí. Navzdory tomu všemu ale věřím, že nakonec se postaví na zadní.

Bože, tyhle sestry jsou zvláštní ve svých plánech na vdavky. Pomalu začínal chápat, jak se z nich staly staré panny. Zdá se, že sdílí vaši averzi k pašerákům.

Ale ne. Abych řekla pravdu, tohle ji příliš nezajímá. Ale pan Knighton ji... no... jednoduše ji děsí.

Děsí ji? Ale proč? Da... Knighton by ženě nikdy neublížil.

Obávám se, že u Julie to nemá nic společného s logikou. Víte, je jí teprve sedmnáct.

Na chvíli se zamyslel. Skutečně se zdá plachá.

Přesně tak! Je tak nesmělá a droboučká, a myslím, že se hrozí toho, jak je pan Knighton obrovský.

Tak tomu nebylo těžké uvěřit. Danielova mohutnost děsila polovinu žen, které Griff znal ačkoli obavy je rychle opouštěly, když využil svůj irský šarm. A co slečna Helena? Ta by si mého zaměstnavatele nevzala, aby se postarala o své sestry a jejich další pobyt na Swan Parku?

Smutně potřásla hlavou. Obávám se, že Helena má s nápadníky špatné zkušenosti. Jeden z nich jistý lord Farnsworth si ji chtěl pro peníze vzít navzdory její tělesné vadě. Byli už zasnoubeni, ale vycouval z toho, když zjistil, že si otec o jejím nicotném věnu nevymýšlí.

To je ohavné!

Věnovala mu souhlasný pohled. Ze ano? Snažila jsem se ji utěšit, že to byl obyčejný ničema, ale nepřesvědčila jsem ji. Zvlášť po tom, co jí spousty jiných mužů pohrdly kvůli jejímu postižení. Je příliš zklamaná, než aby jen pomýšlela vdát se za pana Knightona. Možná si přeje tu zůstat, ale aby se provdala jen kvůli tomu?

A vy jste mi už vysvětlila, proč vy se pro záchranu panství rovněž neobětujete. A kromě toho, vy přeci chcete být herečkou, nebo ne?

To ano. Pyšně pohodila hlavou.

Tohle všechno byste zahodila, abyste se dostala na jeviště. Nemohl tomu uvěřit.

A proč ne, když o to tolik stojím?

Bezpochyby! Nevinná dívka, jako jste vy, přece nezahodí Swan Park pro vykřičený dům, jakým je divadlo! To je absurdní, zvlášť když můžete pokračovat ve svém pohodlném životě, pokud se jen vdáte za...

Odmlčel se a tiše zaklel. Ta zatracená potvora ho tak popletla, že už neví, co mluví. Proč se ji, pro lásku boží, snaží přesvědčit? On si ji přece nechce vzít!

Máte právo na takový názor, odsekla, ale to nemění nic na tom, co já a mé sestry cítíme. Žádná z nás se za vašeho šéfa nechce vdát. Od pana Knightona to bylo velmi šlechetné, že zvažoval tatínkův návrh, ale my si to nerozmyslíme. A nebudeme se na něj zlobit, pokud se rozhodne hledat si ženu někde, kde o něj budou stát.

Jen na ni zíral. Ta ženská odmítá nabídku k sňatku, kterou ještě ani nedostala! Jistě, přesně vzato slečna Rosalinda neodmítá jeho odmítá Daniela. To ale jeho uraženou pýchu utěšovalo jen velmi málo.

Pojednou se vynořili z lesa na kopci, který se svažoval dolů k ovocnému sadu. Slunce si proklestilo cestu mraky, které se podobaly kopcům šlehačky, a vzduch se zdál teplý, lepkavý a voněl pokosenu trávou.

Na vrcholu se na chvilku zastavili a prohlíželi si Swan Park, ale Griff se cítil, jako by mu půda mizela pod nohama. Všechna jeho očekávání týkající se této návštěvy se ukázala jako falešná. Staré panny si přály zůstat starými pannami. Nebyly šeredné, byly chytré a přitažlivé. A už vůbec nebyly ochotné věnovat mu své dědictví na stříbrném podnose.

Jen jediná věc se nezměnila stále ještě neměl oddací list svých rodičů. Takže ačkoli by nejraději udělal těm dámám radost a zmizel odsud, nemohl.

Napadlo ho, že by šlo se slečnou Rosalindou uzavřít malou dohodu: ona by z otce vyrazila ten papír, a on by odjel, jak si přála. Bál se ale, že na takové ujednání je příliš chytrá. Chtěla by vědět, na co jej potřebuje, jak ho její otec získal, jaký příběh za tím vším vlastně vězí. A když by se dozvěděla, jaké má s nimi plány...

Ne, takové riziko nemohl podstoupit. Takže dokud nenajde to, co hledá, musí vlastně Daniel musí pokračovat v přetvářce a dělat, že se zajímá o sňatek, navzdory tomu, co si Rosalinda myslí a co si on sám přeje.

Naprosto rozumím tomu, co říkáte. Griff jen tak stál a prohlížel si pozemky své pozemky s rukama spojenýma za zády. Ale obávám se, že mého šéfa to nepřesvědčí. Zdá se, že s návrhem vašeho otce souhlasí. Po očku se na ni zadíval. Pochybuju, že změní názor jen kvůli vám.

Cože? vykřikla a přiskočila k němu. Chcete říct, že si jednu z nás opravdu chce vzít? Ale proč? Swan Park jednou zdědí tak jako tak! Co by mohl tou svatbou získat?

Prestiž, pokrčil rameny. Peníze má. Ted chce něco víc. Snad lepší místo ve společnosti. A nebo možná jste ho jednoduše okouzlily. V každém případě se těžko může rozhodnout pro jednu z vás, když vás zná teprve jediný den. Nejspíš tu bude chtít zůstat aspoň týden.

Otráveně si odfrkla a vyrazila z kopce. No, tak to je báječné. Váš zatracený zaměstnavatel si hledá manželku a můj bláznivý otec mu to schvaluje, takže co si přejeme já a moje sestry, nikoho nezajímá!

To jsem neřekl, bránil se, když za ní vyrazil ze svahu. Nemohl odtrhnout zrak od její úžasné postavy.

Muži! vztekala se. Nikdy se nepoučí! ,Čím jiným než peklem je vynucená svatba?' Shakespeare to napsal, když byl sám uvězněn v nešťastném manželství, ale jeho slovům nikdo nedává váhu.

Copak ta ženská neumí citovat nikoho jiného? On sám má rád jeho hry, ale nepovažuje každý verš za vrchol moudrosti. A kromě toho, rozčiluje ho její povrchní interpretace věty vytržené z kontextu. Nikdo neví, zda bylo Shakespearovo manželství tak nešťastné.

Pro rány boží, nechal svou manželku samotnou ve Stratfordu skoro třicet let, zatímco žil svůj vlastní život v Londýně. Nevím jak vy, ale tomu já manželské štěstí neříkám. Pohlédla na něj a v jejích očích zastíněných krempou klobouku se zračilo



rozčilení. A navíc jaký to může být muž, který stojí o sňatek

s ženou proti její Vůli?

Mluvíme nejspiš o Shakespearovi? odtušil suše. Odfrkla si a znovu se rozběhla z kopce. Proč ksakru stojí bratranec právě o nás? Copak neví, že nám říkají Swanleaské staré panny? Nevdáme se pro peníze ani kvůli vlastnímu prospěchu, tak proč si nenajde ženu někde jinde? Bohatý je na to dost a navíc zdědí hraběcí titul.

Peníze mu nechybí, souhlasil. Musel se usmát. V jejím podání vypadal Knighton on sám skutečně jako idiot. A Rosalinda evidentně netušila nic o jeho údajném nemanželském původu.

Jeho úsměv si špatně vyložila a zaškaredila se na něj. Pokud si pan Knighton myslí, že když jednu z nás ke svatbě donutí...

Pro lásku boží, ženská, uklidněte se. Neřekl jsem, že se vás chystá nutit. Řekl jsem pouze, že nemíní zmizet jen proto, že se vám nelíbí.

Na jednom místě na svahu chyběla tráva, a jak se dívčiny podpatky při každém kroku bořily do měkké hlíny a špatně se jí kráčelo, zdála se víc a víc rozčilená. Takže se bratrance a vás nezbavíme po celé týdny a on se zatím bude rozhodovat, jestli některou z nás milostivě bude chtít za ženu!

Pokud nás budete zahrnovat svojí úžasnou pohostinností tak jako doposud, pochybuju, že to bude trvat týdny. Alespoň já v to pevně doufám.

Víte co, pane Brennane? Nikdo se vás neprosil, abyste sem přišel a komplikoval mi život svým slíděním a...

Slíděním? V jeho útrobách se cosi sevřelo. Tak ona ho pořád podezřívá. To musí rychle vyřešit, nebo ho bude sledovat na každém kroku. Nemám tušení, co máte na mysli, vysmíval se jí. Proč bych měl slídit? Co bych tu asi tak mohl hledat?

,,J..Já nevím, zarazila se. Ale dost jasně se mě snažíte zbavit. A pro to musíte mít nějaký důvod.

Horečně přemýšlel. Obyčejná účelnost, o tom vás ujišťuji. Můj zaměstnavatel mě platí, abych našel a popsal všechno, co bude muset vylepšit, až panství zdědí. A to mohu dokázat rych-

leji a efektivněji, když nebudu mít neustále za patami ženskou, která mi bude radit, kam bych měl jít a na co se podívat.

Urazila se. Přesně, jak doufal. Vy muži jste věčně tak zatraceně nafoukaní, zaškaredila se na něj. Nechápu, proč by vám moje přítomnost neměla být užitečná.

Byla do svých výčitek natolik zabraná, že si nevšimla kamene vyčnívajícího ze svahu, dokud o něj nezavadila podpatkem a nezačala padat. Griff se instinktivně natáhl, popadl ji za loket a přitiskl k sobě, aby se neskácela až dolů. Rosalinda se pevně držela jeho ramen, aby znovu našla ztracenou rovnováhu.

Vtom oba ztuhli. Stáli na kopci v pevném objetí. Vzhlédla k němu a zorničky se jí stáhly jako špendlíkové hlavičky, jak se na něj z té blízkosti snažila zaostřit. Příliš blízko. Ačkoli předchozí noci od sebe nestáli o nic dál, tentokrát se mu dívala do obličeje. Vystavila jeho pohledu své pihovaté tváře, dlouhé, chvějící se řasy a nádherně tvarovaná ústa, která byla trochu pootevřená, jakoby připravená k líbání.

Ksakru, na takové věci nesmí myslet. Protože kdyby ji políbil, určitě by udělal nějakou ještě větší hloupost.

U líbání by jistě nezůstalo.

Přikázal si ji pustit, ale ruce odmítly poslušnost. Bříška palců jí už sama o své vůli přejížděla po žebrech a doslova toužila zajít ještě dál, dotýkat se jí na zapovězených místech. A ted se mu snažily vzepřít i vlastní rty. Přály si přitisknout se na její křehká víčka, drzou bradu a hlavně na smyslná ústa.

A je to její chyba, protože se na něj dívá, jako by ho také chtěla. A ty pootevřené rty... Ať jdou k čertu, jako by ho zrovna vyzývaly k polibku. A on nikdy nebyl mužem, který odmítá výzvy.

Začal k ní sklánět hlavu, ale krempy jeho klobouku a jejího čepce o sebe narazily a to je přimělo vzpamatovat se. S tichým, překvapeným ach uvolnila křečovité sevření jeho ramen a vymanila se z jeho náruče.

Jste v pořádku? uslyšel svůj vlastní hlas. A co on sám, je v pořádku? Ztopořené mužství napovídalo, že nikoli.

Odvrátila se od něj a na nejistých nohách se téměř rozběhla dolů ze svahu.

Nepospíchejte, varoval ji, když se vydal za ní. Na tomhle kopci si lehko vymknete kotník! To by se vám líbilo, co? Co to má sakra znamenat? Měl byste mě nadobro z krku.

Ještě zvýšila své bláznivé tempo. Měl o ni čím dál větší strach, ale jí bylo všechno jedno, jen přes rameno na něj úsečně volala: Nerada vás zklamu, pane Brennane, ale nedám vám záminku, abyste se mě zbavil. Radši si na to zvykněte nehnu se od vás, i kdybyste se třeba stavěl na hlavu.

Ted jste se ode mě zrovna hnula, zavrčel a popadl ji za paži, aby ji zbrzdil. Rychle se mu vytrhla. Pozdvihla své sukně až neslušně vysoko a dál pospíchala z kopce. Jen zázrakem se dolů neskutálela.

Co to do ní proboha vjelo? Proč před ním prchá jako blázen?

Pak mu to konečně došlo. Utíká před tímtéž, co před pár minutami stravovalo i jeho, když zíral do její fascinující tváře. Před vášní. Nebylo pochyb. Vzájemná přitažlivost ji nutila zmizet.

Tak proto! Ohledně minulé noci se celou dobu mýlil ne ostří meče na hrdle, ale jeho paže kolem pasu, jejich tělesná blízkost ji tak znervóznila. Může si předstírat lhostejnost, jak chce, ale záblesk touhy v jejím pohledu před okamžikem bezpečně poznal. Lhostejná není, a zatraceně ji to vyděsilo.

Široce se usmíval, když zpomalil krok jako na vycházce. Aspoň tedy objevil Amazončino slabé místo. Bojí se vášně, tak je to, a zvláště k muži, jehož charakterem opovrhuje. Výborně, on jí ale tu vášeň poskytne. Tak se jí nejsnáze zbaví.

Jakýsi neodbytný vnitřní hlas se mu ted však vysmíval a připomínal, že se jí zbavit vůbec nechce, že ji chce naopak dostat. Nevšímal si ho. Navíc, snad si zaslouží trochu té útěchy od ženy, která ho od rána trápí.

Přidal do kroku, když se blížil k úpatí kopce a k nevysoké aleji stromů. Tam ji nalezl, jak na něj čeká, zářivý barevný maják na pozadí temných stromů. Její pruhované šaty se zde nezdály křiklavé, ale působily jako kousek slunečního paprsku, který zabloudil mezi jasnou zeleň listů a bohatou vínovou barvu plodů, visících nad její hlavou. Vyzařoval z ní zvláštní půvab, který ho zbavoval dechu a působil křeče ve slabinách.

Ano, toužil ji ochutnat. Jen maličko ochutnat. Jen tolik, aby ji odradil a uhasil vlastní nesmyslnou touhu.

Tohle je náš švestkový sad, oznámila, když k ní došel. Napadlo mě, že se sem budete chtít podívat, když už jsme tady. Máme ještě jabloňový sad a řadu třešní, ale naše švestky jsou nejlepší, co říkáte?

V té chvíli ho třešně, švestky ani jablka nezajímaly. Ale chtěl spolupracovat, aby otupil její ostražitost, protože se zdálo, že kdyby k ní udělal ještě jediný krok, dá se znovu na útěk.

Problém ale byl, že se od něj nikdy nevzdalovala, alespoň ne dost. Bude ji tedy muset natolik vyděsit, že už se k němu nikdy nepřiblíží. Zíral nahoru do pokroucených větví bohatě obsypaných zrajícím ovocem. Nemám švestky rád, prohlásil popravdě.

Otráveně se rozesmála. Proč mě to vůbec nepřekvapuje?

Dostal nápad. Znovu se na ni zadíval. Švestky jsou trpké, a já nemám rád trpké ovoce. Když něco vezmu do úst, chci, aby to bylo kypré, šťavnaté a sladké.

Dovolil svému pohledu, aby zabloudil po jejím těle na místa, která nejvíc odpovídala jeho popisu, a nadchlo ho, když zjistil, že její ňadra se rychle zdvíhají a klesají. Pochopila a vyděsilo ji to. Dokonce se trochu začervenala, než se kvapně otočila a přistoupila k jednomu ze stromů.

Funguje to. je tak plachá jako jeleni, kteří se skrývají v hustých lesích obory Swan Parku.

Tyhle švestky trpké nejsou. Dávala si pozor, aby mu nepohlédla do očí. Vy mluvíte o slívách, které jsou určené do koláčů. Svlékla si jednu rukavičku a dala ji do kapsy, než se natáhla pro švestku na jedné z nižších větví. K jeho překvapení mu ji podávala. Nu, ochutnejte, vybídla ho.

Ani nahá Eva v edenských zahradách nemohla vypadat tak lákavě jako Rosalinda nabízející mu šťavnatý plod. Co jenom tímhle sleduje?

Přepadla ho divoká touha se to dozvědět. Přistoupil blíž a také si stáhl rukavice. Podržel je v jedné ruce, zatímco druhou se natáhl pro ovoce.

Místo aby si je od ní vzal, popadl ji ale za zápěstí a přitáhl si její ruku k ústům. Její rty se překvapeně pootevřely a barva očí

se změnila do jemne zlatohnědé, když sledovala, jak se zakousl ' do švestky. Ale neodtáhla se a nedala se na útěk.

Ne, pohledem teď hypnotizovala jeho ústa. Jako by sama ochutnávala ovoce, růžovou špičkou jazyka si přejela dolní ret, až jeho mužstvím zacloumal záchvěv nové touhy. Polkla, když polkl on, a pohyb jejího sametového hrdla ho ochromil.

Zatraceně, pomyslel si, když znovu pohlédl do její tváře, tohle se přece nemělo stát. Měla mu dát políček, rozčílit se, dát se s pláčem na útěk. Stála tu ale jako přimražená, rty pootevřené a oči v něžné tváři obrovské.

Potřebuje silnější pobídku, to je všechno. Se záměrnou bezostyšností sklouzl ústy od švestky na její ulepenou dlaň a vysál z ní sladkou ovocnou šťávu.

Máte pravdu, zašeptal, nejsou ani trochu trpké. Olízl švestkovou šťávu z jejího zápěstí a projel jím záblesk uspokojení, když pod jazykem ucítil její splašený pulz. Jsou sladké... úžasné.

Čekal, že se rozběhne, ale dál jenom bez pohnutí stála, když jí olizoval potřísněnou ruku. Jeho sevření bylo teď ještě pevnější, když si představil, jak místo dlaně jazykem přejíždí pod jejími šaty a všude po kyprém těle, které mu včera v noci nechtě ukázala.

Odkašlala si a on instinktivně vytušil, že se chystá zaprotestovat proti jeho zločinu. Než ale stačila cokoli říct, obrátil ruku k jejím ústům a pobídl ji: Prosím, ochutnejte sama. Vím, že cítíte stejný hlad jako já.

Husté řasy se zachvěly nečekanou cudností. Bylo zřejmé, že ví, jaký hlad měl na mysli. Přesto ho ale zvědavě uposlechla, vzala si švestku mezi své drobné bílé zoubky a trochu, jen docela maličko, si ukousla. Jediná kapička šťávy jí osudově stékala dolů na bradu a on se sklonil a jazykem ji zachytil.

Bylo to něco neslýchaného, ale zdaleka ne tolik jako to, co plánoval udělat dál. Pozdvihl rty o poslední malý kousek a políbil ji.

Byl to jen lehký, měkký, něžný polibek. Přesto však toužil líbat ji pomalu, hluboce a horce. Přál si ji přece vyděsit, ne se jen nechat obvinit z obtěžování.

Když se však konečně odtáhl, dívka ho bohužel neuhodila, neutekla, dokonce ani neprotestovala. Místo toho na něj udiveně zírala rozšířenýma očima a švestka jí vypadla z ruky. Vy... máte talent... k líbání, vidte?

Zatraceně. Bude to těžší, než očekával. Zahodil rukavice, paži jí ovinul kolem pasu a přitiskl ji k sobě. A co jste čekala? Sama jste přeci řekla, že nejsem gentleman.

Tentokrát se nepokoušel ovládat, oddal se horečnaté touze, která ho spalovala od předchozí noci. Ztracený ve vůni švestek a slunce zmocňoval se jejích rtů se stejnou naléhavostí, s jakou se toužil zmocnit jejího těla.

A k jeho překvapení mu Rosalinda začala polibek oplácet. Proboha, líbala ho s nadšením, které by u ženy v jejím postavení a zcela bez zkušeností vůbec nečekal. Tolik něžnosti, svůdnosti... Jak jenom může odolat? Klobouk se mu svezl z hlavy, když ji přitiskl těsněji k sobě a přejížděl jazykem po jejích panenských rtech, dokud se nevzdala a nedovolila mu proniknout dovnitř. Trochu ztuhla, jak ji zaskočil intimní souboj jejich jazyků, než v jeho náruči zvláčněla jako hadrová panenka. Roztřásl se vítězoslavnou radostí.

Těšilo ho, jak se k němu tiskla a přála si ještě víc, jak ho pažemi objímala kolem krku, jak se jí šál svezl k nohám. V tom okamžiku se do ní jazykem dobýval ještě hlouběji, naléhavěji, až málem úplně ztratil už tak chabé sebeovládání.

Tohle je šílené, napadlo ho. Bylo to ale méně šílené, než se jí nedotýkat, nelíbat ji. Kdyby ji alespoň neokusil, určitě by se brzy zbláznil, přehodil si ji přes rameno, odnesl do postele a násilím se jí zmocnil.

Jako by to i tak nehrozilo. Toužil mít dlaně plné jejích bujných ňader, strhnout z ní výstřední šaty a dráždit její kypré tělo, dokud by se celý ovocný sad nerozezněl výkřiky její slasti. Byla jako přezrálé léto a jeho touha byla zrovna taková. Jen její nezkušenost mu zabránila, aby ji hrubě nepřitlačil do trávy poseté švestkami a neprodral se mezi její bílá hladká stehna.

Jestli hned nepřestane vydávat tyhle tiché, vzrušující vzdechy, i jeho svědomí ho zradí a vydá jej napospas divokému chtí-

Musel se ovládat! celou svou vůlí, aby ji alespoň nechytil za zadek a nepřitiskl ji ke svému vzrušenému mužství.

Ach, pane Brennane..., sténala měkce.

Griffe, ohradil se prudce, říkejte mi Griffe, sladká Rosalindo.

Co to proboha dělá? Copak se už úplně zbláznil? Má se jí přece zbavit, aby se mohl věnovat svému pátrání.

Přesto se téhle myšlence vzepřel, ted, když drobnými polibky přejížděla po jeho bradě a dolů na krk. Byla přesně tak vášnivá, jak čekal. S nosem zabořeným do jejích vlasů vonících po růžovém parfému a mýdle se ani nepokusil ukončit sladkou extázi.

Proboha, jak by mohl, když netouží po ničem jiném než po dalších polibcích? Bál se však, že jakmile skončí, bude si přát další... a další..., až do skonání světa.

Musí toho nechat. Hned.

Už jenom malou chviličku a pak ji od sebe odstrčí a vrátí se ke svému cíli, k hlavnímu důvodu, proč ji vůbec začal líbat. Jen jenom ještě malou chviličku blaha…



8



Může snad duch ze dna hrobu, či zloduch pekelný,  víc nenávisti v sobě skrývat, než člověk smrtelný ničemný člověk?



Joanna Baille, skotská dramatička, Orra





Proč jen v tom musí být tak zatraceně dobrý? napadlo Rosalindu, když vycházela vstříc Griffovým sladkým polibkům. Ústa měl pevná a tajemná, rty muže, který pravděpodobně okusil každou ničemnost. Drsně se tiskly na její a byly příliš naléhavé, než aby je mohla odmítnout.

Ne že by se o to zas tolik snažila. Zašla už příliš daleko a zpátky se jí nechtělo. Takhle dopadne každý, kdo se nechá unést slabostí pro tělesné slasti pro jablečné koláče se skořicí, které se zrovna rozpouštějí na jazyku, hedvábné látky, které jemně hladí kůži, pro horké koupele, působící jako balzám... a ted ještě pro krásného, silného muže, který ji líbáním zbavuje smyslů. Jak by si jen tak lahodný a pomíjivý požitek mohla odepřít?

Přišlo jí dokonale přirozené dovolit jeho horkému jazyku, aby se pohyboval v jejích ústech a sametově ji hladil, až sotva popadala dech. Přišlo jí naprosto správné nechat ho, aby prudce rozvázal tkanice jejího čepce a odhodil ho na zem, aby ji mohl líbat ještě vroucněji.

Tušila, že za své slídění v jeho minulosti bude muset zaplatit, nečekala však, že odplata bude tak vzrušující...

A nebezpečná. Tohle by přeci neměli. Ach ne.

Griffe, já...

Psst, krásná Rosalindo... Další polibek, další vše pohlcující polibek ji úplně omámil, tentokrát ji však muž navíc pevně přitiskl ke svým bokům.

Něco tvrdého v jeho kapse ji zatlačilo do břicha. Pistole? napadlo ji a prudce se od něj odtáhla v panice, že by zbraň mohla omylem vystřelit. Zároveň jí však prolétla divoká radost. Tohle  přesně ten typ muže, který u sebe bude nosit nebezpečnou  zbraň.

Co je to? zírala na jeho vyboulené kalhoty. Co je co?

Sklonil se, aby ji znovu políbil, ale uhnula dřív, než to mohl dokázat. Ve vaší kapse, zašeptala. Máte... máte něco v kapse.

Něco v... Zanaříkal a odmlčel se, jen na ni upíral blankytně modré oči. Pokud nemáte na mysli lidové označení pro vzrušené mužství, nemám v kapse nic.

Vzrušené mužství? Nechápavě na něj valila oči, než jí to pomalu došlo. Začervenala se až ke kořínkům vlasů. Ach, věděla jsem, že koně a býci... tedy, viděla jsem je, ale... nikdy mě nenapadlo, že i lidé... v...vlastně muži by...

Ano, s muži je to stejné, když se vzruší. A vy jste mě právě zatraceně vzrušila, miláčku.

Rozpálenou tvář schovala na jeho hrudi. Musíte si myslet, že jsem úplně pitomá.

Tohle slovo mě nenapadlo, zasmál se tiše. Lehce ji kousl do ušního lalůčku a pak po něm přejel jazykem. Snad panna. A určitě svůdnice. Ale ne pitomá.

Celá se roztřásla, jak si ústy pohrával s jejím uchem. Nikdy ji nenapadlo, že jazyk lze používat k tak sladkému mučení. A že jsou ušní lalůčky tak citlivé. Vůně jeho naškrobené kravaty spolu s mužským potem se mísily v překvapivě opojný koktejl.

Znovu jí připomněl svou sílu, když si ji snadno přesunul v náruči. Včera v noci ji překvapil, teď ale chápala, kde ke své síle přišel tvrdě fyzicky pracoval a pak se plavil neklidnými vodami lamanšského kanálu.

Měla by se ho vlastně bát a říci si, že tohle není muž pro ni. Jeho fascinující původ ji však naopak lákal a zvětšoval její vzrušení, takže pro ni bylo takřka nemožné mu odolat.

On to ale nejspíš viděl jinak, protože se náhle odtáhl a prohlásil: Tohle bychom neměli dělat, Rosalindo.

Měl pravdu, přesto ji bolelo, že ji dokázal tak snadno odstrčit, když ona sama ho neměla to srdce pustit. Bez přemýšlení zdvihla hlavu a políbila ho na ústa. Zarazil se, ale k jejímu velikému uspokojení jen zanaříkal a začal ji líbat stejně vášnivě jako předtím.

Tentokrát to byla ona, kdo se odtáhl a nechal ho sotva popadat dech. Co jste to říkal? vysmívala se mu.

Nemohl odtrhnout zrak od jejích rtů. Říkal jsem... já... Prudce zavrtěl hlavou, snad aby se mu rozjasnilo. Říkal jsem, že s tímhle musíme přestat.

Skoda, že má pravdu. Vážně musíme? Ne, neodpovídejte. Vím, že je to tak. Neochotně nechala klesnout ruce, které ho dosud objímaly kolem krku. A pak ji náhle ochromila velikost jejího hříchu. Vůbec nevím, co mě to popadlo.

Totéž, co popadlo mě. Sehnul se pro její čepec a podal jí ho. Když si ho nasazovala a zápolila s tkaničkami, pokračoval: A proto bychom... spolu už nikdy neměli zůstávat sami. Jste pro mě příliš velké pokušení.

V okolí žaludku ji zastudila temná předtucha. Jak to myslíte?

Jak jsem to řekl. Tvářil se nepřístupně. Neměli bychom se už scházet takhle sami. Lepší bude, když se od sebe budeme držet dál.

Tak takhle je to. Ze ji to nenapadlo dřív. Náhle se jí ze sebe samé udělalo špatně. Jak byla hloupá, jak nebetyčně hloupá! Myslela si, že jej skutečně přitahuje, že cítí stejnou nepochopitelnou touhu, která spalovala ji samotnou.

Ale s ním je to samozřejmě jiné. Byl to jen další pokus, jak se jí zbavit. Svářily se v ní hanba a zrada, skoro se nemohla nadechnout. Dobrý bože, celé to byla jen komedie! K Čertu s ním!

Prudce se odvrátila a zastavila se u nedaleké švestky. Jak mohla tak hloupě naletět na nejstarší mužský trik svádění? A nejen že naletěla, jí se to dokonce líbilo, užívala si to! Chovala se jako... nevěstka!

Taková ostuda! Jako by dosud nepoznala, že přehnané užívání radostí života jí nikdy nepřineslo nic dobrého! Tentokrát to

neskončí jen žaludkem bolavým z přemíry sladkostí. Tentokrát přišla o víc. O čest a sebeúctu. prudce se napřímila. Ne, svou čest tak lacino nedá. Ačkoli touží vyčíst mu jeho zradu, neudělá to, prozradila by, jak snadno podlehla jeho kouzlu. Ten bídák by si jen liboval, jak lehce přesvědčil hloupou hraběcí dceru, že by se muži s jeho vzhledem a talentem k lásce mohlo skutečně líbit líbání se starou pannou.

Vnímala, jak zdvihl svůj klobouk, oprášil z něj špínu, a v očích ji bezdůvodně začaly pálit slzy. Sklonila hlavu, aby je skrylaK čertu s ním. Nebude plakat! Pláčou jen hloupé zamilované husy, a ona nedopustí, aby ji tak viděl. Zato ho ale donutí, aby se přiznal ke svému podvodu. To zase ano. Alespoň o tohle zadostiučinění se nepřipraví.

Snažila se na tváři vyloudit co možná nejkoketnější výraz, než mu pohlédla do očí a usmála se. Tohle se přeci neliší od jakékoli role, kterou by mohla dostat jako herečka. Kdyby se jen , přestala tak nekontrolovatelně třást...

Můj bože, jsem tak praštěná, začala vyzývavě. Její hlas zněl jí samé nepřirozeně. Vážně jsem si na chvíli myslela, že si to oba... ehm... skutečně užíváme. Chtělo se jí pronést jiná, mnohem tvrdší slova, ale rychle je potlačila. Ví přece, že muže je třeba napřed popíchnout. Mělo mě hned napadnout, že je to jen další z vašich triků. Vážně, pane Brennane, měl byste být v kladení svých pastí mnohem obezřetnější.

Úplně znehybnel, jen křečovitě svíral v dlani klobouk. O čem to, ksakru, mluvíte?

Přece o vašem polibku, samozřejmě. Líbáte přesně tak profesionálně, jak jsem čekala. Ve skutečnosti její očekávání značně převýšil. Zdá se, že jste mě měl v úmyslu zastrašit. Víte, vyděsit starou pannu, tak nějak.

Nemluvte nesmysly. Ale jeho náhle nepřítomný pohled prozrazoval pocit viny.

K čertu s ním! Skoda jen, že jsem nereagovala tak, jak jste si přál, vidte? Slyšela, jak se do jejího tónu vkrádá bolest, a nemilosrdně ji potlačila. Nezachovala jsem se jako správná dáma, nedala jsem vám políček a neutekla před vámi. Tak jste si to přál, nemám pravdu?

Teď toužila, aby ho byla uhodila hned po prvním polibku. Ale už bylo příliš pozdě, aby své nemravné chování vzala zpět. Příliš pozdě na předstírání, že se nedala unést. Ještě však má čas předstírat, že se jí jeho zrada nedotkla.

Beze slova ji pozoroval, jen ve tváři mu nervózně cukal sval. Proklínala ho za to, že s tím neproniknutelným pohledem a hřívou neposlušných havraních vlasů vypadá ještě přitažlivěji než obvykle.

Zdá se, že vás moje nadšená reakce překvapila. Rádoby uvolněně se opřela o kmen stromu. Kdybyste předem řekl, jak mám reagovat, mohla jsem vám vyhovět v čemkoli. Umím zahrát i dokonalou dámu, když chci, víte? Hlasitě si povzdychla. Bohužel jsem vás ale zaskočila, takže jste musel změnit plány.

Narazil si klobouk do čela a přistoupil k ní. Vůbec nevím, o čem to mluvíte.

Proboha, jeho hlas zní skoro zarmouceně. Ale to je nemožné, pan Brennan by nikdy nebyl zarmoucený chlap, který je schopen vymyslet úplně nesmyslnou životní historku, jen aby se jí zbavil.

Ale však vy to víte docela přesně, odsekla. Když jsem se vás nelekla, řekl jste si, že si s hloupou venkovskou husou trochu pohrajete, je to tak? Ať si to užije a pak řeknete, že pro ni nejste dost dobrý. Myslel jste si zřejmě, že pitomá stará panna, které se zřídka dostane mužské pozornosti, po takovém polibku udělá cokoli, o co ji požádáte.

Rychle se odmlčela, než prozradí příliš mnoho. Chvíli jí trvalo, než se znovu rozpovídala. Ale já nejsem hloupá a dovedu poznat falešnou hru.

Jeho blankytné oči byly náhle jako kusy ledu. Takže si myslíte, že jste mě nachytala na švestkách.

Ne, vím to. Doslova cítila, jak ji bolí srdce. Ale co čekala? Ze to popře? Jedné věci si u něj už všimla. Když je přistižen při činu, přizná se. Jenže... ta malá dušička v ní přece jen doufala, že se mýlí.

Dobrá, na počátku to možná byla jen hra, ale když jsme se políbili... Pohlédl stranou, než ochraptěle pokračoval. Nejsem

jen podvodník, za jakého mě máte. To, že jste pro mě pokušením, nebyla žádná lež. Jistěže byla...

Ne. Vztáhl k ní ruku, ale ohnala se po něm. Nebyla, přísahám.

Pohledem zoufale pátrala v jeho tváři po pravdě. Měl takovou..hroznou schopnost, že všechny jeho výmluvy zněly věrohodně. Nevěřím vám, vydralo se jí z hrdla sevřeného dojetím.

V jeho obličeji se mihlo rozčilení. Milá zlatá, ani já nedokážu předstírat vzrušení. Takový herec zas nejsem.

Přinutila se k lehkovážnému úsměvu. Ach, to se mýlíte. Hrál jste tu roli velmi věrohodně.

Jakou roli? zeptal se ostražitě.

Vy jíte jakou. Nebo spíš jaké. Všechny ty, které jste zkoušel, abyste se mě zbavil. Jak jste se snažil předstírat, že jste protivný, vydávat se za pašeráka a lupičského syna a...

Ale já opravdu jsem pašerák a syn lupiče a..., zarazil se. Můžete mě obvinit z toho, že hraju jakoukoli roli. Jenom ne roli milence.

Slovo milenec ji zasáhlo nečekanou silou. Během těch polibků jí těch pár písmen několikrát přišlo na mysl. Jak byla nekonečně hloupá! Přiznávám, uznala roztřeseně, že zvlášť tuhle roli jste hrál nanejvýš přesvědčivě, mě jste však neobalamutil.

Odpoutala se od stromu a pokusila se projít kolem něj, ale popadl ji za ramena. Ani jednomu z nás neposloužíte, když budete předstírat, že tomu nevěříte. Každičké slovo jsem myslel vážně a moje polibky nebyly falešné. Pohledem sklouzl k jejím rtům a tiše dodal: Skutečně mě pokoušíte..., ,protože pokušení tě následuje všude'.

To se mě snažíte zbavit tak zoufale, že sáhnete i po Sonetech? odsekla, aby zakryla zmatek, který jí zmítal.

Zoufale si přeju, abyste mi uvěřila.

Rosalinda zuřila. Je dokonalý ve schopnosti říci jí to, co právě touží slyšet a způsobit jí tak divoké bušení srdce. Vytrhla se mu. Znovu mu nenaletí. Od ted se bude od dábelských mužů a jejich svodů držet dál. A nebo aspoň od jednoho z nich.

Stálo ji obrovské úsilí, aby její hlas zněl nadále lehce a pobaveně, i když netoužila po ničem jiném, než schoulit se do klubíčka a rozplakat se. Dobrá, pokud vás tedy lákám, budete si na to muset zvyknout. Protože ať na mě zkusíte cokoli, nespustím vás z očí. Po celou dobu vaší návštěvy se od vás ani nehnu.

Tázavě zdvihl obočí a Rosalinda se slabě začervenala. Budete se prostě muset naučit se svými potřebami žít, pokud skutečně nějaké máte.

A co vy a vaše potřeby? Nebyl jsem jediný, kdo si to líbání užíval, Rosalindo.

Slečno Rosalindo, odsekla. Pro jednou se jí konvence docela hodily. Jistě že se mi to líbilo. Líbání vám jde skvěle, pane Brennane...

Griffe, opravil ji nakvašeně.

Pane Brennane. Ale nelíbilo se mi zas tolik, abych toužila po opakování.

Lhářko. Přitahuju vás. Přiznejte to.

Ani v nejmenším. Zvedla ze země svůj šál a přehodila si jej přes rameno ve světáckém gestu, které prozrazovalo, že je pro ni její role čím dál tím těžší. Takže můžete zapomenout na to, že byste se mě podobným způsobem zbavil. Jsem ted vůči vašim polibkům imunní.

Modlila se, aby jí uvěřil. Protože se velmi obávala, že navzdory jeho podvodům a manipulacím ve skutečností imunní není. Vůči němu ne.
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Doslechla jsem se, že dvě vaše přítelkyně, Opatrnost a Uvážlivost, se po dlouhé době rozhodly poctít vás návštěvou. Srdečně vám blahopřeji, protože nad ničím tak srdce nezaplesá, jako nad shledáním s přáteli po dlouhém a bolestném odloučení.



Charlotte Charke, anglická herečka,

A Narrative of the Life of Mrs. Charlottě Charke





Zatímco slečna Julie živě klábosila, Daniel se ji snažil okouzlovat a Helena zdrženlivě mlčela, Griff seděl a pozoroval, jak Rosalinda s chutí polyká úctyhodnou porci studené šunky a sýra. Přesně jak prohlásila, zdálo se, že od okamžiku, co opustili sad, si na jeho polibky ani nevzpomněla. Po cestě zpátky domů se s ním živě a se zájmem bavila, ale obratně se vyhýbala jakékoli zmínce o tom, co se mezi nimi stalo.

Griff sám byl příliš rozčilený a vzrušený, než aby se zmohl na víc než příležitostné zabručení. Když dorazili, našli ostatní, jak na ně čekají venku na terase, kde se podával oběd.

A tak ted Rosalinda seděla a jedla v záři poledního slunce a zdála se stejně vyrovnaná jako její starší sestra. Zato Griff byl všechno jenom ne klidný. Možná je Rosalinda vůči pokušení imunní, ale on nikoli. Dosud se mu nepodařilo zkrotit své neposlušné mužství, a jen na okamžik uspěl, jediný pohled na ni stačil, aby se znovu vzdorně napřímilo.

Jak tady může jen tak sedět, vyprávět a žertovat, jako by mezi nimi vůbec k ničemu nedošlo? Sám se o zdvořilou konverzaci svých společníků ani pramálo nezajímal a už vůbec neměl chuť na jídlo a pití.

Tedy až na to mimořádné víno, které náhodou odzátkoval v ovocném sadu. Víno jménem slečna Rosalinda.

Jednalo se vskutku o nečekaný požitek šampaňské namísto octa, který očekával. Toužil okusit ještě trochu. Už ale nedostane. Ona je přece plod swanleaské vinice, pro rány boží! Copak se úplně zbláznil, že o ní takto přemýšlí?

Určitě. Protože představa, že by se právě tohoto nápoje musel vzdát, ho doháněla k šílenství.

Dívka se však zdála být dopoledními událostmi nedotčená. Ani stopy po panenském údivu a okouzleném lesku očí. Bylo jasné, že nelhala, když prohlašovala, že může zahrát dokonalou dámu, kdykoli si zamane. Že by tedy ta vyrovnaná tvář byla jen další rolí? Nebo už vážně zapomněla na jejich polibky a nebyly pro ni víc než tóny zajímavé melodie, které odnese vítr?

Pokud je to jen komedie, je Rosalinda dokonalou herečkou. Sedí si tu, zdrženlivá a klidná, jako by se nechumelilo. Proboha, však on jí dokáže, že se chumelí, i kdyby mu to trvalo celý zbytek dne. Jak se opovažuje zlehčovat jejich líbání, když pro něj bylo tak zásadní, že úplně pustil ze zřetele svůj cíl?

Vy vůbec nejíte, pane Brennane, zašveholila Julie. Nechutná vám?

Upřel oči na svůj plný talíř. Jídlo je v pořádku, odvětil a pokusil se vyhledat pohledem Rosalindiny oči, ale ta byla náhle příliš zabraná do své číše vína, ale náhodou jsme byli s vaší sestrou tak hladoví, že jsme si dali švestku ve vašem sadu.

Myslíte švestky, zachichotala se Julie. Jistě jste neměli jednu dohromady.

Zaváhal přesně tak dlouho, aby Rosalinda poplašeně nadskočila a vzhlédla. Spatně však pochopila jeho úmysl. Nechtěl ji prozradit, chtěl jen upoutat její pozornost.

Jistěže ne, lhal. Trochu jsme to ale přehnali, takže teď už nemáme na nic jiného chuť.

Poznal, že ho Rosalinda pochopila, i když nedala nic najevo. Místo toho se naklonila a pořádně zakrojila do masa na svém talíři. Mluvte za sebe. Pozdvihla vidličku se šťavnatým soustem k ústům, pak se však zarazila. Moje chuť je v naprostém pořádku, alespoň tedy na zdravé jídlo, jako je tohle.

Chcete snad naznačit!, že švestky nejsou zdravé? Cítil, jak na něj všichni upřeli zrak,\ale nevšímal si toho. Jen ať si myslí, co chtějí. Toužil ji donutit k^přiznání, že není sám, koho to líbání ochromilo.

Ach, nejsou špatné, ale snadno se přejedí. Jak jste už naznačil, po jedné jediné se vám může udělat špatně.

To jste mě nepochopila. Neudělalo se mi z nich špatně. Záměrně ztišil hlas. Snad jenom... toužím teď víc a víc... po těch švestkách.

Doufal, že se začervená, ale zírala na něj bez výrazu. Dnes ráno jste prohlašoval, že nemáte švestky rád. Kdo se má ve vás vyznat, pane Brennane!

Poté, co jste mě přesvědčila, abych jednu okusil, poznal jsem, že člověk může změnit názor, když ochutná něco skutečně prvotřídního.

Tedy, pane Brennane, vložila se do rozhovoru Julie, než se sestra zmohla na slovo, museli jste se s Rosalindou celé dopoledne pekelně nudit, když jste se nebavili o ničem jiném než o ovoci. A lehce zívla.

No... nudným bych naše dopoledne rozhodně nenazval, nespouštěl Griff oči z Rosalindy. Musí ji vyvést z rovnováhy, i kdyby ho to mělo zabít. Mluvili jsme i o jiných věcech. O Shakespearovi, například o jednom z jeho sonetů. A taky jsme vedli zajímavý rozhovor o pokušení, že je to tak, slečno Rosalindo?

Zdálo se, že to s ní ani nehnulo, ačkoli rychlý pohled, kterým přelétl terasu, jej přesvědčil, že ostatní je ted poslouchají velice pozorně. Daniel si ho ostražitě měřil zpod přivřených víček a slečna Helena přestala pracovat na drobnokresbě, kterou si po jídle vzala do klína.

Jen Rosalinda nehnula brvou. Jste si jist, že šlo o sonet? Vzpomínám, že jste se zmínil o Shakespearovi, ale zdá se mi, že se jednalo spíše o Komedii plnou omylů. Všechny ty řeči o lupičích, víte, co myslím? Když jste vypravoval o svém dětství v chudobinci. A o vašich fascinujících příbuzných.

Zatraceně! Ta ženská se ale umí trefit do černého! Daniel se napřímil a upřel na Griff a obviňující pohled.



Jako by tušila, co právě způsobila, usmála se, naklonila se k mladší sestře, a aniž by spustila oči z Griffa, vysvětlovala: Ten člověk má nanejvýš znepokojivou minulost, sestřičko. Jeho otec byl loupežníkem, pro rány boží Divoký Danny Brennan. No, věřila bys tomu?

Griff zanaříkal. Daniel ho zabije.

Ne! vyhrkla Julie a zahlížela na Griffa, jako by se náhle proměnil v odporného hada. Pak si všimla sestřina spokojeného úšklebku a nervózně se zasmála. Ach, Rosalindo, snad sis ze mě zase nedělala legraci! Někdy jsi opravdu hrozná!

Ale vůbec ne, mluvím vážně. Pan Brennan mi všechno dopodrobna vyprávěl. Ze je to tak, pane Brennane?

Griff popadl svou sklenku a zhluboka si přihnul vína. Zíral do rudé tekutiny uvnitř, aby se nemusel podívat Danielovi do očí.

A Rosalinda nepřestávala zatloukat další hřebíčky do jeho rakve. Pan Brennan říkal, že taky býval pašerákem a bezectným člověkem. Dávej si na něj, Julie, pozor. Celé ráno mě varoval, ať si nezahráváme s jeho nebezpečnou povahou.

Griff soustředěně točil vínem ve skleničce, aby neskočil přes stůl a nezaškrtil tu prostořekou ženskou.

Daniel ze sebe vydal zvláštní zvuk, něco mezi zavrčením a kletbou. Vaše prohlídka panství musela být nanejvýš zajímavá, ucedil potom.

To si pište. Pan Brennan se vybarvoval jako čím dál tím větší bídák. Pokud ovšem, upřela na Daniela zkoumavý pohled, nevyprávěl jen pohádky. Nu?

Griff sotva dýchal, když Daniel vyskočil ze židle a začal si to rázovat terasou sem a tam jako rozzuřený medvěd v kleci. Ksakru, snad ho v tom nenechá. Jestli z něj ted udělá lháře, možná ho vystřelí na Měsíc.

Daniel se zastavil a upřel na Griffa pohled plný nenávisti, který ho doslova přimrazil na místě. No, víte, slečno...

Knightone, přerušil ho náhle Griff. Konečně položil sklenku a zadíval se mu do očí. Pamatuješ na toho chlapíka, kterému jsi chtěl dát vyplatit dvě stě liber? Začínám si říkat, žes

'iněl asi pravdu. Zaslouží si je. Možná dokonce dvě stě padesát. 'Co říkáš?

Nesnažte se změnit téma, odsekla Rosalinda a upřela na Daniela zkoumavý pohled. Pane Knightone? Lhal pan Brennan o svých rodičích?

Daniel se v očividném zoufalství díval hned na ni a hned na Griffa. Nakonec si, ke Griff o vě veliké úlevě, povzdychl a zhroutil se zpět do své židle. Je to tak důležité? Když řeknu, že lhal, stejně mi nebudete věřit. Budete si myslet, že chci krýt jeho ničemnosti a jeho zpropadenou výmluvnost. Ze je to tak? Obzvlášť, když jeho slova vrhají špatný stín také na mě.

Danielova poznámka ji, zdálo se, překvapila. Nechápu, co to má s vámi společného. Nejste zodpovědný za hříchy rodičů pana Brennana, pokud je vůbec kdy spáchali. Neznal jste ho, když ještě žil v chudobinci. A z toho, co mi řekl o vašem seznámení je omluvitelné, že jste najal někoho, kdo vám zachránil život, i když to byl, jak aspoň tvrdí, pašerák.

Danielův pohled zalétl zpět ke Griff ovi. Ted už byl o poznání klidnější. Tys jí to řekl? O našem seznámení?

Griff přikývl.

Rosalinda vypadala zmateně. Chcete říct, že je to všechno... pravda? Všechno, co říkal?

Daniel se unaveně opřel. Ano, je to tak. Ale věřte mi, že je to už dávno, a pan Brennan by nikdy...

Nepřesvědčujte mě, pane Knightone, skočila mu do řeči. Její tvář byla náhle plná soucitu. J...já jsem vám nic nevyčítala ani jsem nenaznačovala, že jste udělal chybu, když jste ho najal a přivedl sem, nebo.

A jak jsi to tedy myslela, Rosalindo? ozvala se poprvé za celé odpoledne slečna Helena. Krásné čelo se nesouhlasně mračilo. Mně se zdá, že ses snažila někoho zahanbit bud pana Knightona, nebo pana Brennana. Měla bys pamatovat na to, že jsou oba našimi hosty, ať už si o tom myslíš cokoli. Tentokrát ses zachovala velmi nevhodně a dobře to víš.

Griff se radoval, když si všiml, jak je Rosalinda ze sestřiných výtek celá nesvá. Už si myslel, že tu otrlou ženskou nikdy nic nevyvede z míry.

Tos mi, Heleno, špatně porozuměla, bránila se, měla jsem za to, že si to pan Brennan vymyslel. Jinak bych se o tom nikdy nezmiňovala. Vyprávěl všelicos, aby... si ze mě vystřelil, a já se domnívala, že ani tohle nemyslel vážně. Jsem velmi překvapená, že jsem se mýlila.

Mluvila tak upřímně, že se Griff najednou zastyděl za to, jak se radoval z jejích rozpaků. A navíc, on přece skutečně lhal, alespoň o sobě, takže Rosalinda prokázala velký důvtip, když ho odhalila.

Daniel, další lhář, se dívky zastal. Není to chyba slečny Rosalindy, oslovil Helenu, jak znám Griffa, udělal určitě něco, čím vaši sestru rozzlobil. V poslední době si zvykl takovou nepěknou věc, děsit mladé dívky příběhy z pašeráckych dob. Jak se však zdá, vaše sestra má pro strach uděláno.

Vidíš, co jsi všechno způsobil? upřel na Griffa vyčítavý pohled. Jak ses dotkl mých vážených sestřenek? Ted se mnou nebudou chtít mít už nic společného, když vědí, že můj sekretář je nečestný člověk.

Ale tak to není, protestovala Julie chabě.

Griff se náhle postavil a narazil si klobouk hluboko do čela. Už toho bylo dost. Jestli tu zůstane už jen jedinou minutu, celou tu maškarádu ukončí a řekne všem, jak se věci mají. Jsem si jist, že to zas dáš všechno do pořádku, Knightone. Je to přece tvá silná stránka, nebo ne? Já mám zatím plno práce, takže se omlouvám a zároveň vás chci na pár hodin ušetřit svojí nepříjemné společnosti.

Rosalinda vyskočila. Bylo zřejmé, že svou výhrůžku, že ho nespustí z očí, myslela vážně. Musím vám toho ještě spoustu ukázat.

Neměl náladu. Víte co, slečno Rosalindo, provádějte si Swan Parkem svého bratrance, ale mě nechte být.

Vyrazil ke dveřím, když za sebou uslyšel spěšný klapot jejích podpatků. Pokud se chystáte pracovat v knihovně, budu vám dělat společnost, prohlásila za jeho zády.

Ne, prudce se zastavil a otočil se proti ní. To je to poslední, co potřebuje podezřívavou Rosalindu, usazenou na židli vedle něj a zírající mu přes rameno. Jen by ho nevědomky sváděla,

by se pokusil zlomit její odhodlání nikdy víc už mu ,nepodlehnout. !,

Náhle dostal vynikající nápad. Ztišil hlas, aby ho nikdo jiný Wrtemohl slyšet. Náhodou nebudu pracovat v knihovně, ale ve svém pokoji na posteli.

Neomaleně přejel pohledem po jejím kyprém těle a schválně í na chvíli spočinul tam, kde její šál napůl ukrýval dmoucí se ňadra. Pokud mi chcete dělat společnost i tam, bude mi největším potěšením. Pomalu, velmi pomalu se jí zase podíval do očí.

Ujišťuji vás, že v mojí posteli je dost místa pro nás oba. Jen řek' něte, a půjdem nahoru spolu.

Udělalo mu nesmírnou radost, když se začala červenat od hlubokého výstřihu, přes krk až ke kořínkům vlasů. Moc dobře víte, že bych nic takového v životě neudělala! zasyčela na něj.

Jaká škoda! V tuhle chvíli mě nenapadá lepší způsob, jak vás umlčet. Zatím se osvědčil jen jediný. A snad budete souhlasit, že má i svoje... kouzlo. Pro nás oba.

Celá se třásla, ale v očích jí zaplál vztek. Radši bych umřela, než bych vám dovolila znovu mě políbit, vy... zbabělce! Výborně a pak že ji ničím nerozhází. Tak přece jí jejich polibky nebyly lhostejné. ,Mám dojem, že dáma protestuje až ; příliš,' zarecitoval radostně. A jestli za mnou nepřestanete běhat jako čmuchací pes, možná se rozhodnu dokázat vám, že se vám líbání se mnou taky líbilo. Jenomže příště už nezůstane jen u líbání.

Nevšímavý k tomu, jak ji právě rozzuřil, otočil se na podpatku, a aniž by jí věnoval pohled, zmizel v domě. Jen ať se děvče taky chvíli smaží. Ted už znal pravdu. Není lhostejná, jeho polibky s ní přece jen zamávaly. A tak, pokud ho nepřestane všude sledovat, nepřestane ji on... všude... líbat.

Ohlédl se ke komnatám hraběte ve východním křídle. Jeho snad potrápila, ale mnohem víc potrápila svého otce tím, jak rozhodně odmítla zachránit Swan Park vlastní svatbou. Hořce se usmál. Jaká ironie, že jeho nepřítel musí spoléhat na své dcery, aby si udržel rodinné panství. Doufal, že se tím stařec alespoň pořádně užírá.

Rázoval si to halou do západního křídla, vyběhl do schodů a téměř už stihl vejít do své komnaty, když za sebou uslyšel další ozvěnu kroků. Přece by Rosalinda nebyla takový blázen, aby ho po všech jeho výhrůžkách následovala. Nakvašeně se ohlédl. Nebyla to však Rosalinda, kdo ho dobíhal.

Byl to Daniel. A vůbec se netvářil nadšeně.

Griff si povzdychl a počkal na něj. Když se přiblížil a promluvil, přiložil si Griff prst na ústa a ukázal na dveře své komnaty.

Vešli dovnitř a Griff zavřel dveře. Danieli, já...

Nezkoušej se vykrucovat, odsekl Daniel. Měl jsem dobré důvody pro to, abych tě požádal o diskrétnost, ale ty ses o to nestaral. Choval ses jako pokaždé, aniž bys myslel na kohokoli jiného než sám na sebe a svou zatracenou Knighton Trading. Většinou si to nechávám líbit, ale tentokrát...

Odmlčel se a zavrtěl hlavou. Neměls jim to říkat a dobře to víš. Nebylo to rozumný.

Rozumné, opravil ho Griff bez rozmýšlení.

Daniel na něj upíral chladný, výhrůžný pohled. A přestaň mi zatraceně říkat, jak bych měl mluvit. Většinou s tím nemám problémy a ty to sakra dobře víš. Udělal jsi chybu, tak to, k čertu, pro jednou uznej.

Já si to nemyslím, odvětil Griff.

To proto, že ty nemusíš žít s mojí pověstí ale já ano. Zatraceně, to já s nimi budu muset jednat a snažit se je přesvědčit, že jim nechceme ublížit. Nelíbím se jim, ani když předstírám, že jsem ty. Ta nejmladší je ze mě většinu času doslova vyděšená, a nejstarší je možná krásná, ale..., odfrkl si. Je skutečná dáma, a tak mnou opovrhovala ještě před tím, než jsi jim všechno vyzvonil. Zatracená domýšlivá nána, nejradši bych ji přehnul přes koleno. Pokud mě odsud nedostaneš, jednou to možná opravdu udělám. Rukama naznačil, jako by cosi pevně svíral, a dodal: Při pohledu na její zadek má chlap co dělat, aby...

Odmlčel se, když se Griff rozesmál, a škrobeně dopověděl: Z ní aby se chlap zbláznil, to je to celé. Je skoro tak hrozná jako slečna Rosalinda. A co mám, k čertu, dělat s nP.

Se slečnou Rosalindou si poradím sám, ubezpečil ho Griff.

To jsem si všiml. Vsadím se, že ta ďáblice právě postává za tvými dveřmi. 

To by se neopovážila, zahřměl Griff.

To si vážně myslíš? Daniel napochodoval ke dveřím a položil ruku na kliku. O pět babek že čeká venku. Platí, odsekl Griff a přiskočil k příteli. Daniel rozrazil dveře a Griff vstoupil do haly. Pak zanaříkal. Za dveřmi stála Rosalinda a jeden sluha.

Hned k němu přispěchala. Zrovna jsem vám přišla říct požádala jsem Johna, aby byl vaším společníkem. Bude vám ukazovat panství, pomůže vám s otcovými záznamy a tak. Její hlas zněl jedovatě. Protože jste se jasně vyjádřil, že moje společnost by vás sváděla k... nevhodnému chování, napadlo mě, že vám nabídnu k ruce někoho jiného.

Zatracená ženská, copak se nikdy nevzdá? Slečno Rosalindo, zavrčel, nepotrebujú nikoho k ruce.

Její výraz byl naprosto nevinný. Říkal jste ale přece, že hodnotíte panství pro vašeho zaměstnavatele. Zdálo by se logické, že se vám bude hodit každá možná pomoc, když zvážíte, jak málo máte času.

Zaslechl Daniela, jak se za dveřmi marně snaží potlačit smích. K čertu! Myslel si, bůhvíjak není vynalézavý, když jí vyhrožoval líbáním, ale vyprovokoval ji jen k tomu, aby ho stejně přechytračila. Skoro se bál, že ona ví, co tu vlastně hledá, nedovedl si jen představit, jak by jí otec sděloval skutečnou pravdu.

Ted ho zahnala do pasti a dobře to věděla. Pokud bude trvat na tom, že o sluhu nestojí, pozná Rosalinda, že lhal o svých důvodech k prohledávání panství. A začne ho znovu pronásledovat, což bude mnohem nebezpečnější. Možná, že sluha bude méně podezíravý a mimoděk mu dokonce pomůže v pátrání. A určitě ho nebude vzrušovat.

Výborně, odsekl, až tady skončím, vyhledám vašeho sluhu a požádám jej o pomoc.

On tady na vás počká, odvětila a bojovně vystrčila bradu.

Ta potvora myslí na všechno. Jak chcete. Hlavně když tu nebudete čekat s ním. Protože jestli mě nepřestanete pronásledovat, uvidíte, že splním své výhrůžky.

Začervenala se a on poznal, že pochopila. S pocitem zadostiučinění zmizel opět ve své pracovně.

V životě jsem tak snadno nevydělal pět babek, liboval si Daniel a tvářil se jako spokojený kocour.

Zmlkni, tedy pokud mi nechceš poradit, jak se zbavit té fúrie. Fúrie, jejíž talent k boji i ženskými zbraněmi si nezadá s bohyní Athénou. Zeny, po které nedokáže přestat toužit.

Daniel si odfrkl. Tahle pro tebe měla pracovat, když jsi začínal. Dnes by tvá firma mohla být úplně někde jinde.

To těžko, napadlo Griffa. Nedělal by nic jiného, než že by se ji pokoušel svést. Do týdne by jí nabízel Knighton Trading jenom za to, že se s ním vyspí.

Pokud ti vadí ten sluha, navrhoval Daniel, proč nepoužiješ schody pro služebnictvo?

Co tím myslíš?

Támhle, ukázal přítel na zed. Vidíš tu desku? Tu zdobenou, za sekretářem! To jsou dveře vedoucí na tajné schodiště.

Griff už pochodoval směrem, který mu kamarád naznačil. Určitě?

Daniel ho následoval. Dnes ráno jsem se hrozně polekal, když jsem uslyšel klepání na zed svého pokoje. Byl to komorník. Řekl, že všichni sloužící to schodiště používají. I ve východním křídle.

Griff slyšel o tajných schodištích, ale v životě žádné neviděl. Ale... málokdy měl příležitost navštívit panství, jako je toto. Teď odsunul sekretář a snadno za ním našel kliku skrytou mezi ozdobami. Pokusil se otevřít dveře, ale ty se ani nepohnuly. Zkusmo přejel prstem podél veřejí. Jsou přilepené barvou.

Nezdá se, že by je někdo používal. Tvůj pokoj je jediný na tomto poschodí, který v současné chvíli někdo obývá. Služebnictvo sem patrně nechodí.

Griff vytáhl kapesní nůž a opatrně rozřezával barvu podél dveří, až je celé uvolnil. Otevřely se do vlhkého, prázdného schodiště opředeného pavučinami. Rukama je trochu odhrnul, vykročil na schody a zadíval se dolů. Cesta byla zastavěná kusy nábytku. Jak se zdálo, používali to tu ted spíše jako skladiště. A proto k němu sloužící vcházeli hlavními dveřmi.

Ten nábytek by sé ale dal obejít. Kdyby byl opatrný a vyhýse personálu, mohl by si chodit, kde by se mu zlíbilo. Stačí , když bude každý den předstírat, že pár hodin pracuje ve gvém pokoji. Zbytek času pak stráví s Rosalindiným sluhou, a když bude mít štěstí, nikdo se nic nedozví. A také může hledat v noci.

Zpět do komnaty vkročil se širokým úsměvem na tváři. Skvělé Rosalinda si ničeho nevšimne.

Rosalinda? To už jí říkáš křestním jménem? zavrtěl Daniel nevěřícně hlavou. Proč se s tou zatracenou ženskou tedy rovnou nevyspíš a bude to?

Vyspat se s ní? ztuhl Griff.

Dobře víš, že bys o to stál.

To je to tak vidět? Nesmysl. Obrátil se k pozornému příteli zády, vykročil přes komnatu a na průzkum schodiště pro služebnictvo si odložil kabát. Jak už jsi řekl, ona není můj typ.

Pak bys měl od ní v soukromí držet ruce dál.

Griff se zastavil. O čem to ksakru mluvíš?

Viděl jsem, jak vypadala, když jste se vrátili z vaší výpravy'. Celá roztřesená, zčervenalé rty a čepec nakřivo. Jako by si s ní nějaký muž právě pěkně užil.

Dobrá, tak jsem ji možná políbil, zabručel Griff a zatahal za uzel své kravaty. Otravovala mě a to jí zavřelo pusu. Nic víc v tom není.

A proto ses na ni u oběda tak mračil? Bylo vidět, že bys ji nejradši přitlačil k zemi a roztáhl jí nohy.

Takhle o ní nemluv! prudce se obrátil. Není to nějaká štětka z přístavu, pro rány boží.

Příliš pozdě si uvědomil, jak snadno padl Danielovi do pasti. Přítel si ho ted měřil se zdviženým obočím. Ne, to vážně není, souhlasil tiše. Je to typ ženy, s kterou se chlap chce oženit s kterou by ses ty měl oženit.

Griff takovou představu rychle odehnal, dřív než se mu stihne uhnízdit v hlavě. Oženit se se slečnou Rosalindou je mimo diskuzi.

Nechápu proč. Vždyť ty o ni nestojíš, nebo ano?

Nejdřív chtěl lhát, ale Daniel ho zná až příliš dobře. Ano. Ať už se to zdá jakkoli bláznivé. Chci ji, tedy jen její tělo. Ale víc stojím o dokument, který prokáže můj manželský původ.

Proč bys nemohl mít obojí? Manželku, po které toužíš ksakru, vždyť je to hraběcí dcera, i papíry, které z tebe udělají jasného dědice panství i hraběcího titulu.

Tak jednoduché to není.

Proč ne? Daniel ztišil hlas. Protože tvoje pýcha nedovolí nechat jejího otce zvítězit? Kdybych já mohl získat tak skvělou ženu za cenu, že spolknu svou uraženou pýchu, cpal bych se jí tak rychle, že bych ani nestačil zjistit, jak chutná. Ale já nemůžu. Zeny jako slečna Rosalinda mi budou navždy odepřeny. Ani nevíš, jaké máš zatracené štěstí.

Naléhavost Danielova tónu ho překvapila. Nikdy si nepomyslel, že i on má své sny, naděje a svá zklamání. Jeho irský přítel měl vždycky po ruce vtípek nebo veselou historku a nikdy neprojevil, že by stál o víc, než ve skutečnosti má. A Griff se vždycky natolik soustředil na vlastní plány, že se nad těmi Danielovými nezamýšlel. Snad jen, že si přeje vydělat dost peněz, aby mohl založit vlastní firmu. A takovému cíli Griff rozuměl. Takhle přemýšlel i on sám.

Zkusil to ještě jinak. Zdá se, že trpíš mylnou představou, že by si mě Rosalinda vzala, kdybych ji požádal o ruku. Jasně mi ale řekla, že to nikdy neudělá. Ani pro záchranu Swan Parku. Podle ní se ani jedna z jejích sester nehodlá podřídit plánu jejich otce, a ona už vůbec ne. Nelíbí se jí můj charakter.

Máš na mysli můj charakter, protože ona se domnívá, že já jsem ty.

Mám na mysli charakter nás obou. Opovrhuje panem Brennanem pro jeho pašeráckou minulost, která se pro ni rovná zlodějně. A opovrhuje panem Knightonem, protože podle ní získal svůj majetek bezohledným způsobem. U ní bych neměl šanci tak jako tak.

Kecy. Kdyby ses jí dvořil, vzala by si tě. Všiml jsem si, jak se na tebe dívá. Chce tě. Bez problémů bys ji dostal do postele a pak by si tě ještě ráda vzala. Žádná žena nechce přijít o panenství a pak zůstat sama.

Povzdechl si, protože Danielova slova vehnala do jeho mysli jrůznější erotické představy. Dostat ji do postele by určitě nebylo těžké. A chtěl jí tak moc, že sotva dokázal myslet na něco jiného.

Prostě se s ní ožeň, pokračoval Daniel, dostaneš své papí ry a můžeme jet domů. Mám už dost té komedie. Už nechci nic předstírat.

Ksakru, ten chlap ho donutí, aby mu všechno vyklopil. Naneštěstí to vysvětlení by u Daniela neobstálo zvlášť, když cítil k Swanleovým dcerám evidentní náklonnost. Bylo však jasné, že když nepředloží přijatelné odůvodnění, o Danielovu pomoc stejně brzy přijde.

Zaklel a odpochodoval směrem k oknu. Zadíval se na panství, které mu jednou bude patřit. A to dřív, než si Daniel dokáže představit. Pokud se ožením se slečnou Rosalindou, odtušil tiše, Swanleův ,důkaz' mi bude k ničemu.

Proč?

Protože to není důkaz, že jsem dědicem hraběte ze Swanlea. Zachmuřeně se k příteli obrátil. Je to důkaz, že já jsem právoplatným hrabětem ze Swanlea.

Danielovi spadla čelist. O čem to sakra mluvíš? Nemůžeš být hrabě, pokud tvůj otec... Šokované se odmlčel.

Nebyl hrabě. Nebo předpokládaný dědic titulu. Griff se hořce zasmál. Jak myslíš, že přišel k tolika dluhům, když jsem byl ještě malý? Protože neuměl zacházet s penězi? Ne. Měl zdědit titul i Swan Park po čtvrtém hraběti ze Swanlea, předchůdci současného hraběte. Otec počítal s tím, že z dědictví splatí všechny dluhy. Zemřel však dřív než čtvrtý hrabě a dědické právo pak přešlo na dalšího dědice v řadě. A dlouho předtím kdosi zařídil, abych tím dalším v řadě nebyl já.

Protože se věřilo, že jsi nemanželský?

Ne věřilo byl jsem dokonce úředně prohlášen parchantem. Krátce poté, co jsem se narodil, vydal se Rosalindin otec k soudu a dokazoval, že moji rodiče nebyli sezdaní. Udělal to proto, abych nemohl dědit. Protože chyběl záznam o jejich sňatku, bylo pro něj snadné přesvědčit čtvrtého hraběte a pak i soud,

když se otec ohradil proti tomu, že mě mí rodiče přivedli na svět v hříchu.

Daniel vypadal ohromeně. Unaveně klesl na židli vedle psacího stolu. U všech čertů. U všech čertů rohatých. Vzhlédl k přítelově tváři. A ty si myslíš, že takhle ten stařec získal důkaz o manželství tvých rodičů? Že ho ukradl, aby tě mohl připravit o dědictví?

Daniel se zamračil a opřel se o parapet. Jistě to nevím. Swanlea navštívil mé rodiče krátce poté, co vyhořela kovárna v Gretna Green, kde byli můj otec s matkou oddáni. Pár měsíců po jeho návštěvě hledal otec v zásuvce svého stolu oddací list a nenašel ho. Dost pravděpodobně byl pryč už od Swanleovy návštěvy. Domnívám se, že prostě ucítil příležitost dostat mě z cesty a chopil se jí.

Ten bídák! Jak to jen mohl tvým rodičům udělat? Proboha, vždyť tvůj otec byl jeho bratranec! A z jeho řeči mi přišlo, že bývali přátelé.

Možná s mým otcem kdysi přáteli byli, pronesl Griff napjatě, nikdy se však nestýkal s mou matkou. Pochybuju, že mu byla obyčejná dcera ředitele divadla ze Stratfordu dost dobrá. Předchozí hrabě opovrhoval otcovým nerovným sňatkem to proto se museli nechat oddat tajně a proto starý hrabě tak snadno uvěřil Swanleovu nařčení.

Daniel se zamračil a lokty se opřel o psací stůl. Tohle je ale vážně divné. Swanlea mi dnes ráno vyprávěl, že tvoji matku znal. Dokonce ji nazýval křestním jménem.

Cože? Griff se vždycky domníval, že se nemohli příliš znát.

A navíc, pokračoval Daniel, Swanlea sám se oženil s herečkou, takže nemohl tolik opovrhovat lidmi od divadla.

Griff se snažil setřást nervozitu, která ted hlodala v jeho útrobách. Není důležité, jestli Swanlea matku dobře znal, pořád je to ohavný ničema. Griffovy plány to nikterak nezmění.

V každém případě, pronesl Griff rozhodně, ať už měl původně s mými rodiči jakékoli vztahy, nakonec se stal jejich nepřítelem. To proto chce, abych se nejdřív oženil s jednou z jeho dcer, a teprve potom mi vydá můj důkaz. Myslí si, že kdybych

získal teď, zbaví^n ho titulu a jeho rodinu vyhodím z panství,  získala podvodem.

Daniel si ho zkoumavě měřil. Aha. A myslí si to správně? Griff pohledem  neuhnul. V jistém smyslu. Pokud najdu i oddací list rodičů, hodlám ho použít, abych připravil Swanleu o titul, který mi právem náleží. A to co nejdříve.

Daniel se tvářil nesouhlasně. Nebojíš se, co tomu řeknou lidé? K čemu ti bude titul, když ti, o jejichž vliv stojíš, tě budou nenávidět kvůli způsobu, jakým jsi k němu přišel?

Lidé mi odpustí, uvidíš. Když si mohou vybrat, zda sympatizovat se zlodějem či s podvedeným, vždycky se rozhodnou pro podvedeného. Společnost nerada vidí, jak někdo porušuje pravidla.

A co Swanleovy dcery?

Swanleovy dcery. Rosalinda. Griffovi se náhle sevřelo hrdlo. Co s nimi? ohradil se netrpělivě.

Pokud připravíš hraběte o titul i majetek, budou s ním sdílet hanbu i bídu.

Griff najednou pocítil prudký osten provinilosti. To nemám v úmyslu. A nikdy jsem neměl. Jeho dcery mi nic neudělaly. A zvlášť teď, když je poznal. Nervózně bubnoval prsty o parapet. Postarám se o ně. Dám jim věno, aby se mohly vdát.

I když se o ně postaráš, zničíš jim život. Ten skandál nikdo nezapomene. A manžely si možná neseženou ani s penězi.

Stejně o ně nestojí, odsekl Griff. Podle Rosalindy chtějí zůstat starými pannami.

Sám tomu nevěříš.

Věřím, že ženy lidé by se měli brát z lásky. Rosalindina toužebná věta mu náhle zněla v uších. V každém případě neměly nikdy moc nadějí na vdavky. Moje peníze mohou jejich šance jen vylepšit.

Ale proč bys nemohl najít svůj oddací list a prostě počkat, až starý hrabě zemře? Dlouho to už nepotrvá. Pak můžeš v tichosti učinit všechny právní kroky, zdědit panství i titul a ještě každému dojde, že jsi nakonec přece jen musel být manželský syn. A o ta děvčata se už nebudeš muset starat. Jsem si jist, že je otec nějak zajistil.

Nemohu čekat na jeho smrt může to trvat léta. Viděl jsem spousty mužů, kteří leželi na smrtelné posteli, ale nakonec přežili vlastní děti.

Daniel se už neudržel a rozkřičel se: Tak to budou léta co je ti po tom? Odkdy ty potřebuješ titul a panství? Máš peněz, že nevíš co s nimi, a tvojí společnosti se daří dobře.

Griff ucouvl. Cekal, že Daniel nebude z celé situace nadšený, jeho reakce ho však i přesto zaskočila. Ty to nechápeš, vydral ze sebe. Jakmile se stanu hrabětem ze Swanlea, budu mít přístup do Sněmovny lordů. Dostanu skvělou šanci účastnit se té delegace do Cíny. A musím to stihnout do konce tohoto roku, později už nebudu mít možnost.

Daniel si přítele prohlížel, jako by ho viděl poprvé v životě. Tak proto celý ten humbuk tvoje veledůležitá delegace a Knighton Trading!

Ať jde k čertu se svou zásadovostí. Ano, jde o Knighton Trading společnost, která tě dostala tam, kde ted jsi. Copak jsi na to zapomněl? Bez mojí společnosti bys neměl práci. Stejně tak jako dalších sto nebo více lidí, které zaměstnávám. Neměl bys v tom svém fondu malé jmění a neměl bys šanci, že jednou začneš sám podnikat. Opovrhuješ mými metodami, ale kde bys byl bez nich?

Daniel hrdě zdvihl bradu. Nikdy předtím jsem tvoje metody nekritizoval. Nikdy jsem nemusel. Nikdy předtím jsi totiž nebyl rozhodnutý kvůli Knighton Trading zničit život čtyřem lidem.

Griff zaklel a obrátil se od okna. Ten ničema zničil pro tohle panství život celé mé rodině. Já se alespoň o jeho rodinu hodlám postarat. To je mnohem víc, než on kdy udělal pro mě.

Rozčileně si to rázoval před Danielem. Víš, jak v Etonu říkali mé matce, když si mysleli, že je neslyším? ,Knightonova děvka'. Já jsem byl ,Knightonův parchanť. Moji rodiče se po tom skandálu vzali znovu, ale názor veřejnosti tím nezměnili. Na ně, ani na mě. Nakonec, byl jsem prohlášen parchantem u soudu, před Bohem a přede všemi.

Přiskočil ke stolu, pěstmi uhodil do jeho desky a zařval na Daniela: Když otec zemřel, co myslíš, přišel za námi Swanlea

nabídl nám pomoc? Jistěže ne. Mluvil dál, i když měl hrdlo vřené bolestí. Bolestí, jíž se nikdy nemínil poddat. A teď chce, 'bych se oženil s jeho dcerou, a chce mi za to milostivě dát to, co lni po právu dávno patří. Co bys dělal ty na mém místě? Oženil 'by ses s ní? Ulehčil bys mu to? To bych měl podle tebe udělat?

Nechápu, jak bys mu ulehčil, kdyby ses oženil s jeho dcerou. To by ti nezabránilo připravit ho o titul. Chápu, že toužíš po pomstě, ale...

O pomstu tady nejde!

Vážně? prohlížel si ho Daniel klidným, ale obviňujícím pohledem.

Ne! Už zase pochodoval po komnatě. Jde o tu delegaci do Číny. Pokud si vezmu Rosalindu, myslíš, že bude jen tiše přihlížet, jak veřejně zostudím jejího otce? Jak se postarám, aby pro její sestry bylo ještě těžší se vdát? Tak to neznáš Rosalindu. Bojovala by se mnou do poslední kapky krve. Jak už jsem řekl, pokud si ji vezmu, oddací list mých rodičů pro mě ztrácí cenu. Nemohl bych ho použít, aniž bych si z vlastní ženy udělal nepřítele.

Upřeně se na Daniela zadíval. Ne, ne. Získám ten oddací list a nebudu se kvůli němu ženit, přesně, jak jsem si to naplánoval. A ty, neodpustil si jedovatou poznámku, dostaneš svých dvě stě padesát liber.

Daniel vyskočil, jako když do něj střelí. Už nestojím o tvoje peníze. Bylo to jiné, když jsem si myslel, že chceš jen dokázat svůj manželský původ. Neměl jsem ti za zlé, že chceš získat svůj důkaz a nemíníš se kvůli němu oženit. Člověk má právo dostat svůj majetek, aniž by musel plnit nesmyslné podmínky. Ale tohle..., odmlčel se a znechuceně si odfrkl.

Takže odmítáš pokračovat v našem plánu? vyštěkl Griff, dlaně zaťaté v pěst.

Slíbil jsem ti to a svůj slib dodržím. Ale jen na týden a ani o den déle. To by ti mělo bohatě stačit, abys našel ty svoje zatracené papíry. Zamířil ke dveřím, pak se však zarazil a rozčileně se ohlédl. Je to ale poslední týden, co pro tebe pracujú, rozumíš? Možná je Swanlea ničema, a po tom, co jsem ho poznal, vím určitě, že se neumí chovat. Ale je starý, umírá, a jak se zdá,

touží už po jediném zajistit budoucnost svým dcerám. A v tom mám pro něj pochopení.

Zato ty, dodal, když se dotkl rukou kliky dveří, jsi rozhodnutý zničit ho jen proto, abys ještě víc zbohatl. A jsou určité věci, s kterými se nesmíří ani loupežnický parchant.

Jeho poslední slova zůstala viset ve vzduchu a strašila Griffa ještě dlouhé hodiny po přítelově odchodu.
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Lidský mozek se přirozeně přizpůsobí i těm nejnesmyslnějším okolnostem, pokud se objevují dostatečně často.



Fanny Burneyová, anglická spisovatelka

a příležitostná autorka divadelních her, Evelina





Griff má něco za lubem. Rosalinda si tím byla jista. Nemohla ale přijít na to, co to je. Kromě viditelného napětí mezi ním a jeho šéfem si nevšimla ničeho, co by prozrazovalo jeho záměry.

Zprávy jejího sluhy jí byly k ničemu a přiblížit se ke Griffovi pro ni bylo čím dál tím těžší. Kdykoli se o to pokusila, dokonce i ve společnosti ostatních, šeptal jí ty největší nehoráznosti tak, aby je nikdo jiný nemohl slyšet. Pořád se vracel ke švestkám ten chlap nemá vůbec žádnou fantazii. Věci nepomohlo ani to, že Julie, která vůbec nepochopila Griffovy poznámky tehdy na terase, ted trvala na tom, aby švestky byly na každém jejich stole. Jedl je jen proto, aby ji tím trápil.

Dnes ráno si prosadila, že si s ním a s Knightonem vyjede, protože John měl jinou neodkladnou práci. Griff se jí za to pomstil, zvlášť když si všiml, že nepoužívá dámské sedlo. Každá jeho poznámka o ježdění jako by znamenala něco nemravného. Navíc jí dokázal, jak dobře si s koněm poradí, protože během cesty několikrát jemně a jakoby mimochodem zavadil svojí nohou o její, aniž by se koně dotkli nebo poplašili.

Ale nejhorší bylo, když jí pomáhal sesednout. Držel ji kolem pasu mnohem déle, než bylo nutné, a tiše poznamenal, že pohled na ni, jak sedí obkročmo na koni, způsobil naplnění jeho kapsy. Trvalo jí malou chviličku, než pochopila jeho narážku.



Styděla se za to, že ji pálily nejen tváře, když mu porozuměla. Jako by dokázal vycítit horkost, která jí proudila tělem, srdečně se rozesmál. Ten nestydatý ničema!

Ted seděla u kulečníkového stolu na východním konci dlouhé chodby v prvním patře, která spojovala dvě křídla domu. Griff hrál proti Julii, zatímco Knighton si hověl na židli a sestru povzbuzoval. Rosalinda měla chuť odejít, protože na sebe nechtěla přitáhnout víc Griffovy oplzlé pozornosti, ale uvědomovala si, že tím by jen dosáhl svého. Její pýcha nedovolila, aby ve své snaze odehnat ji od sebe třeba jen maličko uspěl.

Kulečníkový stůl byl prastarý, otec ho koupil dřív, než se narodila. S matkou hrávali biliár na to si vzpomínala. Byla to taková sladká, časem již zamlžená vzpomínka malého děvčátka. Tatínek se smál a dobíral si maminku, zatímco Helena prosila, aby se směla taky zapojit, a zdůrazňovala, že je jí skoro devět, že už je na to dost velká.

Po maminčině smrti přestal otec stůl používat. Rosalinda se domnívala, že pro něj byl zdrojem bolestných vzpomínek. Všechny tři dívky v kulečníku pokračovaly. Co jiného mohly dělat za dlouhých zimních večerů, když už je nedovedly zabavit ani knihy a neměly si s kým povídat? Bohužel po tom, co Helena onemocněla, prohlásila, že už nemůže hrát, ale Rosalinda a Julie se kulečníku věnovaly dost často. Julie ve hře nijak nevynikala, ale Rosalinda byla docela dobrá. Dnes odpoledne se ale nemohla předvést.

Sledovat Griffa pro ni však bylo utrpením. Jak jemně zacházel s tágem, jak se mu napínaly svaly, když se naklonil nad stolem, jak se vítězně zasmál, když vyhrával. Její představivost to napínalo k prasknutí. Viděla ho, jak se namísto nad kulečníkovým stolem sklání nad ní, aby ji hladil a líbal. Jeho tichý smích se zdál být toužebným zasténáním, když se nakláněl... Bože, pomyslela si a prudce se začervenala. Proč nedokáže zastavit ty skandální představy, které se jí neustále honí hlavou? Ale ona ví proč. Fascinovaly ji protiklady jeho chování. V jedné chvíli působil jako gentleman, v další už jako lotr. Nedokázala ho pochopit a to ji přivádělo k šílenství.

. Nu, aspoň že i už se nepotuluje domem. Možná si to všechno rve jen předstayovala. Té noci, co se poprvé potkali, mohl skutečně jen hledat doutníky. A následující den, nemohla to být jen pražená pýcha, která ho nutila se Rosalindy zbavit, když se ho jozhodla všude doprovázet?

Je to možné, ale nezdálo se jí to pravděpodobné. Proč se ale víc nebránil jejím opatřením? Ačkoli každé odpoledne zmizel ve , své komnatě a pracoval tam, John zůstával hned za jeho dveřmi. V Ďalší komorník ho střídal v noci. Mohla by sluhy podezřívat, že místo hlídkování spí, několikrát je však zkontrolovala, dokonce i pozdě v noci, a vždy je nalezla v pohotovosti.  Možná to je součástí jeho plánu, uchlácholit ji, aby polevila v obezřetnosti a on se pak mohl vrátit ke slídění. Nu, ona se svým sledováním nehodlá přestat do okamžiku, než Griff opustí jejich panství.

Jak se však odpoledne vleklo, Rosalinda cítila, že na ni jde dřímota. Včera v noci nemohla spát, děsily ji zvuky, které se

zdály ozývat ve zdech, ačkoli nikdo ze služebnictva už neměl chodit po domě. Už byla skoro rozhodnutá, že se odebere do své komnaty a trochu se prospí, když jedna z koulí hlasitě vlétla do díry a Julie radostně zakřičela.

Vyhrála jsem! Vyhrála jsem! vyzpěvovala a jako malé dítě mávala ve vzduchu tágem. Konečně jsem vás porazila, pane Brennane, přiznejte to! A trvalo mi to jenom tři hry.

Máte pravdu. Griffův tón byl laskavý, shovívavý. Rosalindě se náhle zazdalo, že v tomto kole hrál trochu méně obratně než obvykle, ačkoli k tomu nebyl žádný důvod. Když se od sestry odvrátil a vyměnil si pohled s Knightonem, pochopila dívka, že nechal Julii zvítězit.

To zjištění naplnilo její srdce hřejivým pocitem. Jeho porážka prolomila Juliinu ostýchavou skořápku tak, jak se to panu Knightonovi dosud nepodařilo, a Rosalinda vůči němu pocítila nekonečnou vděčnost. Poslední tři roky byla Julie neustále napjatá a nervózní. Bud mlčela, nebo jen odpovídala na otázky. S Griffem se cítila lépe než s panem Knightonem a bylo jasné, proč to tak je. Neměla důvod k obavám, že se za něj bude muset  provdat.

Rosalinda si povzdychla. Jak mohla vidět, Julie se už zase snažila vpravit do své obvyklé role. Znepokojeně pokukovala po Knightonovi, zda ho její nevhodné chovaní nějak nepohoršilo.

Náhle jí výhled zastínila mužská postava a stál před ní Griff, který jí podával tágo. Ted, když mě porazila vaše sestra, slečno Rosalindo, možná si nenecháte ujít šanci udělat totéž.

Nepokrytá výzva v jeho pohledu jí nedovolila odmítnout. Výborně nejvyšší čas dokázat mu, že si s ním snadno poradí.

Usmála se, vstala a chopila se tága. Skoro mě nenapadá, co by mě mohlo potěšit víc než vaše porážka, pane Brennane.

To je má ,Slečna Opovržlivá', zazářily mu oči, když citoval ze hry Mnoho povyku pro nic. ,Mluví v jehlicích a každé slovo bodá.'

Dělám, co můžu. Protáhla se kolem něj a odkráčela ke vzdálenému konci stolu. Cestou si stáhla rukavičky. Ale moje jehlice nejspíš potřebují nabrousit, protože vy si nedáte pokoj a já vás chci vidět krvácet.

Griff zatím rozestavěl koule po stole. Jsem rád, že zůstáváte jen u slov. Když si vzpomenu, jak mistrně zacházíte s mečem, vmžiku byste mě vykastrovala. Gestem ruky jí naznačil, ať začne.

Lákavá představa, zakřenila se vesele. Mně ale bude stačit, když vás vyřídím v kulečníku. Na kolik hrajeme bodů?

Padesát je takové pěkné kulaté číslo, co říkáte?

Tak tedy padesát. S úsměvem zahrála několik šťouchů, kterými poslala do kapsy hned čtyři červené koule a dostala by tam i pátou, kdyby stůl neměl nerovný povrch a nezpůsobil, že se poslední koule zastavila několik centimetrů od jedné kapsy.

Knighton obdivné hvízdl a vstal ze židle, aby si lépe prohlédl situaci. Proboha, slečno, kde jste se takhle naučila hrát?

Světácky odstoupila od stolu. Naučil mě to jeden náš komorník. Otočila se ke Griff ovi, který se opíral o zed s rukama založenýma na prsou a bezvýrazným pohledem. Myslím, že to jsou čtyři body, pane. Jste na řadě.

Přiloudal se ke stolu, položil svoji bílou kouli a prudce vystřelil. Váš personál má ale rozmanité povinnosti, poznamenal,

yž vylovil jednu ž červených koulí, znovu zamířil a předvedl konalý úder. Vyučují kulečník, působí jako osobní asistenti to toulavé hosty..i Říkám si, najdou si vůbec čas na to být koorníky?

Sykla, když další koule hladce zalétla do kapsy. Brzy zjistíle, že náš personál je docela všestranný. Kdyby mi tyto služby neposkytoval komorník, dělal by to někdo jiný majordomus, kočí...

Paní domu? utrousil, když se chystal k dalšímu šťouchu. V případě potřeby ano, zdvihla obočí. Jeho červená koule skončila v kapse nejblíže k ní, proto ji pro něj vylovila. Když se nakláněla přes stůl a podávala mu ji, očima  nespočíval na její ruce, ale níže. Až v tom okamžiku si uvědo mila, že se jí rozvázal šál a odhalil mu až příliš z jejího výstřihu.  V duchu zaklela a snažila se rychle odtáhnout, ale jeho dlaň se jí na okamžik sevřela kolem ruky a ona se nemohla pohnout.  Střelila prosebným pohledem po svém bratranci, ale ten prátyr vě s Julií odkráčel chodbou prohlédnout si obrazy jejich předků. Byli k nim otočeni zády a ponořeni do diskuze. Nevšimli si ni čeho.

Jeho hladká, teplá ruka byla tak velká, že její dlaň snadno obemkla. Nevyvolávala ale dojem hrubosti. Prsty ji hladil a při-

pomněl jí tím, jak ty samé obratné prsty tančily po jejích žebrech, když spolu stáli na svahu zalitém sluncem.

Sladká touha se znovu rozlila jejími útrobami. Ne, pomyslela si rozčileně. Tohle jí nebude dělat! Jenom ji schválně provokuje.

' Když se však pokusila svou ruku vytáhnout, ještě chvilku ji podržel v zajetí. I když by se mi líbilo, aby mi paní domu asistovala, zašeptal jí do ucha, nechci ji zdržovat od důležitějších povinností.

Pak byste se se svým šéfem měli vrátit do Londýna, kam patříte, odsekla rozčileně.

A pročpak? Děláme vám něco? Nestydatým pohledem přejel po jejím odhaleném dekoltu. Nebo snad máte strach, že odhalíme vaše... tajemství?

Přes zoufalou snahu ubránit se ruměnci jí zahořela tvář. Usmál se, vzal si od ní kulečníkovou kouli a pustil jí ruku. Za-

toužila, aby mu ji místo toho mohla nacpat do toho jeho prostořekého chřtánu a navždycky ho umlčet. Namísto toho však od něj odskočila a kvapně se upravila. Při kulečníku se odhalují některé části ženského těla. Musí zakrýt alespoň ty, na které Griff tak nepokrytě zírá.

Když byla upravená, kradmým pohledem zjistila, že ji sleduje a směje se jí. Jen ať se směje. Lepší než to jeho zírání. A oplzlé poznámky ty, které ji tolik vzrušují.

Pokračoval třemi rychlými šťouchy, kterými ji znovu vtáhl do hry. Musela přiznat, že na ni jeho profesionální výkon udělal dojem. Předtím hádala správně Julii určitě nechal vyhrát. Ale až bude Rosalinda zase na řadě, ukáže mu, že ne všechny Swanleaské staré panny drží tágo jako vařečku.

Její šance přišla už za okamžik, poté, co musela potlačit ospalé zívnutí. Obešel stůl na její stranu, aby si se vší vážností promyslel následující šťouch. Dovedla odhadnout, co zamýšlí, ale stůl nebyl v nejlepším stavu a koule se odrazila od mantinelu. V té chvíli vedl o sedm bodů.

Ustoupil, zatímco se sama velmi pečlivě chystala na svou příležitost. Bílou kouli jí zanechal v dábelsky nevýhodné pozici. Poté, co nekonečně dlouho váhala, nakláněla se a prohlížela si střídavě tágo, nejbližší kapsu a rozmístění koulí, poznamenal si pro sebe: Jestli to děláte schválně, abyste mě sváděla, daří se vám to výtečně.

Ohlédla se a přistihla ho, jak si zamyšleně prohlíží její zadek a povytažené sukně, které odhalovaly nepřijatelně velký kus lýtka. Pokud se vám to nelíbí, pane Brennane, zamračila se na něj, měl byste se radši věnovat hře. Aniž se pohnula, znovu se soustředila. Teď to však bylo těžší, nemohla se zbavit pocitu, že jí zírá na pozadí.

Kdo říká, že se mi to nelíbí? zasmál se.

Zatnula zuby a šťouchla. Vedle, samozřejmě. To proto, že ji ten bídák rozptyluje.

Rozlícené se narovnala a přistihla ho, jak stojí tak těsně u ní, že se šedými kalhotami málem dotýká jejích sukní. No dovolte, pane Brennane, vyštěkla, ale ani se nehnul.

Kvapne se ohlédla směrem ke Knightonovi a Julii, kteří pořád ještě stáli na vzdáleném konci chodby. Julie vysvětlovala muži historii každého z těch hrabat a ke cti pana Knightona je nutné přiznat, že trpělivě poslouchal. Bohužel však už nestihl dohlížet na svého nezvedeného sekretáře.

Ten se ted naklonil k dívce ještě blíž a v očích mu tančily ohníčky. Myslím, že bychom se měli vsadit.

Vsadit o co? Pokusila se odstoupit, ale stůl jí to nedovoloval. Griff byl u ní příliš blízko, než aby mohla normálně uvažovat, takže nedovedla myslet na nic jiného. Srdce se jí splašeně rozběhlo.

Když vyhrajú, zašeptal jí do ucha, odvoláte toho svého poskoka.

Málem zasténala. Měla předpokládat, že se k tomu tématu znovu vrátí. Bojovně zdvihla bradu. A když vyhrajú já?

Nevyhrajete. Po očku na něj pohlédla a on se usmál. Výborně. Kdybyste přece jen vyhrála, tak já..., na okamžik se zamyslel, postarám se vám o konkurz u Richarda Sheridana.

U toho Richarda Sheridana? rozšířily se jí oči. U majitele divadla na Drury Lane? Toho, co napsal Školu pomluv?

Ten bídák se usmál. Věděl, že trefil do černého. Zrovna u toho.

Vypadal, že si je sám sebou nějak moc jistý. Skepticky na něj pohlédla. To se s ním tak dobře znáte?

Řekněme, že máme s panem Sheridanem společnou lásku k dobré francouzské brandy, kterou si spolu čas od času dopřáváme.

Jak by se něčí sekretář mohl seznámit s někým tak slavným, jako je Sheridan?

Ta otázka ho, zdá se, zaskočila. Pak pokrčil rameny. Můj šéf je patronem jeho divadla a trošičku do něj investoval. Kývl hlavou směrem ke Knightonovi. Zeptejte se ho, jestli mi nevěříte.

Pohlédla chodbou na pana Knightona, který byl stále ponořen do Juliina štěbetání. Tak Knighton investoval do Drury Lane? Neuvěřitelné! Včera u večeře ten hlupák neměl ani páru, kdo jsou John Dryden nebo Christopher Marlow, dokonce ani



Homér! A to prý studoval na Etonu! Už ted si lámala hlavu, jestli si to jen nevymýšlí. A zdálo se velmi nepravděpodobné, že by byl milovníkem divadla.

Jako by pochopil Rosalindinu nedůvěru, Griff dodal: Dost jsem ho do toho tlačil, protože tím má zajištěnou a jeho prostřednictvím i já pěknou soukromou lóži v divadle.

To už dávalo lepší smysl. Ať už má jakékoli chyby, Griff se, jak se zdá, o divadlo skutečně zajímá.

Nu? pobídl ji. Přijímáte tu sázku?

Pořád váhala. Jenom když mi odpovíte na jednu otázku.

Ptejte se.

Proč se tak moc toužíte zbavit mého komorníka? Má vám být jenom k ruce.

Nepotrebujú nikoho k ruce. A jsem zvyklý chodit si, kdy chci a kam chci, aniž by mi někdo šlapal na paty. Už jste se někdy zkusila ponořit do práce a číst nějaké dokumenty, když metr od vás stojí sluha a snaží se vás pokud možno nerušit? Hrozně mě to otravuje.

Když to řekl takhle, docela mu rozuměla. A kromě toho měla v úmyslu vyhrát. A navíc představa, že by ji přijal Sheridan Richard Sheridan, byla skoro neodolatelná. Výborně. Vaši sázku přijímám.

Rosalindo! zavolala ji sestra z druhého konce chodby. Mířili už s Knightonem zpět ke kulečníkovému stolu. Co si to tam s panem Brennanem šeptáte? Myslela jsem, že hrajete biliár!

Griff od dívky poodstoupil a dábelsky se usmál. Ale ano, slečno, hrajeme. Zdvihl do výše své tágo. Právě jsme se s vaší sestrou rozhodli brát tu hru smrtelně vážně.

Rosalinda si myslela, že ji brali vážně hned od začátku. Brzy se přesvědčila, jak se mýlila. Když se tentokrát vrátil ke stolu, nepokračoval ve flirtování a popichování. Ani o píď se nevzdaloval svému cíli. Šel za ním rozhodně a soustředěně jako trénovaný sportovec. A opravdu získal dalších dvacet bodů, než mu hru pokazilo sklouznutí tága.

S velikou obavou zaujala své místo u stolu. Už si nebyla tak jistá svým vítězstvím. Měla ho donutit, aby začali znovu, když už se vsadili. Ted vedl o dvacet sedm bodů a ona má příliš

velkou ztrátu. Pokudli prohraje, bude s ním muset trávit víc času, elíkož by bylo velmi nemoudré a to ještě není nic proti tomu, že by se nedostala na konkurz k Sheridanovi.

Opatrnou a pozornou hrou se jí podařilo získat pár bodů. Nehrnula se do šťouchů, které byly riskantní, i když ji lákalo sebrat víc bodů najednou. I tak ho předběhla o celé čtyři body, než se jí povedlo omylem umístit do díry jeho bílou kouli.

Rosalinda i Julie dvojhlasně zanaříkaly.

Ted já, přihrnul se ke stolu Griff, vytáhl svou kouli z kapsy a připravil si ji na stole.

A potom předvedl dokonalou sérii hodnou profesionála. Měla vědět, že bývalý pašerák bude v kulečníku excelovat. Určitě se jím se svými zločineckými kamarádíčky bavili celé hodiny.

Když skóre překročilo čtyřicítku, začala být nervózní. Griff zamířil a ona se na opačném konci stolu předklonila, aby jí nic neuniklo. Na zlomek vteřiny před tím, než šťouchl do koule, po Rosalindě hodil pohledem. Minul a hlasitě zaklel.

S výrazem bouřkového mračna obešel stůl a po jejím boku zašeptal: To už jste na tom tak špatně?

Jak to myslíte? odpověděla tlumeně.

Obvykle si krátký pohled na vaše... přednosti docela užívám, ale myslím, že není zrovna fér, abyste mi jimi zakrývala výhled, když mířím, co myslíte?

Střelila očima na svůj výstřih a začervenala se, když zjistila, že se jí šál zase rozvázal. Nevšimla jsem si toho, vysvětlila po pravdě a hned se znovu upravila.

Samozřejmě.

Ten mizera jí nevěří! Na okamžik zaváhala, než si odhodlaně stáhla šál z krku a pohodila jej na židli. Pokud ten bídák trvá na tom, že hraje nečestně, může tedy zabít dvě mouchy jednou ranou.

Od té chvíle se ho všemožně snažila rozptylovat, kdykoli byl na řadě. Moc práce jí to nedalo. Bylo evidentní, že když si může vybrat mezi soustředěním na hru a zíráním na ženská ňadra, tenhle chlap si vždycky vybere to druhé. Byl tak čitelný, že jí to připadalo směšné.
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Bohužel mu netrvalo dlouho, než přišel na to, jak se jí pomstít. Kdykoli hrála ona, přistoupil k ní natolik blízko, aby jí mohl šeptat tak skandální, vyzývavé věci, že se většinou vůbec netrefila tágem do koule.

Brzy bylo zřejmé, že se už nejedná o skutečnou hru, ale o jakýsi hanbatý biliár.

Julie, jak se zdálo, vůbec nic nepochopila. Když zaslechla některou z poznámek, vůbec jim nerozuměla, a zírání na poodhalené tělo bylo něco, co ve své nevinnosti vůbec nezaznamenala. Pan Knighton zřejmě nebyl tak slepý, ale z neznámého důvodu dělal jakoby nic. Jednou nebo dvakrát si ale Rosalinda povšimla, že si je oba prohlíží s nepochopitelným veselím vepsaným ve tváři.

Hra se táhla, protože žádný z nich většinou příliš nepokročil, když se dostal na řadu. Tu a tam uhráli každý jeden bod. Stav byl čtyřicet devět ku čtyřiceti devíti, když se na konci chodby objevila Helena.

Co se děje? chtěla vědět, když dokulhala k židli a opatrně se posadila.

Pan Brennan a Rosalinda hrají biliár, oznámila Julie vesele, a každému z nich chybí jeden bod k vítězství. Ale hrají oba jako ponocní, dokonce hůř než já. Při posledních třech pokusech oba chybili. Jestli se něco nestane, budeme tady sedět celý den!

Helena zvědavě vzhlédla ke stolu a podívala se na Rosalindu. Všimla si jejího odhaleného dekoltu a její nesouhlas byl náhle skoro hmatatelný. Ani se nedivím, že to Rosalindě nejde. Bez šálu musí být úplně zmrzlá, takže se jí musí špatně hrát.

Rosalinda v duchu zaklela. Cítím se báječně.

Ne, přerušil ji Griff, slečna Helena má pravdu. Přiskočil k židli, kam odložila svůj šál, vzal ho do rukou a podával jí ho. Zde, slečno. S naprosto odporným úsměvem jí ho opatrně spustil kolem ramen. Takhle to bude lepší.

Díky, ucedila skrz zuby. Jen počkej, Heleno, až se setkáme beze svědků!

Alespoň je teď na řadě ona a ne Griff, a on si nedovolí žádnou ze svých ohavných poznámek, když je starší sestra nablízku.

Rosalinda opatrně zamířila na nejbližší červenou kouli. Zbývalo tom trefit. 

Ruce měla alé ulepené, tágo jí v nich prokluzovalo a křouplo se jako úhoř. Ted to nesmí zkazit. Nesmí! Protože když ted netrefí, bude pokračovat Griff a ten určitě nemine. A ona přijde o svou šanci u Sheridana.

Znovu zamířila, šťouchla a šťastně sledovala, jak bílá koule hladce trefila červenou a ta se s grácií rozkutálela k nejbližší díře. Kousek od ní ale zpomalila. Ne, to ne přece se jí to nestane podruhé! Nemůže mít takovou smůlu! Ted ne!

Ale stalo se. Koule se roztančila na samém okraji díry a po tom se odkulila o centimetr zpět do pozice, kde by ji nemohl minout ani naprostý začátečník.

Musela Griffovi přičíst k dobru, že se ani neusmál, když červenou kouli lehoučkým šťouchem umístil do kapsy. Zmizela s hlasitým žuchnutím, jehož ozvěnu slyšela ještě dlouho poté. Až v tom okamžiku se rozzářil a obrátil se k nejmladší ze sester. No, slečno Julie, jak to vypadá, nakonec tu nebudeme sedět celý den.

Rosalinda ochromeně pozorovala, jak obešel kulečníkový stůl, přistoupil k ní a nabídl jí ruku. V tom okamžiku o ni toužila přerazit tágo, ale na to měla příliš dobré vychování. Mrzutě vztáhla vlastní dlaň a očekávala rychlý stisk prstů.

Jako by ho neznala. S výrazem dravého ptáka, který popadl do pařátů malého zajíčka, se sklonil k její ruce a políbil ji. Jeho rty byly teplé a měkké a měla pocit, jako by polibek trval celou věčnost. Přesto věděla, že než se narovnal, neuběhlo ani pár vteřin.

Musíte přiznat, že nám to šlo výborně, utrousil, když ji konečně pustil.

Asi máte pravdu, odvětila nepřátelsky.

Rozhodla se jeho dvojsmyslnou poznámku ignorovat. Spíš se soustředila na vlastní zklamání, že přišla o možnost zkoušky u pana Sheridana. Bylo to bezpečnější než myslet na dotek jeho rtů na hřbetu ruky.

Počkal, dokud se její bratranec nezeptal Julie, zda si nechce zahrát další hru. Pak se přiblížil a tiše promluvil: Půjdu ted na

chvíli pracovat do své komnaty. Až odtud vyjdu, očekávám, že váš komorník bude pryč.

Málem zapomněla, že ona sice prohrála, ale on svou odměnu získal. Ted bude muset přijít na jiný způsob, jak ho hlídat, nebo vymyslet novou skrýš pro otcovu schránku, aby ji nikdy nemohl nalézt. Pokud je to ovšem to, co hledá.

Pomalu polkla a přikývla. Naposledy se triumfálně usmál a vykročil chodbou ke schodišti vedoucímu do druhého poschodí k jeho komnatě.

Hořce zklamaná svou prohrou se otočila a uslyšela, jak Julie říká Knightonovi, že už se jí nechce hrát.

A co vy, slečno Heleno, obrátil se k nejstarší sestře. Hrajete?

Ne, odvětila chladně.

Zdálo se, že ho úsečná odpověď urazila, a tak Rosalinda začala vysvětlovat. Helena říká, že jí to nemocná noha neumožňuje, že je těžké udržet rovnováhu jen na jedné a dobře zamířit. Byl to samozřejmě nesmysl, ale nikdy nedokázala odhadnout, zda mu Helena sama věří, nebo se jen vymlouvá, aby se mohla držet dál od lidí. Ale než onemocněla, obvykle mě v kulečníku porážela.

Helena na ni rozčileně zahlížela, ale ona vždycky vsázela spíš na upřímnost. Kromě toho jí byl bratranec sympatický, navzdory jeho neuhlazenému vystupování a pašerácke minulosti. Rosalindu bolelo, když viděla, jak chladně s ním Helena hovoří, ačkoli věděla, že se tak poslední dobou chová ke všem mužům.

Zatímco Rosalinda mluvila, Knighton nespouštěl oči z její starší setry. Ted beze slova popošel ke stěně, popadl křeslo a přinesl ho ke kulečníkovému stolu. Nasměroval ho k jeho okraji.

Nemohla byste se posadit na područku? zadíval se na Helenu. Pak byste nohy ke hře vůbec nepotřebovala.

Helena se prudce začervenala. To by bylo velmi nepraktické, pane Knightone. Křeslo by se muselo pořád přenášet a nastavovat pro každý úder.

Rukama se opřel o masivní opěradlo a pokrčil rameny. Proto musíte hrát kulečník s pořádným hromotlukem, jako jsem já, slečno. Tisíckrát v životě jsem zvedal těžší břemena. Nebyl

bych pořádný chlap, kdybych nemohl posouvat tuhle malou věcičku. 

Rosalindino srdce zaplesalo.

Helena ale ani nehnula brvou. Područka křesla by mě neunesla.

Ale unesla. Zatlačil na něj paží, aby jí ukázal jeho pevnost. Pak přešel k místu, kde seděla a obezřetně si jej prohlížela. Nabídl jí ruku. V každém případě to nebudeme vědět jistě, dokud to nezkusíme. A slibuju, že vás chytím, kdyby se křeslo rozbilo.

Helena dlouho zírala na jeho ruku. Rosalinda zahlédla v její tváři záblesk touhy. Je to už mnoho let, co Helena naposledy hrála biliár, a ještě více, co s ní nějaký muž hovořil tak dvorně.

No tak, Heleno, pobídla ji. Pan Brennan a já jsme nedali panu Knightonovi šanci, aby si zahrál, a když Julie už hrát nechce a já jsem unavená, nikdo jiný nezbývá.

Helena obrátila oči v sloup, ale bylo jí jasné, že je v pasti. Zamračila se, ale uchopila nabízenou paži a nechala si pomoci vstát. Jestli se převrátím, hudrovala, když kulhala ke křeslu, tak si to zodpovíte, pane Knightone.

Jenom se usmál a pomohl jí usadit se na područce.

Začali hrát a Julie odtáhla Rosalindu chodbou daleko od nich a pryč z doslechu. Jen se na něj podívej, šeptala, je k Heleně tak milý.

Rosalinda pozorovala, jak Knighton rychle chystá koule ke hře. Ano, taky si myslím, že je to laskavý člověk.

To je taková škoda, že se jí vůbec nelíbí, pronesla Julie utrápeně. Dnes ráno ho nazvala ubohým křupaném a řekla, že by si takového chlapa v životě nevzala.

Vždyť víš, jak to teď Helena má s mužskými. Jen hledá výmluvy, aby je mohla odmítnout.

Nu, v jeho případě to nebudou výmluvy. Obávám se, že si myslí, že je prospechár. Domnívá se, že si chce vzít hraběcí dceru, aby ho naučila, jak se má chovat ve společnosti. Není šance, že by si ho chtěla vzít její pýcha jí to nedovolí. Julie našpulila pusu. A ty ses zakoukala do toho sekretáře...

To není pravda!



Julie zavrtěla hlavou. Můžeš to popírat, jak chceš. Ale je to na tobě vidět.

V žádném případě. Snad ji fascinuje, láká, ale že by se jí líbil? To je vážně slabé slovo pro to, co k němu cítí.

Takže si pana Knightona nevezme ani jedna z vás dvou. Vyslovila to s jakousi smutnou odevzdaností.

Zlatíčko, takhle to nesmíš brát. Žádná z nás se za něj nemusí provdat. Už jsem ti říkala, že můžeme...

Opustit Swan Park navždycky? To nikdy neudělám.

Nechápu proč, odsekla Rosalinda.

Julii se roztřásla brada. Ty to nechápeš. Nikdy jsi to nechápala.

Rosalindu zarazil naříkavý tón mladší sestřičky. Proč mi to tedy nevysvětlíš?

Vysokými okny se do chodby dralo odpolední slunce, pozlacovalo Juliiny vlasy a zalesklo se na slzách, které se jí náhle objevily v očích. Rosalindě ten pohled lámal srdce vedví. Popadla sestru za ruku a pevně ji stiskla. Julie, prosím, pověz mi, proč jsi rozhodnutá provdat se bez lásky.

Musím si pana Knightona vzít. Musím! Julie sklonila hlavu a pár zlatých pramínků jí spadlo do tváře. Je to moje chyba, že přijdeme o Swan Park, takže je také mým úkolem tomu zabránit.

Jak by to, proboha, mohla být tvoje chyba?

Protože... kdyby maminka neumřela, když mě přiváděla na svět, mohli by s tatínkem mít ještě syna. Teď se jí po andělských tvářích kutálely slzy jako hrachy. A panství by nikdy nemohlo přijít do cizích rukou.

Tak tohle je důvod Juliiny tvrdohlavosti. Nekonečně smutná, přitáhla si Rosalinda sestřičku do pevného objetí. Ach, moje nejdražší, takhle nesmíš přemýšlet. Není to tvoje chyba, ženy někdy umírají při porodu. A otec přece mohl mít další děti, kdyby se byl znovu oženil. Ale on to neudělal. Jak si jen za to můžeš dávat vinu?

P...protože tatínek mě z toho viní, zašeptala se staženým hrdlem.

Rosalinda k| sobě sestřičku přitiskla, odhodlaná bránit ji proti celému světu. Chceš mi tvrdit, že ti otec řekl, že je tvou povinností vzít si pana Knightona, protože...

Ne, jistěže ne! otřela si Julie zuřivě slzy drobnými pěstmi. Takhle by to tatínek nikdy neřekl. Ale já vím, že mě z toho viní. Vidím to v jeho očích a slyším v jeho slovech, kdykoli se

mamince zmíní, kdykoli se zmíní o mém manželství pro záchranu Swan Parku. Nemusí to vyslovovat nahlas vím přesně,

jak to myslí.

Rosalindu bolelo srdce, když si uvědomila, co Julii trápí.

Jejich otec je přísný a nesmlouvavý, ale svoje děti miluje, i když možná ne úplně typickým způsobem. Jsem si jista, že ti nic za vinu nedává, moje drahá. Žádný z nás, a otec už vůbec ne. Julie se od ní prudce odvrátila a po tvářích jí stékaly slzy. Věděla jsem, že nic nepochopíš.

Ale já tě chápu! Jenom si myslím, že... Že jsem hloupá malá holka, která si něco namlouvá. Nu, tohle si nenamlouvám, ať už si ty o tom myslíš cokoli. A všem vám dokážu, že pro rodinu taky umím něco udělat, stejně jako ty, když řídíš celé panství. A proto si musím vzít pana Knightona,

1 když ho... nemilujú! A po těchto slovech se otočila a zmizela po schodech do východního křídla.

Julie! zavolala za ní sestra a rozběhla se, ale dívka už byla v polovině schodiště. Nemělo cenu ji pronásledovat a hádat se s ní, když je v tomhle rozpoložení.

Rosalinda jen nevěřícně zavrtěla hlavou a vrátila se. K čertu se vším. Juliino rozhodnutí zachránit celou rodinu je zakořeněné hlouběji, než ji kdy napadlo. Možná ji s Helenou příliš šetřily a nenechaly jí nic na práci. Ted za to budou muset zaplatit.

Klesla na nejbližší židli a v hlavě jí splašeně vířil roj myšlenek. Jak tohle všechno jenom rozmotat? Julie nebude spokojená, dokud Swan Park nezachrání, a vzala si do hlavy, že se musí provdat za Knightona. Pokud Rosalinda nevymyslí, jak tomu zabránit, než bude příliš pozdě. Co ona ví, pan Knighton ještě oficiálně nepožádal o ruku žádné z nich, jinak by se jí otec už určitě pochlubil. Takhle to ale donekonečna jít nemůže. Nakonec, Knighton má v Londýně firmu.





Potřebuje odklad, získat čas, aby mohla vymyslet plán, který by vyhovoval všem. Otec ji svým rozhodnutím zaskočil a nedal jí možnost, aby si všechno rozvážila.

Problém je, že nemá situaci pod kontrolou. Nemůže odhadnout, kdy dojde k zásnubám, jak dlouho potrvají, co se bude dít. Jediný způsob, jak na celou věc vyzrát, je vzít si toho mizeru sama.

Rosalindino srdce se rozbušilo. Ano, to je nápad! Kdyby souhlasila, že si vezme Knightona ona sama, mohla by si hrát na rozmarnou nevěstu: trvat na tom, že potřebuje čas, než všechno naplánuje, dělat všechno pro to, aby si ještě rozmyslel vzít si kteroukoli z nich...

Zakabonila se. Ten plán má jen jediný háček: on by si ji nikdy nevzal. Stojí o ženu, jako je Julie dokonalou, společensky přijatelnou manželku.

Povzdychla si a vstala. Jak to jen udělat, aby ho získala? Bude si muset vše promyslet, protože na nic pořádného zatím nepřišla. Zívla si. Nejdřív se ale trochu prospí. Vždycky jí to lépe myslí, když je vyspaná. A nebo ji ve snu možná napadne nějaké řešení.

Až když byla v polovině chodby, vzpomněla si na svůj slib, že John zmizí od Griffových dveří, až sekretář skončí s prací. Sakra.

Do komnaty se odebral teprve před půlhodinou, takže má čas. Obvykle pracoval každé odpoledne více než dvě hodiny. Ale stejně, ať to má raději za sebou. Pak se na chvíli natáhne a bude přemýšlet o svém plánu.

Kráčela zpátky ke schodišti do západního křídla a vystoupala do druhého patra. John seděl na chodbě za Griffovými dveřmi jako obvykle, ale vyskočil, když ji uviděl přicházet.

Pan Brennan je už nějaký čas ve své komnatě, slečno, hlásil snaživě.

Zaposlouchala se, ale za dveřmi nic neslyšela. Povzdychla si. Můžeš jít. A odted se vrať ke svým obvyklým povinnostem.

Přikývl. Byl natolik zkušený, že pohnutky jejích příkazů nijak nezkoumal. I ona se začala vzdalovat, ale pak ji jako obvykle přepadla zvědavost. Co tam ten chlap každé odpoledne dělá?

málokdy se stálo, že by se s panem Knightonem bavili o práci, k jak to, že rmá pořád tolik napilno?

položila ucho na dveře a chvíli poslouchala. Neslyšela víc než významné ticho. Jistě, psaní dopisů a podobné věci moc rámusu nenadělají. Ale přece jen by čekala, že tu a tam uslyší zaskřípění židle nebo něco takového. A navíc nemůže přece pořád jen psát dopisy. Za chvíli by dostal křeč do ruky. Její oči se podezřívavě zúžily. Když o tom tak přemýšlí, on neposílá vůbec mnoho dopisů. Hmm. To je ale zvláštní. Tak co

tam ksakru dělá?

S náhlou rozhodností zaklepala na dveře. Žádná odpověd.

Zaklepala znovu, tentokrát už netrpělivě. Zase ticho.

Ted už se kabonila jako bouřkový mrak. Že by proklouzl ko-

lem jejího komorníka? Je jen jediná možnost, jak to zjistit. Vzala za kliku, ale dveře byly zamčené. Sakra!

Ted už byla odhodlaná přijít té záhadě na kloub. Vytáhla svůj

. svazek klíčů a několik jich vyzkoušela, než našla ten pravý. Už brala za kliku, když zaváhala. Bylo by hrozné, kdyby třeba spal nebo tak něco a ona ho přistihla.

Může ale vždycky tvrdit, že mu jen přišla říct, že její komorník byl odvolán, nebo něco takového, je to tak? Ta výmluva jí dodala odvahy, a tak otevřela a vešla.

Pokoj byl prázdný úplně a naprosto prázdný. Stála tam s rukama v bok a zaklela. John si určitě odskočil do kuchyně nebo někam a Griff se v té chvíli vypařil.

' Prohlížela si komnatu a všimla si, že přes židli je přehozený jeho kabát, vesta a na opěradle visí kravata. Mohl se převléknout, než zmizel? Ale proč? A proč by si měnil zrovna tyhle věci? No, zdálo se pravděpodobnější, že ať už šel kamkoli, odběhl si jen v košili. To se ale ke vždy dobře ustrojenému panu Brennanovi vůbec nehodilo.

Pak si něčeho všimla. Od stěny byl odsunut sekretář. Popošla blíž. Obložení kolem se zdálo jakoby popraskané... A náhle jí s konečnou platností všechno došlo.

Ven se dostal dveřmi pro služebnictvo. Zapečetěnými dveřmi pro služebnictvo! To je celý on, objevit dveře, které nikdo z nich v životě nepoužil.

Otevřela je a vyhlédla na schodiště zastavěné starým nábytkem. Říkali jí, že to zde nahoře není bezpečné, a proto se schodiště nepoužívá. Evidentně to nebyla pravda, Griff tudy chodí, jak je mu libo.

Nu, pomyslela si nakvašeně, musí teď na sebe být náležitě pyšný. Celou tu dobu se tu producíruje, co hrdlo ráčí, a ona o tom nemá ani tušení. A ještě z jejich sázky udělá takovou událost!

Čím víc o tom přemýšlela, tím víc rozčilená se cítila. Tak on se hodlá potulovat po domě, jak se mu zachce, je to tak? Slídit v jejich komnatách, prohledávat bůhví co? Ten chlap je obyčejný bídák. Přála si jen přesně vědět, co má v plánu. Lip by se jí teď rozhodovalo, co dál.

Celá zoufalá se obrátila k psacímu stolu. Byl poset různými papíry. Patří některé z nich její rodině? Přistoupila blíž a prohlížela si ten nepořádek; většinou ale měly co dělat s Knighton Trading.

V hlavě se jí náhle rozjasnilo. Pokud Griff trvá na tom, že bude strkat nos do věcí, do kterých mu nic není, možná by se měla zachovat stejně. Co ona ví? Možná bude mít dokonce štěstí a objeví něco, co jí ozřejmí skutečné záměry jeho zaměstnavatele. Pak by mohla jít se svým zjištěním za otcem a on by jí musel naslouchat!

Rychle pohlédla na dveře vedoucí ke schodišti pro služebnictvo a zaváhala. Nepřála si, aby ji tady našel, po všech těch jeho výhrůžkách.

Přesto, je to jen malá chvíle, co se rozešli nad kulečníkovým stolem, a on vždycky pracoval dvě nebo tři hodiny. Určitě tak má čas trochu se tu porozhlédnout dřív, než se Griff vrátí. Usadila se na jeho židli a s ďábelsky vzrušujícím pocitem popadla hromadu papírů na jeho stole. Zdrží se jen pár minut, to je všechno. Jen chviličku, aby zjistila, co má ten bídák za lubem.
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Slast jediného okamžiku zůstává přesto slastí.



Joanna Baillie, skotská dramatička, The Beacon





Griff se potácel schodištěm pro služebnictvo hladový jako vlk a unavený k padnutí. Musí už být skoro čas na večeři. Většinou tak dlouho nehledal, ale pokud Rosalinda dodržela slovo a odvolala svého sluhu, kdo si toho všimne? Těžko bude celou tu dobu čekat za jeho dveřmi. A i kdyby ano dobře jí tak, té potvoře!

Jako obvykle nic nenašel. Všude se válely stohy dokumentů narazil dokonce na rodinnou bibli se seznamem sňatků, narozenin a úmrtí, ale o svatbě jeho rodičů tam nebyla ani zmínka. A po jejich oddacím listu ani památky.

K čertu se vším. Hrabě si pro něj asi našel nějaký bezpečný úkryt, nejspíš přímo ve své komnatě. Tam by se Griff opravdu potřeboval podívat ale ten starý bídák nikdy neopouští postel. A Daniel mu dává už jenom tři dny.

Daniel, ten nadutý mizera. Nikdy předtím se nehádali, nikdy ne takhle. Griff si rukávem košile otřel pot ze zamračeného čela a zanechal na něm velikou tmavou skvrnu. Zíral na ni v chabém světle svíčky. Byly doby, kdy si svého oblečení jinak vážil, kdy ho každičká košile stála víc, než si mohl dovolit. Ted už na to nemusel myslet, mohl by je dokonce vyhazovat, kdyby chtěl.

Odkdy ty potřebuješ titul a panství? Máš peněz, že nevíš co s nimi, a tvojí společnosti se daří dobře.

Ruka se mu mimoděk sevřela v pěst. Tohle by Daniel nikdy nepochopil. Tady nejde o peníze. Jde o to, učinit Knighton Trading ještě silnější a mocnější, hodnou respektu. Daniel si ve své zabedněnosti nevidí dál než na špičku nosu. Co lidé, které Griff zaměstnává? A co obchod jako celek, který díky němu vzkvétá? Jak si jen jeho sekretář dovoluje naznačovat, že Griffovi jde jenom o pomstu a o získání dalších výhod? Daniel se mýlí a brzy se o tom přesvědčí.

Došel až k hromadě stoliček, polámaných židlí a jiného harampádí. Unaveně přes ně přelezl. Když se na toto schodiště vypravil poprvé, propadla mu jedna noha ztrouchnivělým schodem a pochopil, proč tudy sloužící už dávno nechodí. Nyní už si dával pozor, kam šlape.

Nakonec, teď už tuhle cestu nebude tolik potřebovat, když Rosalinda slíbila odvolat svého sluhu. Doufal jen, že to nebude znamenat, že se zas pro změnu nezbaví její společnosti protože v téhle bitvě rychle ztrácel své pozice.

Veškerá taktika, jak se jí zbavit, skončila jen jeho větším a větším vzrušením. Když byli spolu, jejich setkání vypadala jako hostina smyslných narážek. Předkrm její nemilosrdné otázky. První chod jeho kořeněné odpovědi. Druhý chod její prudký ruměnec. A tak dále a tak podobně v nejrůznějších variacích, dokud to celé neskončilo tím, že jako zákusek toužil dostat ji celou.

Jeho snahy se jí zbavit se postupně změnily v nebezpečnou erotickou hru, která nemohla skončit jinak než v její posteli.

Zavrtěl hlavou, aby zahnal ty dotěrné představy. Je to nesmysl, samozřejmě. Svést pannu je nepřijatelné. A on se s ní nehodlá oženit, stejně jako ona by si jistě nikdy nevzala jeho. Tak proč na to pořád myslí?

Protože ta žena je originál v každém smyslu toho slova. Bohatství ji neohromuje, lichotky s ní nic nedělají. Každému v domě poroučí, přesto o ní služebnictvo mluví s láskou a její komorník si ji nemůže vynachválit. Má otravný zvyk nazývat věci pravými jmény, a přesto její divoké a absurdní plány často uspějí, ačkoli je uskutečňuje tím nejnesmyslnějším způsobem.

konce už si zvykl obdivovat její výběr zářivě barevných šatů. Také barvy jí prostě sluší.

Ale co nejvíc posiluje jeho okouzlení, je způsob, jakým líbá. Jak se do líbání celá vloží, jak téměř vůbec nedokáže zkrotit tou u. Ta vášeň zahalená do nevěřícného údivu! Jak by takovému bezbřehému nadšení mohl muž odolat?

Zatraceně, po dnešním svůdném tanci kolem kulečníkového stolu nevěděl, jak přežije další den, aniž by si ji přehodil přes rameno a jako primitivní válečník svoji kořist odnesl do temné jeskyně.

Došel až ke svému pokoji a rychle vstoupil. Přesvědčoval sám sebe, že se jen těší, až vymění zatuchlé schodiště za jasně osvětlenou komnatu. Ve skutečnosti se ale nemohl dočkat, až se připraví na další potyčku s Rosalindou.

Už za sebou zavřel dveře, když ji spatřil. Předmět jeho nesmyslného zbožňování seděl na židli s hlavou opřenou o jeho psací stůl. Prudce se zastavil, zcela šokován, a napadlo ho dokonce, zda jeho neuvěřitelný chtíč nemohl nějak způsobit její zhmotnění. Ale ne, kdyby si ji vysnil, byla by už v jeho pokoji nahá. Tahle na sobě měla jasně zelené šaty, které z ní toužil strhat vlastními zuby, když spolu prve hráli kulečník.

Nenaplněná touha se rychle proměnila ve vztek, když si uvědomil, že se ta ženská vlastně vloupala do jeho pokoje. Odemkla si dveře a vstoupila bez jeho povolení a vědomí. Proboha, copak se ta válečnice nezastaví před ničím?

Všiml si hromádky papírů, které držela v ochablé ruce, a v mozku mu vybuchla sopka. Co tady nechal povalovat? Bylo to něco důležitého, co by ho mohlo prozradit? Odpotácel se ke stolu a nahlédl jí přes rameno.

Ty dokumenty, které svírala, nebyly nic zvláštního, jen účty nájemcům. Není divu, že ji to nudné čtení uspalo. Ale co když to udělala už dřív přišla sem, když byl pryč, možná dokonce když trávil čas s jejím komorníkem?

Ale to nevadí ted už se to nikdy nestane! Jedna věc je ho svádět a popichovat, ale úplně jiná je vměšovat se do jeho soukromí. Tohle jí prostě nemůže tolerovat. Vztáhl ruku, aby jí zatřásl ramenem, než si všiml křemene, kterým si prve papíry zatížil.

Zlomyslně ho uchopil a potěžkal v dlani. Výborně, ten se bude hodit. Popošel kousek od ní, zvedl ruku a upustil kámen na desku stolu tak blízko k její spící hlavě, jak jen se opovážil. Kámen narazil do dubové plochy s hlasitým žuchnutím.

Trhla sebou, oči ještě zastřené a zmatené, na tváři červený otisk prstů.

V okamžiku, kdy si ho všimla, se předklonil, pěstmi se opřel o stůl a zavrčel: Co si ksakru myslíte, že děláte?

Listy papíru jí vyklouzly z prstů a jako vločky sněhu se pomalu snášely na podlahu. Já... já jsem jen...

Nemáte žádné právo vstupovat do mojí zamčené komnaty bez dovolení a sakra dobře to víte!

Na okamžik na něj jen zírala a její rozrušení prozrazovalo jen obtížné dýchání. Pak pohlédla na sekretář odtažený od stěny a její oči se zúžily. Tak vy máte tu drzost něco mí vyčítat? Do kolika zamčených pokojů jste vstoupil vy bez mého dovolení? Odpovězte mi!

Do kolika jsem chtěl. Spatné svědomí zadusil v zárodku. Každičká místnost v tomto domě mu v principu patří a to znamená, že si je může prohledávat, jak chce. Navíc, neměl jsem na vybranou. Neumožnila jste mi zachovat si soukromí, tak jsem si ho zařídil podle svého.

Práva na soukromí jste se sám vzdal, když jste začal slídit v mém domě!

V jeho mysli explodoval vztek. Popadl ji v podpaží a zdvihl do vzduchu. A vy jste se vzdala práva na slušné jednání, když jste se vloupala do mé komnaty! A ted ven!

Když ji pustil, zapotácela se. Evidentně byla v šoku z toho, jak s ní zachází. Ale jako obvykle, neztratila ta Amazonka nic ze své odvahy. Napřímila se a zamračila se na něj. Neodejdu, dokud mi neřeknete, o co vám jde. Dal jste si sakra záležet, abyste se mohl po domě pohybovat, jak se vám zlíbí. Chci vědět proč. Co tady hledáte?

Místo, kde mě nebude pronásledovat žádná zvědavá ženská!

Drzostí se mě nezbavíte. Chci znát pravdu a žádné zastrašovaní mě od toho neodradí.

Zíral na tu potvoru, momentálně v rozpacích. Pak znovu naral do chřípí její růžovou vůni a jeho zlobou pronikla myšlenka a blízkost jejího těla. Rosalinda je v jeho komnatě. Sama. S ním. Očima jako by se jí nemohl nabažit. Její šál ležel kdesi na jpodlaze a smetanové půlměsíčky ňader ve výstřihu zůstávaly 'odhalené. Zdvihaly se a klesaly, jak přerývaně dýchala, jako dva okvětní plátky vznášející se na neklidné vodní hladině. Pozoroval je jako v tranzu, než od nich znovu dokázal odtrhnout zrak a zadívat se na její třesoucí se bradu a plné pootevřené rty.

Ty zatracené rty, které pokaždé způsobily, že se jeho mužství postavilo do pozoru.

Pokud vás zastrašovaní nenaučí, že si máte hledět svého, ucedil, znám lepší způsob.

Popadl ji za ramena, sklonil hlavu, ale dřív, než ji stihl políbit, zašeptala: Neopovažujte se! Její hlas zněl v tu chvíli skoro prosebně. Zaváhal, a ona dodala: Neopovažujte se mě líbat, Griffe Brennane!

Slyšet své jméno ve spojení s Danielovým byla ta poslední kapka. Neříkejte, že jsem vás nevaroval, odsekl. A potom už tvrdě přitiskl své rty na její.

Očekával, že se ta nezlomná bojovnice bude bránit. Místo toho zůstala dokonale nehybná. Možná byla ještě omámená spánkem. A nebo je stejně nažhavená jako on od okamžiku, kdy ji uviděl, jak v průsvitném župánku mává mečem.

Odpověď neznal a ani se o ni nestaral. Ta nejlákavější žena, jaká kdy trápila představivost horkokrevného muže, byla ted v jeho náruči a v jeho komnatě. A on po ní toužil. Bože, jak moc po ní toužil!

Jazykem pronikl přes bránu jejích rtů a po chvilkovém souboji se domohl vstupu. Se spokojeným zasténáním se zmocnil jejích úst. A byla to báječná ústa měkká, teplá a vstřícná. Chutnala po skořici, asi od jablečných koláčů, které tak miluje. Mohl by je ochutnávat celý den a nikdy by neměl dost.

Ale ačkoli to nebylo rozumné, tentokrát chtěl víc než jen polibek. Mnohem víc.

I Rosalinda cítila, že tentokrát je jiný. Vnímala jeho naléhavost a rozhodnost. K čertu s ním, chce jen odvést pozornost od jejích otázek. Tak proč mu to dovolí?

Protože to dělá tak zatraceně krásně. Jeho neodbytné ruce jí přidržovaly hlavu, zatímco ji hladově líbal. Její tep se splašeně rozběhl a srdce se málem zastavilo. Prsty neklidně zabořil do jejího účesu a uvolnil sponky, které už stejně po jejím neplánovaném spánku sotva držely. Vlasy jí v těžkých vlnách spadly na ramena jako rozvinutá vlajka příměří.

A to ji vyděsilo. Co to proboha dělá? Musí myslet na své sestry a tatínkovu schránku.

S náhlým odhodláním odtrhla své rty od jeho. Nesmím vám tohle dovolit. Nesmím se nechat... rozptýlit.

A pročpak ne? zavrčel a pokryl jí tváře deštěm polibků. Bůh ví, že vy mě rozptylujete už mnoho dní.

Prudce se od něj odtáhla. Nelžete mi! Nemohla snést, že znovu něco předstírá, bolelo to stejně, jako když ji líbal poprvé.

Lhát vám? zapátral pohledem v její tváři. A o čem?

Upřela oči na jeho umazanou košili, ve které vypadal ještě přitažlivěji než obvykle, a těžko hledala slova. Možná si myslíte, že jsem příliš hloupá, než abych poznala, čeho se mi nedostává, ale já dobře vím, jak na tom jsem. Vím, že mi chybí krása i pěkná postava a že muže... nevzrušujú, a vím, že tohle děláte jen proto, abyste odvedl pozornost od svých tajných plánů. V žádném případě se vám nemůžu zdát...

Nádherná? Svůdná? K zbláznění? Popadl ji za ramena, jako by s ní chtěl zatřást, a hořce se rozesmál. Celé dny chodím jako tělo bez duše a snažím se ovládnout, abych se na vás nevrtil, a vy zatím... Držel ji od sebe dál a v jeho pohledu se zračila zcela nepokrytá touha. Věřte mi, Rosalindo, nechybí vám ani ň. Tedy kromě zdravého rozumu, protože jinak byste se držela dál od muže, který nemůže v noci spát, jak po vás šílí.

Najednou nedokázala popadnout dech. Pravdu o své touze měl vepsanou ve tváři s ostře řezanou bradou a potemnělýma očima...

Jeho rty se znovu přiblížily k jejím. Zanaříkala, když se poda jeho polibku s novým nadšením zrozeným z vědomí, že po opravdu touží.

A co horšího, i ona prahla po něm. Dosud mu odolávala jen roto, že si neustále připomínala, že svoje svody zneužil, aby jí zbavil. Pokud ji ale chtěl doopravdy svést, byla beznadějně ztracená protože ví bůh, že ona chce to samé.

Bylo to zřejmé i ze způsobu, jakým ji líbal. Bořil její zábrany, jako by byly z papíru, a odhazoval je jako bezcenné harampádí.

Stálo ji veškeré úsilí, aby mu odepřela své rty na kratičký okamžik. Já vím, že nejsi vždycky takový hrubián, jakým se děláš, Griffe, zanaříkala zoufale proti jeho neoholené tváři. Prosím... prosím..., nehraj si ted na hrubiána. Bud tentokrát gentleman. Jako by ho vůbec neznala.

Ale ty o žádného gentlemana nestojíš. Políbil její ušní lalůček a pohrál si s ním nejdříve ústy a potom jazykem. Vzrušení se prohánělo jejím tělem v čím dál větších vlnách. A proč bych si neměl hrát na hrubiána, když ty si chceš hrát na děvku?

K čertu s ním, proč jenom musí odhalit každé její tajemství? Vlastní ruce ji už stejně zradily, když ho pevně objaly kolem pasu. Jeho hruď byla skoro odhalená, jen v tenoučké košili. Cítila zřetelně jeho žebra a pevné svaly pod svými zvědavými prsty. Intimita takového doteku ji úplně omámila.

Rukama přejel po jejích pažích a přitiskl ji pevněji ke svým vybouleným kalhotám. Zase mě svádíš, zašeptal jí ochraptěle do ucha.

Tak mě pusť.

Ty první. Horce, naléhavě ji líbal. Pustím tě, když mě pustíš ty.

Nemohla. Chtěla, skutečně chtěla. Ale jeho hlazení jako by jí zatemňovalo mozek. Nemohla vůbec myslet. A nebyla schopná se ho pustit.

Učinila ještě jeden horečnatý pokus. Jestli toho nenecháš, já... já... řeknu to tatínkovi. Znělo to hloupě, jako dětinská výhrůžka, a ona svých slov ihned zalitovala.

Zvlášť když se potichu zasmál. Tak u toho bych chtěl být. Jemně ji kousl do ucha, než tiše zadeklamoval: ,Pan Brennan

mě políbil, když jsem vnikla do jeho zamčené komnaty a usnula kousek od jeho postele.' Na uchu cítila jeho teplý dech. To už mu můžeš rovnou říct, že jsi za mnou přišla schválně.

To není pravda! bránila se a snažila se odtáhnout. A už vůbec jsem neměla v plánu tu usnout!

Hrdlo jí pokryl horkými polibky. A taky jsi neměla ,v plánu' poletovat po domě v županu tu noc, co jsme se potkali, a dovolit mi ten polibek v sadu. Tlačil ji před sebou k posteli a předl jí do ucha: Děvčátka, která si hrají s ohněm, by pak neměla s pláčem utíkat za tatínkem, když se spálí.

Využil jejího překvapení a povalil ji na záda na postel. Okamžitě na ni nalehl a uvelebil se mezi jejími stehny v údolí vystlaném sukněmi. Tíha jeho těla a intimní poloha, ve které se ocitli, ji měla varovat, místo toho se však cítila nádherně.

Nejsem žádné malé děvčátko, zašeptala rozhorleně.

Pohledem dravce hladově přejel po jejím krku směrem k ňadrům, která se rychle zdvíhala a klesala pod jeho nestydatýma očima, až málem vyskočila z výstřihu. Ne, odvětil šeptem, určitě nevypadáš jako malá holčička. Přes látku šatů vzal do dlaně jedno ňadro a začal je tak smyslně hladit, že zalapala po dechu. Sváděla jsi mě a dráždila celé dny, ty moje sladká, a ted přišel čas zúčtování.

Po zádech jí přebíhalo sladké mrazení. Jak by si dravec vyložil takové zúčtování? pomyslela si rozechvěle ve svém vzrušení. Ale už to věděla. Ach ano, věděla to.

Protože jeho rty se znovu zmocnily jejích a bez výčitek si dopřávaly každičkého okamžiku. Jazyk se prudce, majetnícky nořil do hlubin jejích úst. A jeho dlaň vklouzla pod ni a začala zápolit se zapínáním jejích šatů. Šlo to až neuvěřitelně snadno.

Vymanila se jeho rtům, když jí stahoval šaty z ramen a pomalu dolů přes ňadra. Griffe, to nemůžeš...

Ale jistěže můžu, zašeptal ochraptěle. Nechal jí šaty kolem pasu a začal se zabývat šňůrkami spodní košilky.

S rozšířenýma očima ho popadla za zápěstí. Chceš mě snad připravit o poctivost?

Zadíval se jí do očí, divoce, vášnivě... naléhavě. Ne. Jenom uspokojit svou touhu. A taky tvoji. K jejímu zděšení pak zuby

Vytrhl uvolněnou tkaničku z košilky. Na tváři se mu rozhostil riličnicky vítězný úsměv, když se výstřih rozevřel a odhalil holou kůži. Nech mě, ať si tě mohu prohlédnout. Ukaž mi, co ti schází', moje nejsladší. Vytrhl ruku z jejího sevření a odtáhl tenoučkou látku košilky, aby vystavil svému hladovému zraku jedno kulaťoučké ňadro.

Jeho dech byl náhle rychlý a jakoby trhaný. ,Od východu k západu,' zarecitoval tiše, ,nenajdeš druhý klenot, jako je Rosalinda.'

A ty jsi sám dábel, když proti mě používáš Shakespeara, protestovala, i když v duchu se radovala z překrásné lichotky.

Pod jeho obdivným pohledem se prudce začervenala. Dobrý bože, tohle je horší, než si hrát s ohněm, tohle je přímo hra se střelným prachem, s puškami a kanóny.

A v tom byl právě ten problém čím byla celá hra nebezpečnější, tím víc se zdála být vzrušující.

Pak sklonil hlavu k jejímu nestydatě odhalenému ňadru. Griffe, co to proboha děláš? zašeptala vyděšeně.

Chystám se ochutnat nejlepší odrůdu švestek, odsekl a rty se přisál na růžovou bradavku.

V životě nebyla v takovém šoku. Ten ale rychle vystřídalo vzrušení, když ji začal dábelským způsobem laskat. Nemohla popadnout dech a měkce sténala, když začal sát, dráždit a hladit její ňadro. Jako v tranzu zavřela oči a užívala si nádhernou, horkou slast. Ach bože..., to je krása... Byla celá v jednom ohni. Prsty vklouzl pod košilku a promnul druhou bradavku, až dívka málem omdlela vzrušením.

Tiše zanaříkala a on přestal a ochraptěle zašeptal: Změnila jsi můj názor na švestky, Rosalindo. Už navždy je budu milovat.

Pokračoval a ona prudce otevřela oči před přívalem slasti, která jí projela tělem. Ohromeně ji pozoroval. Mám ochutnat ještě jednu? oči mu uličnicky zářily. Líbal její ňadro svažující se do sladkého údolí na její hrudi a po protilehlém kopci zase vzhůru. Líbilo by se ti to?

Ano, ach ano, vyhrkla bez přemýšlení.

Horečnatě, hladově ji líbal a hladil a ona se proti němu vzpínala, tiskla si jeho hlavu na ňadra a nechávala jej ochutnávat hned jedno, hned druhé s čím dál větší naléhavostí. Mezi prsty vnímala jeho vlasy jako rozcuchané hedvábí, tak příjemné na dotek. Ale toužila ho hladit i jinde, sáhnout si na něj, a brzy se přistihla, jak neklidně zatíná nehty do rukávů jeho košile, jako by je chtěla utrhnout.

Griff se zasmál a trošku se nadzdvihl. Přejete si, slečno?

Bez hlesnutí, s rozpálenou tváří, rozepínala jeho zmazanou košili. Jeho veselý úsměv byl v okamžení vystřídán hladovou touhou. Ztěžka dýchal, když se nad ní opíral o obě ruce, aby jí pomohl.

Když skončila s posledním knoflíkem, klekl si na kolena jen na tak dlouho, aby si mohl košili stáhnout a hodit ji na podlahu. Paže měl silnější, než čekala, ramena širší, víc si ho ale prohlédnout nestačila, protože to už na ní znovu ležel. Nadšeně přejížděla dlaněmi po jeho teplé sametové kůži a pevných svalech, které se nad ní rýsovaly.

Jeho ústa na jejích ňadrech však brzy způsobila, že už nevnímala nic, byla jako v mrákotách a zmocňovala se jí zvláštní potřeba tlačit se pánví co nejblíže k němu. Když to udělala, zasténal a ponořil se ještě hlouběji do údolí mezi jejími stehny, což vyvolalo další příliv slasti.

Jestli toho nenecháš, ty malá potvoro, zavrčel, nemohu za sebe ručit.

Tak malá potvora? Vedena jakýmsi nestydatým instinktem se proti němu znovu vzepřela, už jenom proto, aby zjistila, co udělá. Odtrhl rty od jejích ňader, vztyčil se nad ní s napjatým výrazem ve tváři a jen jí zíral do očí. Aniž by uhnul pohledem, pootočil se a lehl si vedle ní. Nemohla si pomoci, zklamaně zanaříkala. Její zklamání ale nemělo trvat dlouho, protože se chopil jejích sukní a vysoko jí je vykasal.

G...Griffe? zakoktala se.

Děvčátka, která si hrají s ohněm..., zašeptal ochraptěle.

A znovu ji umlčel polibkem. Tentokrát byl však jeho polibek už nepokrytě nemravný, okořeněný šlehajícími plameny a nebezpečnými přísliby. Nejasně vnímala, jak jí sukně vyhrnuje

nad stehna. A potom uchopil do dlaně to sladké, rozbolavělé misto mezi nimi a rozpoutal tak v jejím klíně pravé peklo. Na okamžik nedělal nic víc, než tlačil dlaní a hnětl ten zapovězeny  kout. Neklidně se zmítala pod rukou, která ji však úplně nespokojovala. pak ucítila, jak do ní cosi vniklo.

Vymanila se jeho polibku. Co to, proboha... Odmlčela se, když se soustředila na pohyb toho, co muselo být jeho prstem, ve svých útrobách. Aaaach... Griffe... to je... dobrý bože, to

je..., naříkala.

Nepopsatelné, soudě podle toho, že ti poprvé došla řeč.

On se jí vysmívá a ona se ani nedokáže bránit. Nepopsatelné, ano. Ach, udělej to ještě.

Ty malá potvoro, zašeptal znovu s ďábelským úsměvem a poslechl ji. A znovu. A znovu. A za pár okamžiků do ní už pronikal dvěma prsty, hladil ji a dráždil a ona se svíjela pod jeho horkou, pevnou rukou v nepochopitelné touze dostat víc a víc.

Líbí se ti to, vid? Jeho hlas zněl ted napjatě a jako by z dálky, zdálo se, že ho mluvení stojí velké úsilí. Líbí se ti to, ty moje necudná Amazonko?

Byla nadšená, bez sebe slastí z nově objeveného požitku. A pokud to znamená, že je necudná..., ať tedy je, jí to nevadí. Konečně pochopila, jak to bylo s tou mladou mlékařkou, kterou nachytala ve stodole s podkoním zčervenalou ve tváři, rozcuchanou, s rozepnutou blůzkou a vykasanými sukněmi. Rosalinda tehdy zahanbeně utekla, ale dlouho potom na incident vzpomínala a považovala tu dívku za necudnou.

Ted věděla, jak snadné to je, stát se nemravnou. A jak nekonečně sladké. Pohyb jeho prstů se zrychloval a vtahoval ji na zakázané území, kde číhají divoká zvířata, aby se zmocnila nevinných panen právě tak, jako se on zrovna zmocňoval jí. A přesto chtěla sále víc... ach ano..., zdálo se jí, jako by tomu běžela vstříc... rychleji a rychleji se do ní nořil... znovu a znovu a znovu...

Náhle v ní vybuchla exploze jako nečekaný záblesk, útroby se jí křečovitě stahovaly a ona tiše, zahanbeně sténala a vzpínala se proti jeho dobyvačným prstům.

Nakonec v polosedě klesla na postel. Stále na ní spočíval svou vahou a jeho prsty ji neopouštěly. Uplynul okamžik, kdy jediným zvukem v komnatě byl jeho zrychlený dech a její zoufalé lapání po vzduchu.

Náhle se hrozně zastyděla. Odvrátila se, aby jí neviděl do tváře, zabořila obličej do pokrývky, ale ani tam mu neunikla, protože cítila jeho pronikavou mužnou vůni.

Rosalindo..., zatraceně, Rosalindo..., šeptal, když se k ní sklonil a vášnivě líbal její krk a tváře. Jeho strniště ji škrábalo, ale požitek z polibků to jenom znásobovalo. Pak ucítila jeho rty blízko svého ucha. Dotýkej se mě, zaprosil tiše, chci cítit tvoje ruce. Prosím... Aspoň na chvíli.

Zadívala se mu do očí. Dotýkat se ho? Po celou tu dobu ji o nic nepožádal, dokonce ani neřekl prosím. Ve tváři se mu však zračila až bolestná touha, když vracel její upřený pohled.

Vzal ji za ruku a položil na bouli na svých kalhotách. Dotýkej se mě, lásko, nebo se zblázním.

Horlivě přikývla, toužila způsobit mu stejnou slast, jakou dostala od něj. Vzala do dlaně jeho mužnou ozdobu.

Zasténal a vzepnul se proti její ruce. Taak, miláčku... takhle. .., jen trochu víc...

Usmála se, tak žensky, spokojeně, a chopila se jej pevněji. Naříkal a narážel do její dlaně, zatímco hladově zajížděl jazykem do jejích úst v krátkých, prudkých výpadech.

Hladila přes látku jeho ztopořené mužství, zatímco laskal její prsa a vášnivě líbal tvář. Její zvědavost však vzrůstala a ona proklínala kašmírovou tkaninu, která jí vzdalovala dlaň od jeho klína. Nu, když on jí mohl vy kasat sukně... Neohrabaně začala zápolit s knoflíky na kalhotách.

Ztuhl a popadl ji za ruku. Ne, miláčku. Už ted tě chci víc, než můžu snést. V jeho tváři se zračil divoký chtíč. A pokud vytáhneš mého ptáka, přísahám, že se s tebou pomilujú, ať jsi panna nebo ne.

Na okamžik na něj jen ohromeně zírala a v uších jí znělo to slovo pták, tak drsné, sprosté a vzrušující. Pak jí došel i význam zbytku jeho věty a uvědomila si celý šílený dosah toho, co právě dělá. Co právě udělala.

Dobrý bože, zašeptala, když ji přemohla hrůza. Prudce od ucukla rukou. Dobrý bože, ach, dobrý bože..., opakovala ako smyslů zbavená. Odkulila se z postele. Zoufale se snažila zakrýt svou nahotu. Popadla výstřih šatů a a směrem vzhůru, ale živůtek se zase svezl dolů, protože ho Griff předtím rozepnul. Marně se snažila dosáhnout na knoflíčky na svých zádech. Nikdy v životě se tak nestyděla.

Griff vyskočil z lůžka a zaklel. Uklidni se, roztrháš to! K čertu s tebou! zašeptala, když ji obešel a zručně jí zapínal šaty. Přerývaně dýchala. Taková potupa muset se nakonec spoléhat na něj, aby jí pomohl oblékat! A jak to, že mu to jde tak snadno? Jako by nevěděla, co to znamená!

Asi tohle děláš každou chvíli, podotkla žárlivě, hraješ si na komornou a oblékáš všechny ty svoje ženské...

Všechny moje ženské? odsekl. Říkáš to, jako bych měl celý zatracený harém!

Co já vím? Třeba i máš! Teprve ted jí došlo, že o něm vlastně nic neví. Možná má milenku. Nebo i dvě či tři... A určitě měl před ní i jiné panny, a hezčí.

Při té představě jí srdce pukalo bolestí. Musíš být se sebou náramně spokojený. Ne jednou, ale dvakrát se ti povedlo mě svést, až jsem se chovala jako nemrava! Jak jenom mohla být takový blázen?

Já že jsem tě svedl? Prudce ji k sobě obrátil. Ve tváři měl napjatý výraz a kabonil se jako bouřkový mrak. Tak tohle na mě nehodíš! Já jsem tě varoval, že se to může stát. Neprosil jsem se tě, abys sem za mnou chodila! Dokonce jsem se tě snažil vyhnat!

K čertu s ním, má pravdu. Může si za to sama. Dokonce i ted, když ji pevně drží za ramena a jeho nahý hrudník je jen pár centimetrů od ní, tak pevný, svalnatý a zarostlý, netouží po ničem jiném, než aby ji znovu políbil a vzal ji zpět do své postele.

Obličej si přikryla dlaněmi. Dobrý bože, tak ona je skutečně nemrava. Máš pravdu. Odtáhla se. Je to celé jen moje vina.

Neřekl jsem, že celé...

Tohle se už nesmí nikdy stát, rozumíš? Nesmí! Ty nestojíš o ženění a já...



Chci být herečkou, dokončil za ni chladně. Ano, já vím. To jsi mi řekla naprosto jasně.

Zdvihla hlavu a zadívala se mu do očí. Herečka? Ten sen se jí ve stínu posledních událostí zdál tolik vzdálený a nezřetelný. Ale nemohla si nevšimnout, že svůj nezájem o ženění nijak nepopíral.

A podle toho, co ví o jeho minulosti, by se moc divila, kdyby ho trápilo svědomí kvůli tomu, co právě dělali. S největší pravděpodobností není ten typ muže, který stojí o svatbu s ženou, která se mu prakticky vrhá do náruče, kdykoli ji políbí.

Ne že by ona stála o to vzít si toho proklatého mizeru! V žádném případě! To poslední, co potřebuje, je nafoukaný, nevypočitatelný sekretář se zločineckou minulostí, který by jí poroučel.

Stejně ale, pokud tu on a jeho šéf zůstanou ještě nějaký čas, neví, jak mu dokáže odolat. Sebeovládání nikdy nebyla její silná stránka. Když bude pokračovat v těchto... zatraceně sladkých metodách svádění, jistě ji připraví o poctivost, nebo ji dokonce přivede do jiného stavu. Jedna věc je být stará panna, ale úplně jiná je být neprovdaná těhotná dívka.

Tenhle blázinec musí skončit. Musí udělat něco, aby se Griffa a jeho zaměstnavatele zbavila, než se mu úplně oddá a Julie se provdá za pana Knightona. A napadá ji jen jediný způsob, jediný plán, jak to provést.

Sehnula se pro šál, který ležel na podlaze, a vyrazila ke dveřím.

Kam jdeš? ozval se za ní. Musíme si promluvit. O čem si chceš promluvit? Shodli jsme se, že tohle se nesmí opakovat, a já se proto postarám, aby se to už nikdy nestalo. Postaráš? Jak to ksakru myslíš?

U dveří zaváhala. Byla jsem sobec a blázen. Doufala jsem, že tomu dokážu zabránit. Zabránit čemu?

Všemu. Překazit tvůj pobyt tady. Juliinu svatbu s panem Knightonem. Zkusila jsem to, ale nedovedu to. A čím déle se rozmýšlím, tím větší je riziko, že... Ze ti podlehnu. Bolestně zalapala po dechu. A je jen jediný způsob, jak všechno vyřešit.

lena si ho nevezme, a já nedovolím, aby se obětovala Julie, e zbývá jen jediná možnost. Přiměla sama sebe, aby mu pohlédla do očí a vypravila ze be slova, která jí mohou poskytnout alespoň dočasnou ochra.Provdám se za něj já.
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Nikdo by se neměl vychloubat, že je čestný,

dokud nebyl vystaven pokušení.



Susannah Centlivre, anglická dramatička, The Perplex'd Lovers





Griff ohromeně zíral na Rosalindu. Jeho Athéna tu stojí s rozčepýřenými vlasy a rty ještě zarudlými od jeho polibků, a mluví o tom, že se provdá za jiného? Za Daniela, o němž se domnívá, že je její bratranec?

To se snad musel přeslechnout. Ty ses patrně zbláznila. Byl bych přísahal, že jsi právě prohlásila, že hodláš svou ruku nabídnout Knightonovi.

Ztěžka polkla s pohledem upřeným do země. Přesně tak jsem to řekla.

Myšlenka na to, že by si mohla vzít jiného muže než jeho, po důvěrnostech, které spolu právě prožili, způsobila, že mu v žilách začal vřít nepochopitelný, nepředvídatelný a nezvládnutelný vztek.

Jen... přes... moji... mrtvolu, zavrčel temně slovo za slovem.

Hlava jí vylétla vzhůru a dlouho, bez hlesu na něj zírala. Pak se jí v očích vzdorně zablýsklo a znovu vykročila ke dveřím. Popadl ji za rameno a přinutil, aby se na něj podívala.

Nech mě být! vykřikla. Do toho ti vůbec nic není!

Jak to, že ne? Málem jsi mě nechala, abych se s tebou vyspal! Takže ted se mě týká všechno! Otevřela ústa k odpovědi, ale nedal jí slovo. A nesnaž se předstírat, že to pro tebe nic nezna menalo. Vidím do tebe až moc dobře. Zakazujú ti vdát se za něj,

když evidentně stojíš o mě. Tak ty mi to zakazuješ? Ty drzý, arogantní parchantě nemáš to toho co plést!

Slovem parchant jako by se rozezněla celá komnata. Probudilo v něm pradávny strach, mráz mu přejel po zádech, jak si vybavil Studenou mansardu v Etonu a výsměch a trýznění spolužáků. Krev mu znovu vzkypěla neovladatelnou zuřivostí, když ji zády přitlačil k zavřeným dveřím a uvěznil jí svými pažemi. Moje arogance ani můj nemanželský původ ti evidentně nijak nevadily, když ses ke mně před pár minutami tak tiskla!

Na okamžik na něj jen němě zírala, jen na jejích tvářích vykvetly dva rudé květy. Pak ho prudce uhodila do obličeje. Pokoj se rozezněl ozvěnou toho úderu. Jak s.. .se opovažuješ? vyhrkla. Jsi ten nejodpornější hulvát, jakého jsem kdy potkala!

Nejsem ani z poloviny takový hulvát jako Knighton, to mi můžeš věřit, odsekl. Vzpomněl si na Danielovy časté návštěvy londýnských poběhlic. A dokonce nejsem ani tak hulvátský jako ty, moje drahá, když sotva vylezeš z postele jednoho chlapa, už se vrháš na krk jinému.

Ani kdyby jí vrátil facku, nemohly by se její oči více naplnit bolestí a tvář zbělet šokem. Přiškrceně zanaříkala, že by se i kámen ustrnul, a celá jako by se zhroutila. Odvrátila hlavu a tváří se opřela o dveře. To by tě nemělo překvapovat. Už sis přece všiml, jaká jsem necuda.

Na řasách se jí zaleskly slzy a jeho náhle zaplavil pocit provinění a vztek byl ten tam. Zatraceně, tak on ji rozplakal. Bylo mu ze sebe samého nanic, když se odpoutal ode dveří. Copak se z něho stalo nějaké zvíře?

Ale odpověd byla nasnadě. Samozřejmě: to zelenooké. Prostě žárlí! Sám na sebe, pro lásku boží! Nikdy předtím v životě žárlivost nepocítil, a tohle bylo prostě víc než šílené. Pokud se Rosalinda chce provdat za Knightona, je to vlastně on sám. A kdyby nějakou náhodou opravdu chtěla Daniela o čemž pochyboval, ten by si ji stejně nevzal. Tak proč ji tak trápí.

Zatraceně, Rosalindo, já jsem to tak nemyslel... Promnul si tvář, kam ho uhodila. Pořád to pálilo. Měl předvídat, že

jeho Amazonka si nenechá nic líbit. Ne, že by si to nezasloužil. Neměl jsem to říkat. Nic z toho. Vím, že nejsi žádná nemrava.

Dlouho mlčela. Znovu na ni upřel pohled. Dívala se kamsi přes jeho rameno. Slzy jí volně stékaly po tváři a ramena se otřásala v marné snaze zastavit pláč.

V Grifřovi jako by se něco zlomilo. Nejsi nemravná. A není to tvoje chyba, že jsem využil naši vzájemnou přitažlivost.

Ale je to... moje chyba, že jsem... že jsem tě nechala. Ted už vzlykala, sotva dokázala promluvit, jak lapala po dechu. A proto to... musí... musí skončit.

Nevěděl, co je horší. Její zoufalý pláč, nebo její přesvědčené rozhodnutí dostat se od něj co nejdál. Tentokrát se přinutil zůstat klidný a přistoupil k ní. Jak to chceš skončit? Tím, že si vezmeš Knightona?

A byl bys radši..., abych si vzala tebe? zanaříkala, než spěšně dodala: Ne, ne, zapomeň, že jsem to řekla.

Ani se nepohnul. Přece by si ji mohl vzít, nebo ne? Až dosud byl přesvědčený, že ona by si na něj tedy vlastně na Brennana ani nepomyslela jako na možného manžela. Ale kdyby o něj stála jako o Brennana, aniž by od svatby mohla čekat jakékoli výhody, pak by jistě o to víc uvítala, že je Knighton.

Ksakru, o čem to tady přemýšlí? Takhle to jistě nemyslela. Domníval jsem se, že ty se chceš vdát z lásky, odvětil tiše a očima pátral v její tváři po nějakém důkazu jejích skutečných citů.

Pěstí si promnula uslzené oči a sklonila oči k šálu, který žmoulala v dlaních. Ale ano, samozřejmě. Tebe bych si nikdy nemohla vzít.

Ostrá slova urazila jeho pýchu, i když se snažil nevnímat to.

Zdvihla k němu svou uplakanou tvář. A kromě toho, ty se přeci ženit nechceš, je to tak? To jsi mi řekl tehdy v oboře. Vyjádřil ses v tom smyslu, že tě zajímají jiné záležitosti než ženění.

Jiné záležitosti. Vzpomínky se přivalily zpátky. Nemohl pochopit, že se do věci tak zamotal, že úplně zapomněl na svou situaci. Kdyby se oženil s Rosalindou, musel by odhalit svou identitu, své záměry... všechno.

Zíral do její tváře, tak váhavé, plné očekávání..., tak krásné, ožnost oženit se s ní ho lákala a trápila zároveň. Patřila by jen u, každičký kousek toho úžasného, lákavého, fascinujícího la. A jediné, co by pro to musel udělat, tedy kromě toho, že by musel přesvědčit, aby se vdala za zkaženého pana Knightona , by bylo...

Vzdát se svých plánů na misi do Cíny. Povzdechl si. Nikdy by nepochopila jeho cíle a nepřijala by je, tahle Rosalinda se svojí přísnou morálkou. Delegace nedeleigace, nikdy by si ho nevzala, kdyby zjistila, že plánuje zbavit íjejího otce titulu. Takže svatba s ní by znamenala, že on se toho druhého musí vzdát.

Znamenala by, že nechá Swanleu vyhrát. Protože tvoje pýcha itiedovolí nechat jejího otce zvítězit... Vím, že chceš pomstu... Nemilosrdně se snažil vyhnat Danielova slova ze svého vědomí. Tohle není o pýše a pomstě. Jde tu jen o obchod, nic víc. Veliký, významný a výnosný obchod a stovky zaměstnanců, kteří jsou na něm závislí.

Tiše zaklel, odvrátil se od ní a začal pochodovat po komnatě. Je šílené třeba jen pomýšlet na svatbu s ní, když je tolik v sázce. Pro lásku boží, ta ženská přece dokonce řekla, že by si ho nevzala. Který normální chlap by si zvolil takovou dívku za ženu namísto toho, aby ztrojnásobil výnos své firmy?

Daniel, napadlo ho. Ženy jako slečna Rosalinda mi budou navždy odepřeny. Ani nevíš, jaké máš zatracené štěstí.

Ztuhl. Daniel se mýlí. Griff ví přesně, jaké má štěstí že má prosperující společnost, které chybí jen kousek, aby se stala důležitou součástí světového obchodu. Na rozdíl od svého sentimentálního sekretáře si téhle skutečnosti dovedl náležitě vážit.

Takže oženit se s ní říct jí pravdu nepřipadá v úvahu. Naneštěstí ale Rosalinda neučiní tu bláznivou nabídku jemu, ale Danielovi, a tak daleko to Griff nesmí nechat zajít. Kdyby totiž nabídla svou ruku Knightonovi, Daniel by ji musel odmítnout. Swanlea by pak požadoval, aby se tedy vyslovil pro jednu ze zbylých dcer, a pokud nebude souhlasit, oba je vyhodí. A Griffovo pátrání po důkazu by tak skončilo.

Musí ji přesvědčit, aby si to rozmyslela. Znovu se k ní obrátil a znovu si všiml jejího marného boje s přívalem slz. Zatracená ženská, copak neumí dělat nic na světě decentně? Pohled na její zranitelnost ho bodal přímo do srdce.

Ale obrnil se. Řekla jsi, že by ses za mě neprovdala? Proč by ses tedy vdávala za Knightona? Taky ho nemiluješ, nebo ano? Zavrtěla hlavou a on nedokázal nedodat: Takže ses rozhodla zaprodat. Přesvědčilo tě jeho bohatství.

To ne! Jak tě to jenom mohlo napadnout?

Nemyslel si to, ve skutečnosti ne. V minulosti narazil na spoustu chamtivých ženských, ale tahle k nim evidentně nepatří. Přál si však, aby jí byla. Bylo by snazší nespouštět ze zřetele svůj cíl, kdyby to byla jen lakomá potvora.

Tak proč tedy? zeptal se tiše. Vzpomínám si, že jsi přísahala, že se nikdy nevdáš jen proto, abys zachránila Swan Park.

Nemohla popadnout dech. Julie bohužel tolik rozhodná není. Až dodnes jsem nechápala, jak moc silné je její přesvědčení.

Tak jí to dovol, když si ho chce vzít! Protože Julie je ten typ, co bude čekat, až se Daniel vyjádří, a to by Griff nikdy nedopustil.

Ale ona ho nechce v tom je ten problém. Má jenom to... nesmyslné přesvědčení, že na ní záleží, zda nám zůstane střecha nad hlavou.

Nejdřív by ji musel požádat o ruku, a pokud vím, zatím to neudělal. A nikdy to neudělá.

Zdvihla bradu. Pak mu můj návrh usnadní rozhodování. O nic jiného nestojím ať už se to všechno, k čertu, rozhodne.

I kdyby to znamenalo, že se budeš muset za Knightona provdat? zeptal se ochraptěle.

Ano. Uhnula pohledem.

Vyvinul veškeré úsilí, aby se ovládl. A co když tě odmítne?

To neudělá, pokud ovšem není rozhodnutý nevzít si žádnou z nás. Udělám mu výbornou nabídku. Od žádné z mých sester podobnou nedostane, takže pokud nepřijme tu moji, může se rovnou sebrat a jet.

K čertu s ní. Dostala jeho i Daniela do neřešitelné situace, co vůbec myslí tou ,dobrou nabídkou'? Pokud to uděláš, varoval ji v poslední zoufalé snaze zabránit jejímu hloupému kroku, řeknu Knightonovi, co jsme spolu delali. Nebude stát o manželku, kterou měl v posteli jeho sekretář.

Upřeně mu pohlédla do očí a její pohled náhle zářil jako hromádka zlatozelených střípků. Řekni si mu, co chceš. Ale divila bych se, že by si nechal sekretáře, který se zapletl s jeho ctnostnou sestřenkou.

Griff zasténal. Takže ona by pak čekala, že se ho Daniel zbaví nebo něco podobně absurdního. Prostě nedokáže zvítězit.

Napřímila ramena. Kromě toho, to..., co jsme spolu měli, se už v žádném případě nebude nikdy opakovat, ať už se pan Knighton rozhodne jakkoli, takže to vlastně nehraje žádnou roli.

Její prohlášení jej nepochopitelně rozzuřilo. Nemůžeš mu nabídnout svoji ruku, zavrčel Griff.

A proč ne? Dosud jsi mi nepředložil jediný pádný důvod, který by stál za úvahu.

Pohodila hlavou. Proboha, ještě nikdy nevypadala ta lákavě. S divoce rozpuštěnými vlasy, zarudlými tvářemi a rty, s dlaněmi na plných bocích, vypadala jako ztělesnění válečnice připravené na rozhodující bitvu. Velmi smyslné, překrásné válečnice.

Ať jde k čertu! Aniž by ji předem varoval, udělal krok kupředu, vzal její hlavu do dlaní a se směsicí touhy a žárlivosti ji tvrdě políbil. Snažila se mu vymanit, ale nedovolil jí to, dokud neotevřela ústa a nepozvala jej dovnitř. Pak do nich pronikal jazykem, znovu a znovu, hladově, zoufale. Tiskl ji ke dveřím svým opět vzrušeným tělem. S toužebným zasténáním mu vyšla vstříc a objala jej kolem pasu. To ho ještě víc vzrušilo.

Za pár vteřin už jeho dlaň vnikla do živůtku, hladil její teplou kůži, palcem dráždil sladkou bradavku, znovu se propadal do šílenství. Málem nevěděl, co dělá, když se jako smyslů zbavený přitiskl do jejího klína.

Rosalinda ztuhla. Pak ho odstrčila tak prudce, že málem upadl. Vypadala jako zraněné zvíře, když se spěšně upravovala.



Chtěla jsi pádný důvod? odsekl. Zoufale lapal po dechu a snažil se ovládnout. Tohle se mi zdá pádné až dost!

Omotala si šál kolem ramen a pevně si jej přitiskla na ňadra. Máš pravdu. Je to pádný důvod, abych se za něj skutečně provdala, zašeptala. Protože jestli to takhle půjde dál, zneužiješ mou touhu a uděláš ze mě d...děvku.

Rosalindo..., začal, ale než mohl cokoli říct, prudce otevřela dveře a vyběhla do haly. Vyrazil za ní. Zatraceně, ženská, vrať se...

Zarazil se, až když si uvědomil, že na sobě nemá košili, vestu ani kabát. I když v hale nikdo není, nemůže za ní běhat nahý! Pokud nechce, aby se brzy dozvěděl celý dům, co mezi sebou mají.

Se zoufalým klením pozoroval, jak pádí ke schodišti a po schodech dolů. Přece se nemůže za Danielem vydat hned ted. Pro lásku boží...

Sprintoval zpět do svého pokoje, hodil na sebe šaty a proklínal nekonečné knoflíky, které ho jenom zdržovaly. Musí ji zastavit. Musí mluvit s Danielem a dohodnout si s ním společný postup, než se k němu dostane ona.

Musí jí zabránit, aby všechno zničila.

Rosalinda spěchala ze schodů a rukama si utírala slzy. Ten zatracený mizera, ten podvodník! Griff je bez sebe vzteky, že by se vdala za jeho šéfa, ale on sám by si ji nikdy nevzal. Ne, on si s ní chce jen užívat, připravit ji o poctivost a o čest. A ví, že by to snadno dokázal, stačí jen vztáhnout ruce k jejímu nevyzpytatelnému tělu.

Seběhla do prvního patra, aniž by se jedinkrát ohlédla. Griff ji možná pronásleduje. Zdál se velmi odhodlaný jí ve všem zabránit, ačkoli nechápala proč. Choval se jako žárlivý manžel, ale jejím manželem není a ani to nemá v úmyslu. Přesto by však mohl způsobit problémy, kdyby se k Knightonovi dostal dříve, než ona bude mít šanci předložit mu svůj návrh. To ona s ním musí mluvit jako první.

Rychle kráčela chodbou ke kulečníkovému stolu. Ulevilo se jí, když zjistila, že Knighton ještě stále hraje biliár s Helenou,

dyž už to musí trvat dobré dvě hodiny, možná i víc. Rosalinda radostně zaznamenala, že se zbavili předstírání s křeslem. Helea se prostě zapřela o stůl a postavila se na svoji zdravou nohu, yž mířila.

Dívka slyšela klepání koulí o dřevo už v chodbě. Pak si všimla, jak se Helena na Knightona vyzývavě usmívá. Julie má pravdu. Je to vážně škoda, že by se za něj Helena nikdy neprovdala. 'Je tak okouzlující. Nějak si ale nedokázala elegantní Helenu vedle trochu buranského Knightona představit.

Vzhlédli, když uslyšeli Rosalindu přicházet. Pak Helena významně povytáhla obočí a Rosalinda si uvědomila, že nejspíš vypadá jako jedna z Mackbethových čarodějnic s rozcuchanými vlasy padajícími na ramena a v neupravených šatech. Nedala ale sestře šanci k žádné poznámce.

Pane Knightone, velmi nerada vás ruším, ale musím s vámi mluvit o samotě. Je to nanejvýš důležité.

Jeho hrubé rysy byly náhle plné obav, když si ji od hlavy k patě prohlížel. Ale... jistě, slečno Rosalindo, pokud si to přejete, zadíval se zkoumavě na její starší sestru a ta jen pokrčila rameny.

Třísknutí dveřmi kdesi v patře Rosalindě zrychlilo tep. Griff,  k čertu s ním. Můžeme si promluvit dole v otcově pracovně, naléhala a ukázala ke schodům. Tudy.

Nemůže to počkat, než dokončím hru s vaší sestrou? zaprotestoval Knighton. Nebude to trvat déle než pár minut...

Ne! všimla si, že si vyměnili pohledy, a proto se pokusila zmírnit své rozčilení. Ne, musí to být teď hned.

Výborně, když na tom trváte. Nabídl jí své pevné rámě a ona se jej chopila. Snažila se nevnímat nezaměnitelný dusot nohou v těžkých botách v poschodí nad nimi, který se blížil ke schodům.

Díky bohu to však stihli k východnímu schodišti dřív, než se ze západního vynořil Griff. Přesto však pospíchala a strkala Knightona do pracovny bez jakýchkoli skrupulí.

O co jde? chtěl vědět.

Zavřela dveře a zapátrala po klíčích, ale musely jí vypadnout někde v Griffově pokoji nebo dokonce v jeho posteli...

Ksakru, pomyslela si a začervenala se. Nu, snad mu Helena neprozradí, kam odešli, a nebo se možná Griff ani nezeptá. Treba ji nakonec ani nepronásleduje. Doufat přece může vždycky.

Ztěžka polkla, odvrátila se od dveří a postavila se tváří ke svému obrovitému bratranci. Ten se zastavil před otcovým stolem jako boxer před zápasem. Vypadal obezřetně. Ted, když přišla její chvíle, pocítila náhlou paniku. K čertu s Griffem, když ji k tomuhle dohnal, aniž by jí dal čas pořádně se rozmyslet.

A k čertu s tatínkem, kvůli kterému tohle všechno vlastně vzniklo. Jak příznačné, že se to musí stát zrovna v jeho pracovně, kde jako by byl přítomen v každém odznaku své moci v knihách vázaných v kůži, své masivní židli, swanleaském erbu na zdi. Nu, tak tedy otci udělá na chvíli radost, ale jen do té doby, než získá čas, aby překazila jeho hloupé plány.

Jenže jak má žena přesvědčit bohatého muže, aby se s ní oženil, když nemá víc než maličkaté věno? Co mu jen může nabídnout?

Něco musí. Musí se snažit, aby byl její návrh natolik lákavý, že neodolá a přijme jej. Jinak budou Julie a tatínek pokračovat ve svých plánech a ona se nezbaví Griffa.

Slečno Rosalindo? pobídl ji. Jestli byste to raději nechala na jindy...

Mám pro vás návrh, vykoktala konečně.

Oči v barvě mokré břidlice ji pozorně sledovaly. Jaký návrh?

Přemýšlej, ksakru! Vím, že si otec přeje, abyste se oženil s jednou z nás. A zdá se, že vy tuhle možnost zvažujete.

Vypadal překvapeně. No... ehm... ano, vlastně ano.

A už jste..., zmlkla, když uslyšela na chodbě zvuk přibližujících se kroků. Popošla blíže ke Knightonovi a ztišila hlas. Už jste se v té věci nějak rozhodl?

Knighton nervózně zatahal za uzel své kravaty. Slečno Rosalindo, tohle je... trochu zvláštní způsob, nemyslíte? Já přece nemůžu...

Protože pokud jste se ještě nerozhodl, ráda bych vám navrhla, abyste se oženil se mnou.

Pan Knighton zbledl jako stěna. Oženil s vámi?

Jistě, ksakru! Snažila se ovládat a už uhlazeněji dodala: ' Ráda bych se za vás provdala. Přímější už být nemohla. Snad kdyby ho vlastníma rukama odvlekla k oltáři. Navíc, myslim si, že vám mohu nabídnout takové podmínky, které vás přesvědčí, abyste si vzal právě mě. Tedy hned, jak nějaké vymysli a to by mělo být co nejdřív, jinak je po ní. Dveře se rozletěly tak prudce, že narazily do zdi. Rosalinda i Knighton nadskočili leknutím. K čertu, to nemohl Griff ještě pár minut počkat, než sem vtrhl? A co má v plánu? Přiznat se ke všemu, k čemu mezi nimi došlo?

Pevně zatnula zuby. Jen přes její mrtvolu. Musím s tebou mluvit, Knightone, vyštěkl Griff za jejími zády. Ted hned!  Daniel otevřel ústa, ale nepromluvil. Zmateným pohledem bloudil od Griffa k ní a zase zpět. Zkoumavě si svého šéfa prohlížel. Pak zase starostlivě pokukoval po ní. Nakonec se usmál zvláštním úsměvem, jako šašek, který se raduje z vlastního veselého kousku.

Bokem se opřel o pracovní stůl a dlaní spočinul na dubové desce. Já s tebou taky potrebujú mluvit, Griffe. Jen pojd pěkně mezi nás. Právě jsme se pustili do fascinující diskuze předpokládám, že tě to bude zajímat.

Rosalinda se začervenala jako pivoňka. Nemusela se ani ohlédnout, úplně cítila, jak Griff vzteky prská.

Musím s tebou mluvit hned ted, zopakoval Griff pomalu,  jako by s důrazem na každé slovo. O samotě.

Knighton zdvihl obočí. To bude muset počkat. Ukázal na židli vedle Rosalindy. Jen se pojd posadit. Možná budu potřebovat tvou radu v tom, co jsme se slečnou Rosalindou projednávali.

Následovalo dlouhé ticho, potom uslyšela zaklení. Griff vstoupil a zavřel za sebou. Významně ale minul židli a popošel místo toho k oknu u knihovny.

J...já nevidím důvod, proč by tady měl pan Brennan zůstávat, zaprotestovala dívka. Nijak se ho to netýká.

Mého sekretáře se týká všechno, prohlásil Knighton. Bez něj nikdy o ničem nerozhoduji. Takže jestli stojíte o to, abych vás vyslechl, budete se muset smířit s jeho přítomností.

Zasténala a po očku na Griffa pohlédla. Ihned toho zalitovala. Opíral se o parapet, paže zkřížené na prsou přes svou nakřivo zapnutou vestu a kabát, který nutně potřeboval vyžehlit. Vlasy mu divoce padaly do zakaboněného čela a neobtěžoval se uvázat si kravatu.

Nejhorší byl ale způsob, jak na ni zíral. Kdyby oči mohly svlékat, ty jeho by už roztrhaly její oblečení na maličké kousky. Mimochodem jí to připomnělo, že už zná její pravé já a nenechá ji, aby se před jeho šéfem stavěla do falešného světla.

Nu, však ona nechce hrát žádné hry. Počítala s tím, že bude ke svému bratranci naprosto otevřená... Alespoň v tom, co se mu chystá říct.

Griffova hrozivá přítomnost jen posílila její rozhodnutí. Vrátila se tedy pohledem k Knightonovi a zjistila, že si ji prohlíží s nepokrytou zlomyslností. I když ji jeho očividné pobavení vyvedlo z míry, rozhodla se, že se nedá rozptýlit.

Nu, slečno Rosalindo, vyzval ji. Myslím, že jste mluvila o tom, že se za mne chcete provdat?

Ano. Zpocenou dlaní tiskla konce svého šálu. Přesně tak.

Griff nahlas zaklel. Slyšela to i přesto, jak ohlušujícím způsobem jí bilo srdce.

Knighton si toho ale nevšímal. Mluvila jste o nějakých podmínkách.

Sebrala všechnu svou sílu. Ano. Jak jsem řekla, myslím, že podmínky, které vám navrhnu, pokud budete se sňatkem souhlasit, budete považovat za dostatečně velkorysé.

A jaké podmínky by to měly být? odsekl Griff ze svého místa u okna. Upřela na něj obviňující pohled, ale on jenom chladně odvětil: Pan Knighton mě platí za to, že posuzuji všechny smlouvy, kterými se zabývá.

Očima hledala pomoc u Knightona, ale ten jenom pokrčil rameny. Je to tak. Nikdy nepodepisuji nic, co si Griff nejdříve neprohlédne. Jeho koutky se zachvěly, jako by se usilovně snažil zachovat vážnou tvář. Samozřejmě nakonec záleží na mém rozhodnutí. Takže sem s těmi vašimi podmínkami.

Výborně. Nervózně žmoulala konce šálu a snažila se nevnimat Griffa, který se rozvaloval v koutě jako jeho jmenovec strážící poklady svého pána. Za prvé, chápu, že máte v Lonýně firmu, o kterou se musíte starat. Pokud si mě vezmete,čekám, že si budete dělat starosti se Swan Parkem. Když si to udete přát, budu ho pro vás vést i nadále. Taková vznešená oběť, poznamenal Griff ledově, když vím, jak moc se vám ta práce hnusí.

Zmlkni, chlape, okřikl ho Knighton. Nech tady dámu, aby řekla, co má na srdci. Potom se na dívku zářivě usmál. Pokračujte.

Těžce polkla. Bylo to horší, než čekala. Jako by někde na trhu 'rozkládala po pultu své zboží. A nebylo zrovna nejkrásnější. Na rozdíl od jiných žen, s kterými byste se mohl oženit, nežádala bych od vás velkou sumu peněz na vlastní útratu a také bych si nedělala přehnané nároky na šaty a tak podobně. Tyhle věci pro mě mnoho neznamenají, a pokud bych žila na venkově, stejně bych je nepotřebovala.

Knighton nakrčil horní ret. Co když bych si přál, abyste se mnou žila ve městě?

To by záleželo na vás, samozřejmě. Zdvihla bradu. V takovém případě bych však požadovala, abyste mě vybavil způsobem, který by odpovídal mému stavu a společenskému postavení.

To by mohlo být dost nákladné, poznamenal suše.

Rozhodnutí v těchto věcech byste dělal vy. Já bych je bez výhrad přijímala. Griff si hlasitě odfrkl a Rosalinda ztuhla. V každém případě bych vás nestála ani zdaleka tolik, jako většina ostatních žen. A nestála bych vás ani tolik, jako mé vlastní sestry, protože ony obě vyžadují spousty drahých rób a klenotů. Nu, možná trochu přehání, ale jen maličko.

Knighton si zamyšleně promnul bradu. Tohle by znělo lákavě pro většinu mužských uší, ale já už nemám takový problém s penězi. Myslím, že bych si mohl dovolit i rozhazovačnou manželku.

Její oči se rozšířily. Jestli mu nejde o peníze, tak o co tedy? Co ještě muži chtějí, ale nedostanou to od obyčejné manželky?



Většina chlapů stojí o krásné ženy, to věděla, ale s tím prostě nic nenadělá. Kdyby si myslela, že ho dokáže okouzlit... Ale to by prostě nefungovalo, i kdyby byla ochotná se k tomu snížit. Krom toho, muži jako on si vydržují milenky a...

Ano, samozřejmě! To je to, co mužští chtějí svobodu, možnost chovat se, jak uznají za vhodné, bez ohledu na manželku. Byla bych ta nejlepší žena, i když si odmyslíte náklady, pane. Ať už byste se rozhodl bydlet kdekoli, nepletla bych se do toho, jakým způsobem žijete. Neočekávala bych, že se vzdáte svých... mládeneckých aktivit po svatbě se mnou.

Při těchto jejích slovech se jeho oči zřetelně rozzářily. Proč jen jsou chlapi tak zatraceně čitelní. Mládeneckých aktivit? Co přesně tím míníte, slečno?

Proboha, snad nečeká, že mu je bude vyjmenovávat. Ehm... no... mohl byste trávit večery a noci... ve městě, kdybyste si to přál.

Máte na mysli v klubech a hernách? Víte, já si na pánské kluby moc nepotrpím a taky nevěřím, že v kartách lze získat bohatství.

Ten zatracený ničema ji nutí, aby to vyslovila. Ano, ale... no, také by mi nijak nevadilo..., kdybyste... Začervenala se. Kdybyste vy a nějaká žena... Dobrý bože, jak to má jenom říct?

Mám dojem, Knightone, vložil se Griff ledově do jejich hovoru, že slečna Rosalinda ti dává svůj souhlas, že smíš souložit kdekoli, kdykoli a s kýmkoli se ti zamane.

Zrudla tak, že patrně ozařovala pracovnu jako lustr. Ale Griffovo zřejmé pohrdání jen posílilo její rozhodnutí. Jakým právem ji soudí? Co si to dovoluje?

Naschvál se zadívala užaslému Knightonovi přímo do očí. Ačkoli se váš sekretář vyjadřuje velmi obhrouble, je to tak. Přesně to vám nabízím. Pokud se vezmeme, nebudu si stěžovat, když si budete vydržovat milenku nebo navštěvovat jisté... dámy. Její vlastní hlas zněl náhle cynicky. Mohu s jistotou prohlásit, že málokterá žena moje sestry nevyjímaje by byla v tomhle tak velkorysá.

V tom se jistě nemýlíte, slečno Rosalindo, odtušil Griff. Odpíchl se ze svého rohu a přikročil ke stolu, odkud je Knighton

a tiše pozoroval. Skoro bych se odvážil tvrdit, že žádná žena nebyla tak velkorysá. Pokud by ovšem neměla svoje vlastní y, jak se ,zabaviť. Třeba si někde bokem držet milence. Nemohla si nevšimnout, koho myslí, protože ji přejel hladopohledem, který jí připomněl, jak snadno předtím podlehla ho svodům.

Griffe! zavrčel Knighton. Nebudeš urážet... To je v pořádku, bratrance, přerušila ho. Srdce jí bušilo ty krku. Na připomínku tady pana Brennana budu samozřejmě reagovat. Než ten bídák všechno pokazí.

Upřela na Griffa chladný pohled, ačkoli se zdálo, že jí nohy už brzy vypovědí službu. Tak velkorysá k vašemu zaměstnavateli jsem proto, že si uvedomujú naše nerovné podmínky. On naším sňatkem mnoho nezíská, kdežto já toho získám spoustu. A protože moje velkorysost je vše, co mu mohu nabídnout, byla 'bych hloupá, kdybych svoji pozici ohrozila hloupými požadav ky, co myslíte? Dál na ni upřeně zíral, než dodala: Já ale hloupá nejsem, víte? Ale taky nejsem žádná děvka.

Knighton hlasitě sykl a Rosalinda se lekla, že zašla příliš daleko. Nemůže ale litovat své otevřenosti, když Griff se chová jako blázen.

Sekretář si ted stoupl těsně k ní a zlomyslně poznamenal: Jak je vidět, slečno Rosalindo, asi se neshodneme v definici slova děvka. Podle mě je to osoba, která se prodává za peníze, nebo ne?

Jeho slova zůstala viset ve vzduchu, tak krutá, že se dívka najednou nemohla nadechnout. Domnívala se, že chápe její pohnutky, ale teď bylo zřejmé, že jim nerozumí. Nedokázala se ubránit slzám. Zamlžily jí zrak a začaly se kutálet po tvářích. Griffův zuřivý výraz rychle vystřídalo zděšení.

Jen paže pana Knightona, která ji rychle podepřela, jí zabránila upadnout. Jen jeho hlas zachránil její pýchu a čest. Na definici slova parchant se ale shodneme, je to tak? Upřel na Griffa obviňující pohled. Alespoň pro mě to slovo na tebe sedí.

Griff vypadal otřeseně, jako by sám nemohl uvěřit tomu, co vyslovil. Rosalindo, já... můj bože, já jsem nemyslel... Prosím, odpusť mi to. Ksakru, nevím, co to do mě vjelo.

Vážně ne? odsekl Knighton. Já to vím zase zatraceně dobře. Tvoje obavy o moje blaho a pověst způsobily, že ses zapomněl chovat jako gentleman. Pevněji se chopil Rosalindiny paže. Ale nemusíš si s tím dělat přílišné starosti. Jak vidíš, nabídka slečny Rosalindy se mi zdá dobrá, dokonce neodolatelná. A já ji přijímám.

Rosalinda vytřeštěně pohlédla na svého bratrance a Griff zaúpěl. Myslí to Knighton vážně? Skutečně vyhrála?

Hromotluk si ji ted prohlížel se stejnou laskavostí, s jakou se obvykle díval na Julii, a Rosalinda se na okamžik zastyděla. Knighton se domnívá, že dodrží daný slib, a ona to přitom vůbec nemá v plánu.

Potom jí úplně vyrazil dech, když na ni mrkl. Nepochopitelně ji to povzbudilo. Je zřejmé, že má něco za lubem, ačkoli ona to ještě nechápe. Stejně jako nerozumí tomu, proč přijal její nabídku, ačkoli jeho sekretář ji prakticky nazval děvkou.

Opatrně střelila pohledem po Griffovi, jestli si Knightonova mrknutí nevšiml. Zřejmě ne, vypadal naprosto šokovane. Otevřel ústa, zavřel, pak je znovu otevřel. Jediné, co z nich vyšlo, bylo ale přiškrcené: Proč?

Slečna Rosalinda mi učinila nabídku, jaká se nedá odmítnout, vysvětlil Knighton. Velkorysá manželka, která za mě bude spravovat panství? Který muž by si nepřál takovou ženu?

Ale ty přece nemůžeš přece nejde, abys..., vypravil ze sebe Griff.

Proč by ne? Její otec mě sem pozval z jediného důvodu. Přiznávám, že jsem se domníval, že o sňatek se víc zajímá její mladší sestra, ale jak slečna Rosalinda říká, slečna Julie by zdaleka nebyla tak výhodnou partií.

Tohle je absurdní a ty to dobře víš, ucedil Griff. Knighton si ho spokojeně měřil. Napadá tě jediný důvod, proč bych se se slečnou Rosalindou neměl oženit? Tedy kromě tvých nářků nad její velkorysostí?

Jak se zdá, pan Knighton se slova /velkorysá' nemohl nabažit. A pokaždé, když je vyslovil, Griff o něco více ztuhl.

Když sekretář neodpovídal, Knighton přitlačil. To k tomu emáš co dalšího říct? Nebo jsi spolkl vlastní jazyk? Zapomněls jlnglicky? Přísahám, že vypadáš, jako bych na tebe mluvil čin-

Při slově čínsky sebou Griff trhl a oči mu zaplály. Jen se doIjnnívám, že slečna Rosalinda nemá tušení, o co tu jde. Tak snad bys jí to měl vysvětlit, pobídl ho Knighton 'klidně.

To by tedy měl, pomyslela si Rosalinda. Jejich rozhovor vůbec nechápala. Používali slova, kterým rozuměla, ale evidentIně naráželi na cosi, co neznala. Možná má Griff pravdu. Vůbec nemá tušení, o co tu jde.

Nebo o co by šlo, kdyby měla skutečně v plánu svému slovu dostát. Horkou dlaň si přiložila na spánek. Začíná se do toho zamotávat.

Nu, Griffe? nedal se Knighton. Je něco, co bys mohl slečně Rosalindě prozradit a odradit ji tak od sňatku se mnou?

Pohlédla na Griffa, ten se jí však do očí nepodíval. Místo toho zíral na svého šéfa plný bezmocného vzteku tak divokého, že musela zatajit dech. Ne, prohlásil nakonec. Vůbec nic. Pokud se chce za tebe provdat a ty stojíš o ni, jen do toho. Já budu dělat dál všechno jako dřív.

Taková divná poznámka. Ještě víc ji však zarazilo, s jakým despektem ji pronesl. Odsuzuje snad ji? Nebo svého zaměstnavatele?

Její nový snoubenec se na ni zářivě usmál. Tak tedy ujednáno. Po večeři zajdu za vaším otcem a požádám o vaši ruku. A zítra si s ním promluvím o podmínkách.

Chápu, dostala náhle výborný nápad, že potom budete vy a váš sekretář spěchat zpět do Londýna za svou prací. Myslím, že už tak jsme vás zdržovali víc, než je zdrávo. Já ovšem zůstanu tady a naplánuji svatbu.

Knighton na ni vyvalil oči. Zvláštní záblesk v jeho pohledu ji znepokojil. Byla snad až příliš otevřená a on ji prokoukl? Slyšela, jak Griff za jeho zády zabručel něco nesrozumitelného.

Pak se její snoubenec znovu usmál. Ale nebudte blázínek, slečno. Moje obchody počkají. Chci se zúčastnit plánování svat-



by, ani by mě nenapadlo nechat to všechno na vás, a navíc tak krátce po zásnubách.

K čertu s ním. Nu, za zkoušku to stejně stálo, a ona se jen tak nevzdá. Ať tak či onak počítala s tím, že bude přípravy protahovat tak dlouho, aby se ona, Julie i Helena mohly nějak zařídit.

O Knighton Trading si nedělejte starosti, pokračoval Knighton vesele. Griff a já jsme od začátku plánovali, že se tu zdržíme nejméně týden, a ten už z poloviny uběhl. Střelil po Griffovi pohledem. Že je to tak?

Griff vypadal, jako by se dusil, přesto však ze sebe dokázal vypravit: Je to tak, jak říkáš.

Knighton se k ní obrátil zpátky s ještě zářivějším úsměvem. Nu, tak tedy do toho, pusťte se do příprav! A s náklady si nedělejte starosti. Zaplatím, cokoli bude třeba. Oči mu vesele zářily. Víte, mám spousty peněz. Zeptejte se Griffa.

Neopovažovala se na Griffa ani pohlédnout, natož se ho na něco ptát. Zoufale ale toužila uniknout z dosahu jeho opovržlivých pohledů. Výborně, odpověděla Knightonovi. Uvidíme se u večeře.

Jistě, slečno. K jejímu překvapení ji majetnícky uchopil kolem pasu a vedl ji ke dveřím. Tak zatím.

Až když se dostala do své komnaty, teprve se sesypala. Doufala, že se jí podaří svatbu odkládat donekonečna... nebo aspoň do té doby, než najde nějaké východisko z téhle šlamastyky. Protože jestli ho nenajde, je v pořádné bryndě.
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Žárlivost, ten starý červ, který tolik kouše.



Aphra Behn, anglický dramatik, The Lucky Chance





Tak tohle byla ta nejnázornější ukázka žárlivosti, jakou jsem 'kdy viděl, poznamenal Daniel, jakmile zavřel dveře a mohl si být jistý, že Rosalinda je už z doslechu. A zatraceně inspirativní, když o tom tak přemýšlím.

Vesele se usmál. Griff tedy vypadá! Oblečený jako hastroš, celý pomačkaný a rozčilený na nejvyšší míru. Daniel měl co dělat, aby se při pohledu na něj nerozesmál. Dobře mu tak, tomu sobeckému ničemovi, že někdo zatočil s jeho plány. Doufal, že ho ta staropanenská dračice přivede předčasně do hrobu, i se svou velkorysou povahou.

Já nežárlíml zasyčel Griff. Jsem jenom znechucený, že ksakru, jak se opovažuješ přijmout ten její návrh, když víš, že se vydáváš za někoho, kým nejsi!

Já? Já jen pokračujú v tom, co sis ty vymyslel! Dal jsem ti šanci, abys jí všechno řekl, ale tys to neudělal. Já jsem to nemohl udělat!

Ne, jistěže ne. Kdybys jí řekl pravdu, Swanleaské staré panny by zjistily, že si celou tu dobu hřejí na prsou hada. Daniel zdvihl obočí. Ale podle toho, jak jste ty a slečna Rosalinda vypadali, si spíše dovoluji hádat, že to slečna Rosalinda si celé odpoledne hřála na prsou tvého hada. Nebo dokonce někde jinde? Asi se jí to ale moc nelíbilo, když se nakonec rozběhla za mnou.

Griff ze sebe stáhl kabát a zachmuřeně vykročil k Danielovi. Ty mizerný, zatracený hajzle, rozbijú ti tu tvou podělanou hubu, když o ní budeš takhle mluvit...

Můžeš to zkusit. Daniel si také svlékl kabát, odložil si i vestu a zaťal pěsti. Stejně s tím bláznem nebude rozumná řeč, dokud nevypustí trochu páry. A Daniel se s ním popere milerád. Má už dost Griffovy vychytralosti. Jen do toho, můžeš mě praštit. Bude mi to stát zato. Uvidíme, koho bude slečna Rosalinda litovat, až se objevíme u večeře s potlučenými obličeji. A to ani nepomýšlím na jejího papínka, až budu dnes večer žádat o její ruku.

Griff se zastavil, ale zůstal připraven k boji, evidentně tak rozzuřený, že měl co dělat, aby holýma rukama nevytrhl Danielovi srdce z hrudi.

Ale ty určitě přijdeš na nějakou blbost, kterou jim namluvíš, provokoval ho přítel dál, protože ve lhaní jsi zatracený přeborník. Nebudeš chtít, aby se provalil skutečný důvod, proč ses se mnou pral že jsi takový žárlivec, že nemůžeš snést ani pomyšlení na to, že by se mě slečna Rosalinda dotkla. Natož aby se za mě provdala. Ztišil hlas. A že jsi takový zabedněný pitomec, že se s ní neoženíš sám.

Griffova pěst vystřelila tak prudce, že měl Daniel co dělat, aby se úderu vyhnul, i když jej čekal. Griff zařval a vrhl se na kamaráda. Oba upadli na podlahu. Váleli se na drahém koberci a tloukli jeden do druhého pěstmi. Griffovi se podařilo uhodit překvapeného Daniela prudce do obličeje, za což si vysloužil tvrdou ránu do břicha.

Jeho bolestné zasténání znělo Danielovu sluchu jako rajská hudba. Bože, už hezky dávno si nic tak neužil. Bývaly doby, kdy jejich divoká mladá krev vzkypěla každou chvíli při nějaké hospodské rvačce. Nic tak nepřivede chlapa k rozumu, jako pořádný pěstní souboj. A jestli tu někdo potřebuje přivést k rozumu, pak je to Griff.

Výborně se k sobě hodili. Danielovi nechyběla postava hromotluka, zato Griff měl lepší postřeh a více vydržel. Daniel byl však na podobné bitky dávno zvyklý, a tak se nenechal zahanbit.



Po několika dalších ranách si ale obr uvědomil, že Griff má dnes něco, čím jeho bojové zkušenosti daleko předčí. Žárlivost. Griffova zuřivost způsobila, že bušil do Daniela jako do kovadliny ještě dlouho poté, co ho opustila radost ze souboje a už se jenom bránil.

Než se Griffův vztek vyčerpal natolik, že kamaráda pustil, Daniel si už nadával, že je starý blázen. Tohle už pro něj není, napadlo ho, když se odpoutal od roztřeseného Griffa. Příště, až ho bude potřebovat přivést k rozumu, praští toho pitomce prostě cihlou do hlavy a bude pokoj.

Každý z nich se odpotácel do opačného rohu pokoje a snažili se popadnout dech. Daniel si s potěšením všiml, že Griffův natržený ret krvácí a že je samá modřina. Narovnal se a zanaříkal, jak si bolestně uvědomil svá vlastní zranění.

Třel si bolavé rameno a rozhlížel se po pracovně. Byl to smutný pohled. Všude se povalovaly knihy, koberec byl umazaný od krve, židle odstrčené a swanleaský erb visel nakřivo. Zakabonil se na Griffa a sykl, protože dokonce i to ho zabolelo. Zdá se, že budeš mít starému hraběti co splácet. Spolu s náklady na svatbu to může dělat celý denní výnos Knighton Trading.

Náramně legrační, zabručel Griff, který si utíral zakrvavený obličej rukávem ušmudlané košile. Žádné náklady na svatbu nebudou a ty to zatraceně dobře víš, ty mizerný Ire.

Daniel se zasmál. Griffa už dobře znal a věděl, že když přestal používat ty nejšťavnatější nadávky, největší vztek je pryč.

Jeho šéf se odpotácel k židli a ztěžka na ni usedl. Proč jsi jí, ksakru, řekl, že se s ní oženíš? Co sis, proboha, myslel?

Daniel se třásl, ještě se necítil dost dobře, aby se odvážil usednout. Myslel jsem si, že nemám na vybranou. Co jsem měl dělat? Odmítnout ji? To by se její otec dozvěděl a trval by na tom, abych si vybral některou z jejích sester. Ještě jsi nenašel ten mizerný oddací list, nebo ano?

Griff jenom cosi zabručel.

Kromě toho, dělal jsem jenom to, cos ode mě chtěl. ,Dvořit se jim,' tak jsi to řekl. Moc dobře si to pamatuju. ,Dělat, co bude třeba. Jen aby mi šly z cesty.' No, poslechl jsem tě na slovo.

Ano, ale ona ted bude přesvědčená, žes to myslel vážně. Otráveně se na Griffa zadíval a zaklonil hlavu k opěradlu židle. Hned ale zaúpěl, znovu se předklonil a třel si týl, kam ho předtím Daniel prudce uhodil. Copak nevíš, co znamená porušení slibu, Danieli? Pan Knighton slíbil, že se s ní ožení, ale ty nejsi pan Knighton. U soudu by nás stáhli z kůže.

Ty jsi takovej vůl, víš o tom? To poslední, co bude Swanleu trápit, až odsud vypadnem, bude nějaké porušení slibu. Bude mít co dělat, aby ubránil svůj titul a majetek, a to nemluvím o tom, že se bude snažit žít aspoň tak dlouho, aby našel svým dcerám nějaký laciný domek ve Stratfordu.

Daniela potěšilo, když po Griffově tváři přeběhl provinilý stín. Možná ten idiot nakonec přece jen má nějaké svědomí, pohřbené kdesi hluboko pod nánosem ambicí. Daniel se opatrně vydal k převržené židli, narovnal ji a ztěžka usedl.

Navíc, pokračoval potom, nedovedu si představit slečnu Rosalindu, jak pronásleduje chlapa pro porušení slibu. Ty ano? A už vůbec ne chlapa, kterého nenávidí natolik, že ho s radostí vypakuje každou noc za milenkou nebo za děvkami. Ne, ne, stojí o tu svatbu jen proto, aby Swan Park zůstal v rodině, a jestli najdeš své papíry, pak jí ani ta svatba nepomůže a bude jen ráda, že se nemusí vdát za mě ani za tebe. Opatrně se opřel. Zvlášť, když jí skutečný Knighton řekl do očí, že je děvka.

Griff se na své židli celý zhroutil. To bylo ode mě hloupé.

To bylo. Měl jsi štěstí, že zrovna nedržela v ruce nůž, jinak jsi už mohl být o svého ,hada' kratší.

Griff zavrtěl hlavou. Kdyby se po mně sápala, s tím bych si poradil. Tohle bylo mnohem horší. I normálně nesnáším ženské slzy, a u téhle zatracené ženské... Unaveně si přejížděl dlaněmi přes obličej. Ona nikdy nepláče tiše, kdepak. Žádné diskrétní slzy a jemné popotahování. Když se tahle Amazonka rozhodne brečet, dá do toho všechno.

Takže to není poprvé, cos ji viděl plakat, poznamenal Daniel.

Proč to říkáš? zarazil se Griff. Chceš snad tvrdit, že nedělám nic jiného, než se snažím rozbrečet každou ženskou, kterou potkám?

Řekl jsi ,ona nikdy nepláče tiše'. Což znamená, žes ji viděl i plakat už dřív.

Griff pokrčil rameny s očima upřenýma kamsi za záda své-

ho přítele. Možná že jo. Vypadá to, že mám zvláštní... talent Rosalindu rozbrečet.  Takhle tu holku ale nezískáš.

Nezískám? odfrkl si Griff. Snad si nemyslíš, že... Jistěže myslím. Je to nad slunce jasnější, že ji chceš, a ne jenom do postele.

To je nesmysl, zabručel Griff.

Daniel pozdvihl obočí. Vážně? Žádný chlap takhle jedovatě neuráží dívku, aniž ho k tomu žene něco silnějšího. Nedá se říct, že bys ji nenáviděl, tím jsem si jistý. A to, jak tě najednou ovládla žárlivost...

Přestaň tu blábolit o žárlivosti, proboha! Prostě jsem ti jenom chtěl pomoci zachránit situaci, to je všechno.

Jistě, celou dobu mi bylo jasné, že ti jde jenom o mě, odsekl Daniel ironicky.

Griff se na něj zaškaredil. Jak bych, prosím tě, mohl žárlit sám na sebe? Jsem to přece já, koho si chce vzít za muže. Ty jenom náhodou zrovna ted nosíš mé jméno.

Možná. A možná se jí nelíbí, že si k ní příliš dovoluješ, a tak se rozhodla ubránit tím, že si vybrala většího a pěknějšího chlapa. Když Griff s divokým pohledem v očích vyskočil ze židle, Daniel se nahlas rozesmál. Jen se na sebe podívej, ty starý blázne. Ta holka tě má omotaného kolem prstu.

Griff se zhroutil zpátky do sedu. No, možná. Ale je to jen obyčejný chtíč. Dlouho jsem neměl ženskou, a ona je volná a je... celkem zajímavá. To je všechno.

A ty jsi zatracenej lhář.

S vámi Iry je to těžké. Co se týče ženských, jste hrozně sentimentální. Pletete si touhu s láskou.

Daniel se snažil neusmát. Pokud Griff sám nevidí, co k téhle dívce cítí, on ho o tom dozajista nepřesvědčí. Ačkoli by si to užil, vidět ho, jak se kroutí. Takže ses s ní ještě nevyspal, poznamenal.

Griff na okamžik zaváhal. Ne, řekl potom. Ne že bych se nesnažil, dodal ještě. Ale přece jen je to panna.

Rád vidím, že alespoň před něčím se ještě zastavíš, odtušil Daniel suše.

Griff se zakabonil a opatrně vstal. Já aspoň nikoho nepodvádím a nepresvedčujú, že se chci ženit. Nedávám žádné falešné sliby. Tohle byl tvůj nápad.

Daniel přemýšlel, zda se má příteli svěřit se svým podezřením, že Rosalinda ve skutečnosti se žádnou svatbou nepočítá. Ta její snaha vyprovodit je oba zpět do Londýna byla až příliš očividná.

Je zvláštní, že se slečna Rosalinda najednou takhle rozhodla, poznamenal konečně. Měl jsem za to, že ti řekla, že by se pro záchranu Swan Parku nikdy nevdala.

Ano, ale to bylo předtím.

Před čím?

Griff si prohrábl svoje rozčepýřené vlasy. K čertu, já nevím. Dnes říkala něco o tom..., že předtím netušila, jak vážně to Julie myslí. Chce si tě vzít, aby ji před sňatkem zachránila. Zdá se, že je přesvědčená, že si Knighton určitě vezme jednu z nich, takže se rozhodla obětovat.

Proč?

To nemám zdání. Ta ženská přemýšlí úplně jinak, než všichni ostatní na naší matičce Zemi. Říká, že nedopustí, aby se Julie vdala za tebe... tedy za mě... za Knightona. Možná, že opravdu stojí o to zachránit panství, a všechno ostatní byly jen pouhé lži. V každém případě by mě nikdy nenapadlo, že ti dnes všechno tohle nabídne.

To mě taky ne. Kdepak, slečna Rosalinda nemá v úmyslu zachránit panství, dokonce ani svou sestru ne, ať už si Griff myslí cokoli. Ona je bojovnice, žádný obětní beránek, a nejpravděpodobnější je, že tohle je její nová zbraň.

Jak se však zdá, Griff si toho nevšiml. Daniel ho pozoroval, jak odkulhal ke svému pomačkanému kabátu, sebral ho a trochu protřepal. Ne, ten hlupák nemá o ženských ani páru. Jeho zkušenosti nesahají dál než k poroučení tiché a nenápadné matce a k tomu, že se čas od času vyspí s nějakou děvkou nebo man-

Ikou obchodníka. A v současné době je tak zaneprázdněný, že ani na to mu nezbývá čas.

Daniel na druhou stranu objevil vlastní ambice poměrně nedávno a svůj fond si založil teprve před pár lety. Celý předešlý život tak strávil bez starostí. Bylo mu teprve sedmnáct, když se seznámil s jednadvacetiletým Griffem. Už tehdy příteli nechybělo dobré vychování, bystrá mysl a železná vůle, se kterou si plnil i ty nejdivočejší sny. Daniel naopak pouze poděkoval osudu za to, že narazil na štědrého zaměstnavatele, který dovedl ocenit  jeho nevšední nadání. Hned jak dostal výplatu, ji většinou utratil s děvkami v East Endu.

Během dlouhých nocí s povětrnými holkami se ale o něžném pohlaví také mnohé dozvěděl. To bylo tajemství jeho úspěchu

u žen. Ach, Griff se jim dvořil a citoval ze Shakespeara, ale Daniel věděl přesně, co chtějí. Alespoň co chce většina z nich. Ženy i jako chladná slečna Helena jejíž krása ho vzrušovala, i když ho její způsoby otravovaly zůstávaly i pro něj hádankou.

Ale přímá dívka jako slečna Rosalinda nebyla žádnou záhadou. Ta se jim nakonec postaví, tím si byl jistý. Stejně jako snadno rozpoznal, jak moc o Griffa stojí. Mezi těmi dvěma přeskakovalo tolik jisker, že vzduch okolo praskal elektřinou.

Měl by Griffovi prozradit svoje podezření? Složil si paže na prsou a na okamžik se zamyslel. Ten starý blázen ted narovnává převržené židle, vrací knihy do polic a tiše u toho kleje.

Ne, rozhodl se nakonec Daniel. Griff to měl v posledních letech až příliš jednoduché peníze, úspěch, dokonce i vážnost získával jakoby bez úsilí. Snad ho nepřijímali v těch nejvyšších sférách společnosti, ale copak je tohle důležité? Griff udělal za deset let větší pokrok než většina mužů za celičký život. Uvědomuje si však, jaké má štěstí? Ne. Dovede myslet jen na to, jak získat vše, na co má nárok, ať už to ublíží komukoli.

Návrh slečny Rosalindy vrazil veliký kámen do soukolí jeho plánů, tak jen ať si to ten bídák pěkně vylíže. Možná mu Daniel pár kamínků ještě přihodí.

V každém případě, poznamenal přítel nakonec, můžeme tuhle situaci se slečnou Rosalindou využít ke svému prospěchu.

A to jak?

Než stačil Daniel odpovědět, dodal ještě: Jestli si myslíš, že nám její otec vydá ten oddací list jen na základě zasnoubení, tak na to zapomeň. V tom jeho dopis hovořil jasně. Dostanu ho až po svatbě a ani o den dřív.

Nemyslel jsem teď na ten tvůj zatracený důkaz, odsekl přítel. Griff k němu zvědavě vzhlédl. A už vůbec ne na to, že by ti ho dal Swanlea. Ale teď, když je slečna Rosalinda moje snoubenka, budu s ní trávit spoustu času, který ty můžeš využít k hledání.

Griff se zastavil s vázou v jedné a knihou v druhé ruce. Jak to myslíš, trávit s ní spoustu času?

Dvořit se jí, chlapče. Procházet se s ní v noci po zahradě, vyrážet na pikniky a tak. Těžko to může odmítat, když se budeme brát. A jestli ti nemá stát v cestě, tak tohle je nejlepší způsob.

Griff nevypadá zdaleka tak potěšené, jak by měl, pomyslel si Daniel vesele.

Nevím, jestli je tohle moudré, vypravil ze sebe nakonec a prudce postavil vázu na stoleček. Neměl bys ji v těch vdavkách příliš utvrzovat. Přeci nechceme, aby byla... příliš zklamaná, až vyjde najevo pravda.

Tomu stejně nezabráníš, odvětil Daniel suše. Máš přece v plánu zničit jejího otce, copak jsi na to zapomněl? A kromě toho, ty možná o ženění nestojíš, ale já ano. Griff na něj upřel strašlivý pohled a kamarád dodal: Ne se slečnou Rosalindou, samozřejmě. To by bylo pro chlapa jako já příliš velké sousto. Ale když se jí budu dvořit, procvičím se v tom a možná pak ohromím nějaké jiné děvče. No, vždyť jsi to takhle sám říkal, když jsi mě přesvědčoval, abych do toho šel. Že se naučím chovat ve společnosti. Že to pro mě bude přínosná zkušenost.

Griff vypadal, jako by o jeho duši bojovali dva démoni žárlivé monstrum, které má spadeno na Daniela, a pyšný byznysmen, který si ještě nedovede přiznat skutečné sobectví svých plánů se swanleaskými sestrami.

Pýcha nakonec zvítězila. Jak chceš, zabručel, ačkoli u toho pořádně skřípal zuby. Jen si dej pozor, abys neudělal... nějakou hloupost, pro kterou nás odsud vyhodí.

Daniel vstal a pomohl Griffovi dát pracovnu zase jakž takž do pořádku. Neměj obavy. Udělá jenom to, co bude nutné, aby Jcamarád přišel k rozumu. A možná to ani nebude tak těžké.
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V lásce a válce je dovoleno vše.



Susannah Centlivre, anglická dramatička

Love at a Venture





Griff se celý večer držel od ostatních dál. Nešel na večeři a už vůbec nechtěl mít nic společného s Danielovým rozhovorem se starým hrabětem, ačkoli by ho zajímalo, na co svedl svůj rozbitý obličej.

Navíc měl na mysli něco důležitějšího. Nevěděl, co ho tolik trápí ani co ho to dovedlo za dveře Rosalindiny ložnice poté, co odešla spát. Nedokázal se tomu ubránit.

Tiše zaklepal na dveře.

Okamžik, ozvalo se z komnaty.

Za pár vteřin se dveře pootevřely a objevila se v nich Rosalindina tvář. Jen ho zahlédla, chtěla je zase přibouchnout, ale strčil do nich nohu.

Jdi pryč! zasyčela a vyděšeně se rozhlédla po hale směrem k pokojům svých sester. Musím s tebou mluvit. Není o čem.

Bude to jenom chvilička a hned potom odejdu. Slibuju. Prosím, pusť mě dovnitř.

V žádném případě, prohlásila pevně.

Proč ne? Tys taky byla v mojí komnatě. Zle se na něj zamračila, a proto dodal: Slibuju, že budu gentleman. Chci si jen promluvit, to je všechno. Ale jestli chceš radši mluvit tady na chodbě...

Ne, přispěchala, to ne. N...nechci, aby nás někdo viděl. Tak mě pusť dovnitř.

Jestli se mnou musíš tak nutně mluvit, promluvíme si u sní; dané.

Vzhledem k tomu, jak vypadám, se u snídaně neobjevím. Podržel si svíci blíž k obličeji. Jak vidíš, tvoje sestry by se mě lekly.

V jejích očích se mihl soucit a dveře se trošičku pootevřely. Zahlédl její rozpuštěné vlasy a sytě oranžový župan. Náhle ho napadlo, že to možná není tak dobrý nápad.

Co se ti stalo? zašeptala.

Totéž, co Knightonovi.

Její obočí vylétlo vzhůru. Taky jsi spadl ze schodů? Tohle vám napovídal? zasmál se.

Ano. Vypravoval to velmi přesvědčivě. Ačkoli mě napadlo, že jsi ho z nich možná shodil dnes odpoledne ses zdál být dost naštvaný.

To jsem taky byl. Zarazil se. A jak vám vysvětlil ten nepořádek v pracovně?

Jaký nepořádek? naježila se.

Nic si z toho nedělej. Já on to zaplatí.

To si piš, že to tak nenechám! Copak jste takoví burani, že jste se porvali přímo tady v otcově pracovně?

Griff pokrčil rameny. Urazilo ho, co jsem mu řekl, a mě zas urazilo, co řekl on. A potřebovali jsme si to vyjasnit. Ramenem se opřel o dveře. Když mě pustíš dovnitř, ty moje krvelačná Amazonko, všechno ti to budu vyprávět. A když ne, budu tu stát s nohou ve dveřích, dokud se neslituješ. Co by na to po ránu řekly tvé sestry?

Už ti někdy někdo pověděl, odfrkla si, že jsi pěkný vyděrač?

Skoro každý den, odsekl. Něco podobného vlastně slyšel i od ní tehdy v oboře.

I ona si zřejmě připomněla stejnou chvíli, protože její rty náhle prozářil úsměv. Dveře však stále neotvírala.

Griff ovi už docházela trpělivost. Ksakru, ženská, snad vidíš, že nejsem ve stavu, abych se na tebe sápal. Po tom, jakou jsem



dnes dostal nakládačku, bych se na nic takového ani nezmohl. Tak už mě pusť dovnitř!

Mluv potichu, proboha! Z jedné z komnat jejích sester se ozvalo zakašlání. To rozhodlo. Výborně, můžeš tedy na chvíli vejít. Beru tě ale za slovo. Slíbil jsi, že budeš gentleman. Udělala krok stranou, aby mohl vstoupit. Ačkoli, dodala v tom okamžiku, pochybujú, že víš, co to slovo znamená.

Musel se kousnout do rtu, aby se nezasmál. Vstoupil do jejího království, a než zavřela dveře, pozdvihl svoji svíčku, aby se mohl rozhlédnout kolem sebe. Jeho jediné světýlko mnoho neozářilo, přesto ale zahlédl velikou postel se zelenými nebesy a vysoká okna zakrytá sametovými závěsy stejné barvy. V šeru bylo těžké odhadnout přesný odstín, byl by se ale vsadil, že se jedná o ten nejjasnější.

Líbila se mu představa, jak dívka leží ve svém oranžovém župánku uprostřed zelené záplavy, jako jaspis zasazený uvnitř nefritu plná orientálního tajemství a smyslnosti. Okamžité reakce svého neposlušného mužství se skoro polekal.

Byla to parádní lež, že by dnes nebyl schopen se na ni sápat. Mohl by to udělat bez váhání a ani by to nebolelo. To by mu muselo natlouct padesát chlapů, aby přestal mít chuť se s Rosalindou vyspat. Ale i potom by toužil políbit ji, ochutnat znovu její ňadra a...

Ne! přikázal si přísně. Přece jí něco slíbil, i když ted svého slibu hořce litoval, když si prohlížel ten měkký, lákavý župánek, pod kterým se až příliš jasně rýsovaly její vnady.

Najednou nervózně zatahala za tkaničky toho oranžového nic. Proč jsi dnes přišel, Griffe? O co ti jde?

To, po čem touží, dnes v noci nemůže dostat. Já chci... chci se jen ujistit, že jsi v pořádku.

Ano, je mi fajn. Takže jestli je to všechno...

Co říkaly tvoje sestry na to, že ses zasnoubila? Na otce se ani neptám, předpokládám, že ten byl bez sebe radostí.

Trochu se zamračila a odvrátila zrak. Jistěže byl. Je nadšený, že se konečně zbaví jedné staré panny. Na chviličku se zarazila. A sestry to přijaly podle očekávání.

Co má tohle zas znamenat?

Znovu se na něj zadívala. Určitě jsi sem ale nepřišel, aby ses vyptával na mou rodinu. Ne. Přišel jsem se omluvit.

Ani ve sporém světle svíčky nemohl přehlédnout bouři emocí, která jí přeběhla po tváři. Úleva, zmatek a konečně zloba. 'Tohle bys mi měl upřesnit, odsekla. Za co se mi chceš omluvit? 

Že ses mě pokusil svést? Že jsi mě před svým šéfem nazval děvkou? Že ses choval jako ničema?

To stačí, zavrčel. Vidím, že toho na mě máš spoustu. Nebudu se omlouvat za to, že jsem se tě snažil svést, protože jedi né, čeho na tom lituju, je, že jsem to nedotáhl do konce. Griffe! varovala ho.

Ale moc se omlouvám za to ostatní. Proto jsem přišel, a taky ujistit se, že ti nic neschází. Dnes odpoledne jsme se nerozešli právě v dobrém. Měl ještě jiné důvody, ty ale už nebyly zdaleka tak šlechetné.

Neřekla ani slovo, ale odplula dál z malého kroužku světla do bezpečnější vzdálenosti. Obklopená stíny vypadala tajemně, jako z jiného světa... Zlatá orientální modla, která ožila a přišla ochránit své sestry od nebezpečných ničemů.

Ničemů jako je Knighton. On sám. Prsty si prohrábl rozčepýřené vlasy. Nevěděl, jak jinak ji utěšit. Vím, že si Knightona nebereš pro peníze, a vím s jistotou, že nejsi žádná děvka. To jenom, když jsi začala slibovat tu svoji zatracenou velkorysost...

Odmlčel se, když jeho mysl náhle zaplavila povědomá červená mlha. Trvalo mu celý večer, než přišel na to, co jej na jejím návrhu tolik rozzuřilo. Konečně mu to bylo jasné. Rozlítilo ho, že panu Knightonovi nabídla nesmyslné výhody, jen aby ho přiměla ke svatbě, zatímco na svatbu s panem Brennanem ani na chvíli nepomyslela. A proč to všechno? Kvůli Swan Parku, který, jak tvrdí, nemá ráda? Kvůli sestře, která by se klidně provdala za kohokoli, jen aby panství zachránila? Nedávalo to smysl.

Kdybych... Zarazil se a pevně stiskl zuby. Věděl, že své otázky bude později litovat. Nemohl si ale pomoct. Celý večer se trápil tou myšlenkou. Kdybych tě dnes odpoledne ve své komnatě požádal, aby ses za mě provdala, co bys odpověděla?

V pokoji bylo takové ticho, že slyšel její zrychlený dech, znepokojivý kontrast k pokojně praskajícímu ohni. Ale tys mě nepožádal. Její hlas zněl tajemně, jakoby z velké dálky.

Já vím, odvětil. Ale co bys mi odpověděla, kdybych byl požádal?

To už je ted přeci jedno, nebo ne? Beru si přece tvého šéfa.

Násilím potlačil nevlídnou připomínku, která se mu drala na rty. Rosalinda má neuvěřitelnou schopnost vyvádět ho z míry. Nikdy s nikým v životě nemluvil tak otevřeně a bez přemýšlení. Prostě mi odpověz, Rosalindo, pronesl co nejklidnějším hlasem.

A proč? V jejím hlase byla patrná hořkost. Abych tě ujistila, že jsi mě mohl mít, kdybys chtěl? Abych uchlácholila tvoji zatracenou uraženou pýchu? Proto?

Jistěže ne! vykřikl. Ale věděl, že má pravdu. Ačkoli chápal praktické důvody jejího záměru vdát se za Knightona, jeho ješitnost celou situaci odmítala akceptovat.

Měl ale i jiné, vznešenější důvody. Uvědomil si totiž, že nemusí zcela zavrhnout myšlenku na sňatek s ní a svoje plány ohledně jejího otce by ani nemusel tolik pozměnit. Pořád stál o ten titul, samozřejmě, ale snad by ho mohl získat jinou cestou.

Protože ted se nehodlal ani jednoho vzdát. Toužil po titulu, který mu otevře možnost podnikat v Číně, a získat tak pro Knighton Trading silnou, mocnou pozici. Ale toužil i po Rosalindě ve své posteli, v celém svém životě, navždy.

Proč by ji ksakru neměl mít? Neví přeci jistě, že by byla proti jeho plánům. Konec konců, jeho cíl je čestný a Rosalinda je ta nejspravedlivější žena, se kterou se v životě setkal. Jistě bude souhlasit, že mu její otec ublížil a že Griff si titul právem zaslouží. Vždyť ona vlastně se svým otcem ani příliš dobře nevychází.

Zato své sestry skutečně miluje. Ať by je chtěl zabezpečit jakoukoli částkou, nedovolila by, aby byla jejich jména spojována se skandálem.

Ale jestli ho má ráda, třeba to vydrží. Proboha, vždyť se chystala vystoupit na jevišti. To by přeci pověsti jejích sester ublížilo mnohem víc než jeho plány.

Přišel sem, aby se dozvěděl, co k němu skutečně cítí, než dělá ten rozhodující krok... Ale Rosalinda se ke svým citům nepřizná, dokud se on bude vytáčet. Nu dobrá. Tak tedy neodpovídej. Ale řekni mi radši tohle: Vezmeš si mě? Zapomeneš na Knightona a vezmeš si mě za muže?

Zatajil dech. Jestli svolí, řekne jí pravdu celou pravdu. Nejdřív ale musí vědět, jak je to s jejími city. S výjimkou touhy, samozřejmě o její touze po dnešním odpoledni nepochyboval. Dokonce i ted co chvíli nervózně bloudila pohledem k posteli. To ani nemusela její přítomnost si i on sám víc než jasně uvědomoval.

Ne, odsekla nakonec.

Griff nemohl uvěřit svým uším. Ona ho odmítá? Jak se opovažuje, když předtím strávil celý večer rozmýšlením, zda ji má vůbec požádat o ruku! Proč ne, ksakru? Pak mu to došlo. Myslíš si, že se o tebe nedokážu postarat, je to tak? Obyčejný sekretář nemá dostatečný příjem, aby uživil manželku. Takový důvod by dokázal pochopit, a navíc by zmizel hned, jak by jí celou situaci vysvětlil.

Ujišfuju tě, že s tvým příjmem to nemá co dělat.

Potom..., vykoktal zaskočeně, je to moje minulost, co ti vadí?

Ne! Ale vím, že si mě skutečně nechceš vzít. Toužíš jen porazit Knightona, zahojit svoji uraženou ješitnost. Nesneseš, že jsem nabídla svou ruku i když ze zcela praktických důvodů člověku, kterým opovrhuješ.

To ho odrovnalo. Cože? Já Knightonem neopovrhuju!

Ne? Slyšela jsem, jakým tónem s ním mluvíš. Jako bys byl jeho nadřízený. Protože jsi takový bídák, naučil ses chovat jako gentleman, když se ti to hodí. On tvoje schopnosti nemá. Není tak uhlazený, i když o sobě tvrdí, že chodil na Eton. Takže jím opovrhuješ za jeho hrubé způsoby. A tvoje nabídka k sňatku je jenom pokračováním, další snahou, jak mu vypálit rybník.

Tohle jsou nehorázné žvásty! Díky jejich záměně teď dívka nic pořádně nechápe! To, co považuje za opovržení, je obyčejná autorita léta rozhodování způsobila, že pro Griffa nebylo snadné zcela změnit svoje chování.

Pověz mi, Griffe, pronesla tiše, kdybych dnes za Knightonem nepřišla, byl bys ted u mě a nabízel mi sňatek?

V jejích slovech byla zřetelně slyšet bolest. Začínal tomu rozumět. Není jediný, jehož ješitnost byla uražena. Ač si to nechtěl přiznat, to její rozhodnutí ho přimělo seriózněji zvažovat vlastní manželství. A ona je příliš chytrá, než aby to nepoznala. To ale neznamená, že o ni stojí proto, že by opovrhoval Danielem, pro lásku boží! Chce ji jen pro ni samu!

Není to, jak si myslíš, promluvil nakonec ve snaze rozptýlit její obavy. S Knightonem mě pojí zvláštní přátelství. Známe se deset let a mluvíme spolu způsobem, který asi není typický pro lidi v našem postavení. Ale ujišťuji tě, že ho v ničem netoužím ,poraziť. Spolkl svou ješitnost a tiše dodal: Chci tě za ženu to je to celé.

Skutečně? pořád mu nevěřila. Dobrá. Odpověz na otázku, která mě pronásleduje už celé dny, a já tvůj návrh... zvážím. Na jakou?

Co tady na Swan Parku celou tu dobu tak tajně hledáš?

Ksakru, zrovna na tohle se ho musí ptát. A nejjednodušší odpovědí by byla pravda. listě by rozptýlila její obavy, že opovrhuje panem Knightonem, a vysvětlilo by to i důvod, proč otálel s žádostí o ruku.

Povzdechl si. Ano, tím by se všechno vysvětlilo. Pochopila by, že se chystal zničit jejího otce. Možná by jí to bylo jedno, ale pokud ne, riskoval by, že ho odmítne. A pak také dohlédne, aby svůj důkaz nikdy nezískal. Proč by měl sázet tak vysoko, když Rosalinda ani nepřizná, že se za něj chce vdát?

Nehledám nic. Už jsem ti to vysvětloval, odvětil vyhýbavě. Dělám jen soupis majetku...

Kecy. Samé kecy. Přistoupila blíž a svíce ji náhle zalila světlem, které obarvilo její vlasy do červena a zažehlo rudé ohníčky v jejích očích. Nemluv se mnou jako s idiotem! Ještě jsi ani nehovořil s naším správcem, dokonce ses nesetkal s otcovým sekretářem. To jsou přece věci, které bys udělal jako první, kdyby ti šlo o budoucnost panství. A co teprve, že jsem z tebe za celou tu dobu ani jedinkrát necítila tabák. Na muže, který tak zoufale hledal doutníky, je nějak podezřele málo kouříš.

Proboha, ta ženská si příliš dobře všímala všeho, co dělá, a jjošla k velmi přesným závěrům. Co jiného měl ale od ní čekat?

Když jsi si tak jistá, zkusil se vykrucovat dál, že něco hledám, proč mi rovnou neřekneš, co to je?

Rosalindu při jeho otázce zamrazilo. Musela se vší silou ovládnout, aby se nepodívala do nohou své postele, kde stála truhlice s otcovou skříňkou. Už tak tím směrem pohlédla několi, krát za dobu, co vstoupil do její komnaty. Nemám tušení. Proto chci, abys mi to řekl.

Nemáš ani tušení co hledám, ale jsi přesvědčená, že něco to musí být. Když je tvé podezření natolik silné, proč ses nesvěřila otci? Proč jsi mě nenechala vyhodit?

Jeho posměšný tón ji zarmoutil. Zdvihla bojovně bradu a upřela na něj zrak. Přesně to jsem měla v plánu dnes odpoledne, když jsem našla dokořán původně zapečetěné dveře na schodiště ve tvé komnatě. Ale pak jsem... to pustila ze zřetele a později...

Později jsi zamířila za mým zaměstnavatelem, vyštěkl. Když o tom tak přemýšlím, proč ses se svým podezřením nesvěřila Knightonovi, když jsi mu nabízela ruku? Nebo jsi zapomněla, že pracujú pro něj? Zdá se, že jediný, koho podezříváš, jsem já, ale nemyslíš na to, že dělám jen to, co mi nařídí.

To je pravda, napadlo Rosalindu. Pokud tu Griff hraje nějakou hru, Knighton s ní má dozajista cosi společného. Pokud v tom ale jedou spolu, proč Knighton přijal její nabídku k sňatku, když Griff byl tak rozhodně proti? Něco tu nehraje.

Výborně, prohlásila, nejspíš se ho na to přece jen zeptám. Nejdřív chci ale slyšet, zda k tomu máš co říct ty, protože ty jsi ten, kdo mi prohledává dům.

Odvrátil se. Z profilu jí poskytl nový pohled na svůj potlučený obličej, který byl v podobném stavu jako tvář jeho šéfa. Na líci se černala ošklivá modřina a v koutku rtů se skvěl veliký strup.

Musela tvrdě potlačit náhlou vlnu něžného soucitu. No tak se kvůli ní pral. No a co? To nic neznamená. Vždyť ani neví, nakolik s ní měl ten souboj co společného. Knightonovi na ní dozajista nezáleží tolik, aby se kvůli ní s někým bil. A Griff... no,

u něj jde spíš o ješitnost a pýchu, to je všechno. Na obyčejného komorníka má obojího až přemíru.

Ať už si o mých aktivitách myslíš cokoli, odpověděl nakonec, nedělám celou dobu nic jiného, než co jsem ti říkal. Úpěnlivě se na ni zadíval. Kromě toho, s námi dvěma a s důvody, proč bychom se měli vzít, to nemá nic společného. Chci se s tebou oženit. Copak to nestačí?

Její hrdlo se sevřelo bolestí. Nejen že jí odmítá cokoli říct a dál lže, ale o ruku ji žádá chladně a nezúčastněně. Jako by taková stará panna měla padnout na kolena vděčností, že si jí vůbec někdo všimne.

Tak na to si tedy počká!

Ačkoli mi hrozně lichotí, že by ses snížil ke sňatku se mnou..., začala mrazivě.

Co tím, ksakru, myslíš ,snížiľ? skočil jí do řeči.

V očích ji už zase pálily slzy, ale snažila se je zadržet. Nedopustí, aby ji znovu viděl plakat! Je zřejmé, že se ti do toho příliš nechce, Griffe.

K čertu, Rosalindo, co po mně vlastně chceš? rozkřičel se nakonec.

Pravdu, vypravila ze sebe s pobledlou tváří. A nějaký důkaz, že ti na mně záleží. Když jeho pohled obvyklým způsobem potemněl, dodala rychle: Ne jenom na mém těle. V tom jediném o tobě skutečně nepochybujú.

Od Knightona jsi nic podobného nevyžadovala, odsekl. Neprosila jsi ho o pravdu, a nechtělas, aby mu na tobě záleželo.

Do srdce se jí vkradl smutek. To proto, že jeho si nechci vzít. Chci tebe.

Dobrý bože, je to tak! Vážně o toho mizeru stojí! Ke své hanbě si uvědomovala, že by se vzdala prakticky čehokoli svých nadějí ohledně Juliiny budoucnosti, své rodiny, dokonce i svých snů o herecké kariéře jen pro svatbu s Griffem. Ale jen v případě, že by o ni skutečně stál.

A v tom je zakopaný pes. Doopravdy ji nechce. Jiný muž ale sáhl po hračce, kterou on odhodil, a tak ji teď chce zpátky. Ale

zase ne tolik, aby jí řekl pravdu nebo dal najevo, že mu na ní 'záleží. Ani za tolik mu nestojí.

Se zlomeným srdcem došla ke dveřím a otevřela je. Od Knightona jsem to nevyžadovala, protože mi nabídl něco, co sama nemám ochotu a schopnost postarat se o moji rodinu.

Už zase polykala slzy. Ty jsi mi nenabídl nic, dokonce ani jediný důvod, proč bychom se měli vzít. Mám-li si vybrat mezi dvěma muži, kteří mě nemilují gentlemanem, jehož nabídka uspokojí mé praktické potřeby a který se mnou bude zacházet slušně a zdvořile, a sobeckým intrikánem, který mi nadává a nabízí mi svatbu jen v afektu, byla bych blázen, kdybych sáhla po tom druhém.

Jeho oči se nebezpečně zúžily. V afektu? Jediný, kdo jedná v afektu, jsi ty, Rosalindo. Nepožádal jsem tě o ruku dnes odpoledne, ačkoli jsem měl, takže teď se mi chceš pomstít svým odmítnutím. Je to tak?

Srdce se jí sevřelo. Má cenu se s ním ještě hádat? Vždyť on jednoduše odmítá myslet na cokoli kromě svých vlastních zájmů. Pan Knighton měl pravdu. Ty jsi parchant, a nemyslím to doslovně. Nu, už mám na krku svého otce s dalším tajnůstkářským sobeckým ničemou se utkávat nepotřebuji.

Oči mu temně zaplály. Fajn. A já zas nepotrebujú věčně nespokojenou, podezřívavou mrchu. Užij si ty ,zásnuby' se svým ,gentlemanem'. Jen se obávám, že budeš nakonec hodně zklamaná.

Vykročil ke dveřím a vyšel na chodbu, pak se k ní ale vrátil. Popadl ji kolem pasu a přitáhl k sobě. Tvrdě, hladově ji políbil. Nejdřív se bránila a držela ústa pevně zavřená.

Pak se k ní přitiskl boky a ona přes hedvábný župánek ucítila jeho vzrušení. V tom okamžiku se mu k vlastnímu zahanbení úplně poddala, celá zesláblá jako pokaždé, když došlo na jeho svody. Její rty se samy od sebe pootevřely a on se jich s temným zasténáním zmocnil a vnikl dovnitř svým ďábelským jazykem.

V otevřených dveřích její vlastní komnaty, kde je mohl kdokoli uvidět, ji líbal jako milenec, horce a hluboce, ruce mu sklouzly na její zadek a pevně ji mačkal ke svým vybouleným kalhotám.



Nepolevil, dokud se v jeho objetí nezměnila v beznadějně roztřesený uzlíček.

V té chvíli ji přestal líbat a pevně jí pohlédl do očí. Zdá se, že máš pravdu nevím, jak být gentlemanem. Ale až budeš příště se svým ,snoubencem', moje drahá, vzpomeň si, že to není ten muž, po jehož polibcích toužíš, jehož ruce chceš mít na svém těle. Ty stojíš o toho parchanta. A ať si to přiznáš nebo ne, to jeho chceš mít v posteli.

A pak ten drzý ničema zmizel.

Ještě dlouho potom stála ve dveřích a celá se třásla nenaplněnou touhou. Ať jí Bůh pomáhá, ale mluvil čistou pravdu. Opravdu ho chtěla ve své posteli mít.

Ale pokud to znamená, že by se za něj měla vdát, když on o ni ani za mák nestojí a jde mu jen o její tělo, pak je to něco jiného. Ještě pořád se může rozhodnout, za koho se provdá, díky bohu. A ačkoli to pravděpodobně nebude Knighton, tak ten bídák Griff v žádném případě!
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Radost, stejně jako žloutenka, je ve tváři vždy patrná.



Elizabeth Inchbald, anglická dramatička A Simple Story



V následujících dvou dnech Rosalinda zjistila, že být zasnoubená s mužem, kterého si nechce vzít, s sebou nese jisté vel-

ké nevýhody. Byla otrávená. Ačkoli otec se ze zásnub radoval, sestry jeho nadšení nesdílely. Rosalinda Heleně v soukromí prozradila, co skutečně zamýšlí, ale starší sestra ji zaskočila svým nesouhlasem. Mínila, že je to od Rosalindy odporné, vodit pana Knightona za nos.

Rosalinda ale byla připravená na Heleninu mrazivou kritiku. Co ji skutečně zarazilo, bylo chování Julie. Když jí otec pověděl, co se chystá, dívka se rozplakala a utekla. Od té doby ji Rosalinda stěží zahlédla.

Až dnes konečně rozluštila důvod nespokojenosti mladší sestřičky. Dívka byla pevně rozhodnutá zachránit rodinu a ve vlastních očích tak odčinit strašlivý hřích svého narození. Rosalinda ji o tuhle šanci připravila.

Nemohla toho však litovat. Julie je příliš mladá, než aby si hrála na obětního beránka.

Však ani jí samé to příliš nešlo. Doufala, že se svou nabídkou sňatku pana Knightona zbaví. Místo toho jej k sobě připoutala. Ačkoli stále protestovala, že ho u plánování svatby nepotřebuje, ten zatracený chlap ji vůbec neposlouchal. Trval na tom, že spolu musí trávit co nejvíce času. Doprovázel ji do města a objednával fiktivní svatební šaty, účastnil se diskusí s kucha-

řem o fiktivní svatební hostině... Rosalinda se bála, že se brzy ocitne před knězem, který nebude fiktivní ani v nej menším.

Dnes jí dokonce navrhl, že si spolu vyjedou na piknik. Děsila se tak intimního výletu, ale nemohla odmítnout, aniž by vzbudila podezření. A tak ted čekala v obývacím pokoji Swan Parku, bojovala s nervozitou a cítila se pod psa.

Dvoření pro ni bylo žalostnou neznámou, a co teprve předstírané dvoření. Všechny její předchozí zkušenosti s muži vždy skončily stejně ona se chovala vznětlivě a popudlivě a oni vzali nohy na ramena. Žádný z nich se jí nikdy nedostal pod kůži a jí to tak vyhovovalo, protože ani jeden se jí nelíbil.

Až na Griffa. Celá se roztřásla. Dobrý bože, jak ji naposledy políbil...

Navzdory jeho arogantnímu chování se jí i ted při té vzpomínce v žilách pěnila krev. Jeho nepřítomnost v posledních dvou dnech protože se jí dokonale vyhýbal jí ukázala, jak zoufale po tom mizerovi touží. Možná je drzý a nepozorný a úplný parchant, ale kdykoli ji políbí, promění ji v roztřeseného šílence.

Díky bohu už se to neopakovalo. Nebylo ho dokonce ani nikde vidět. Úleva nad tím, že byla zbavena jeho rozčilující přítomnosti, převážila i nad podezřívavostí, co asi celý ten čas dělá. Bezpochyby je ale zaneprázdněný hledáním... toho, co je v otcově skříňce.

Nu, pak je to v pořádku. Naprosto v pořádku. Jen ať si ten mizera prohledá třeba celý dům. Zkusila se na Griffovu misi zeptat pana Knightona, ale ten jen prohlásil, že jeho sekretář dělá pořádně svoji práci. Samé výmluvy. O svém podezření dokonce řekla otci, ale ani ten se o ně nijak nestaral, jen se ujistil, že dobře schovala jeho skříňku. Odmítl jí ale říct, co je uvnitř, zvlášť nyní, když se pan Knighton uvolil ke svatbě s ní. Tatínek by ted jeho ani toho zatraceného sekretáře nevyhodil, snad kdyby se dokonce snažili podpálit dům.

A tak pro jistotu přemístila skříňku do své šatní skříně a ukryla ji pod spodní prádlo. Ne že by se Griff zastavil před prohledáváním takového místa, napadlo ji pobaveně. Ten chlap zjevně vůbec nechápe význam slova stud.

Nu dobrá kdyby tu zatrápenou skříňku našel, tak ať si ji iná. Dosud jí přinesla jen samé problémy. Tak ať si Griff bez trestně provádí s domem, co jen bude chtít. Dokud si beztrestně neprovádí co chce i s jejím tělem, bude v bezpečí.

Ted ještě kdyby ji myšlenky na něj nechaly v noci klidně spát...

Jste připravená, moje drahá? ozval se ode dveří přátelský hlas.

Překvapeně vzhlédla a spatřila svého zatrápeného bratránka. S chabým úsměvem na rtech k němu vykročila. Samozřejmě.

Ačkoli se mu potlučený obličej rychle hojil, jen zdůrazňoval jeho jako obvykle nepatřičné vzezření. Někdy jí připomínal medvěda navlečeného do lesklého cirkusového postroje, který statečně přetrpí svoje nevhodné a nedůstojné postavení, ačkoli by se mnohem raději vrátil ke své přirozenosti. Dnes byl však za medvěda s piknikovým košíkem, což mu docela slušelo.

Kam se vydáme, slečno Rosalindo? Místo budete muset vybrat vy, protože já to zde dosud příliš dobře neznám.

Usmála se a položila dlaň na rámě, které jí nabídl. Obávám se, že moc skutečně krásných míst tu nemáme. Už nějakou dobu nám chybí stálý zahradník, a tak teď vypadají naše pozemky poněkud divoce.

Mně divokost nevadí.

Jistě, ale musí se vám stýskat po Londýně s jeho krásně udržovanými parky a zahradami.

Jeho oči se zlomyslně zaleskly. Jak by se mi mohlo stýskat po Londýně, když tady mám tak úžasnou společnost?

Za těch pár dnů si už zvykla na jeho komplimenty, a tak teď sama sebe překvapila, když zčervenala jako husička. Knighton možná není dost uhlazený, ale nechybí mu schopnost být galantní, kterou naopak Griff úplně postrádá. Byla to osvěžující změna proti víru emocí, který v ní Griff obvykle zdvihal. Ale zase ne natolik osvěžující, aby si přála mít toho chlapa pořád za patami. Zatímco Griffa...

Rychle tu myšlenku potlačila.

Kromě toho, pokračoval Knighton rozverně, v Londýně nemám na pikniky vůbec čas, takže tohle je pro mě událost, ať

už je výhled jakkoli divoký. Laškovně si ji změřil, když vcházeli do vstupní haly. Až se však vezmeme, na pikniky se svou manželkou si čas udělám vždycky.

To jsem moc ráda, vypravila ze sebe. Náhle ji přemohl tíživý pocit viny. Vážně je to okouzlující muž. Skoda, že si ho nechce vzít.

S neohrabanou dvorností ji vedl ze dveří a na její návrh se vydali po cestičce přes zahrady směrem k lesu, který se rozkládal asi čtvrt míle od domu. Brzy už kráčeli po udusané cestě mezi prastarými duby, vrbami a jilmy.

Tady to je, řekla, když se před nimi mezi kmeny objevila sluncem ozářená paseka. Tady jsme si my tři hrávaly, když jsme byly malé. Otec nám sem pověsil tuhle houpačku. Dokonce tu máme i domeček v koruně stromu, ale obávám se, že po tolika letech už není příliš bezpečný.

Vypadá úžasně.

Trvalo jim pár minut, než na paseku po cestičce došli, a během té doby se Rosalinda cítila hůř a hůř. Už zapomněla, jak opuštěné je to místo. Kmeny stromů tvořily neproniknutelnou hradbu a propůjčovaly loučce znepokojivou atmosféru intimity. Snad s sebou měla vzít služebnou, ale to ji nenapadlo. Až dosud totiž nedal nijak najevo, že by chtěl jejich vztah učinit důvěrnějším.

Když však dorazili, jeho starostlivé chování ji přimělo k obavám, zda to nemá v úmyslu právě dnes. Nejdříve rozkládal na zem deku a omlouval se, že nepomyslel na polštářek pro její jemné pozadí. Když potom zasedli k jídlu, trval na tom, že ji bude obsluhovat, nabízel jí ty nejlepší kousky kuřete, nejkrásnější jablko... Znepokojivě to připomínalo skutečné dvoření. Co proboha udělá, kdyby se o něco pokusil? Snažila se soustředit na jídlo, ale po očku ho obezřetně pozorovala, aby jí neunikla ani nepatrná možná narážka.

Moc vám to dneska sluší, milostivá slečno, prohlásil Knighton, když spořádal třetí porci kuřete. Začal si olizovat prsty. Podala mu ubrousek a on ho s úsměvem popadl. Ten klobouček vám padne jako ulitý.

— 166 — Ach bože, rychle změnit téma. Díky, ale určitě se nevyrovná lomu, na co jste zvyklý z Londýna.

V koutcích úst mu zacukalo. Jo, vy si nejspíš myslíte, že v Londýně je všechno lepší, protože o něm za poslední dva dny irnluvíte nejmíň po padesáté.

K čertu, opravdu se musí naučit troše zdrženlivosti. To já říjen proto, že jsem zvědavá. Zvědavá, kdy se tam konečně vrátíte. Ale většina věcí tam jistě skutečně je lepších móda, zábava, lidé. Po tom, na co jste zvyklý, vám Swan Park musí připadat hrozivě nudný.

Ve tváři se mu rozhostil prazvláštní výraz, jako by se vší silou snažil ubránit smíchu. Ani v nejmenším.

Ukousla si šťavnatého jablka a zamyšleně žvýkala. Ale v Londýně můžete jít třeba každičký den do divadla nebo do opery.

Nemám rád operu ani divadlo.

A co Britské muzeum? Nebo londýnský Tower? Tak ráda bych si prohlédla tamní zvěřinec!

Ani bych nevěděl, co se v takovém muzeu dělá. A kolem Toweru se se svou pověstí radši moc nemotám. Ted už se smál.

Střelila po něm podezřívavým pohledem. Co vám tu připadá tak zábavné, pane Knightone? Vy, milostivá slečno.

Ach? Ubrouskem si přejela horní ret. Napadlo ji, zda na něm náhodou neulpěl kousek jablka nebo něco podobného.

Proč to, proboha, neřeknete a chodíte pořád kolem horké kaše?

 Neřeknu co?

Že byste potřebovala, abych vypadl do Londýna a přestali jsme předstírat zásnuby.

Ubrousek se tiše snesl do jejího klína. P... předstírat?

Ale no tak, slečno Rosalindo, oba víme, že si mě nemáte v úmyslu vzít.

Zdálo se jí, jako by se les kolem ní neproniknutelně uzavřel. Dobrý bože, jak se jen mohla tak prozradit? Nebo mu její plá-
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ny vyzradila Helena? Ne...nebudte směšný, vykoktala chabě jak vás jen taková věc mohla napadnout?

Protože se mě snažíte vypakovat zpátky do Londýna ode dne, kdy se naše svatba domluvila. A to ani nemluvím o těch vašich ,výhodných podmínkách', se kterými by se nesmířil ani ubožák. Vy přeci nejste ten typ, který se vdá z rozumu, a zvlášť za takhle nevýhodných okolností.

Poklekla a začala balit zbytky jídla zpět do košíku. Zoufale přemýšlela, jak ještě zachránit celou situaci. To se musí pokaždé tak hloupě prozradit?

To je v pořádku, uklidňoval ji. Taky nemám v plánu si vás vzít.

Prudce vzhlédla. Cože?

Věděl jsem, že s naším sňatkem nepočítáte, hned ten den, co jste jej navrhla.

Tak on to myslí vážně! Unaveně si sedla na paty. Tak proč jste můj návrh přijímal?

Tak zaprvé, vyslovila jste ho tak kouzelně, že bych se cítil jako bídák, kdybych vás zklamal, zakřenil se. Ale hlavně, líbilo se mi sledovat, jak Griff šílí žárlivostí.

Ačkoli se všemožně snažila nehnout brvou, prudce se začervenala. Snad mu, proboha, Griff neřekl o jejich líbání a... o těch dalších věcech. Ale co když ano?

Snažila se o co nejopovržlivější tón. Snad nechcete naznačit, že pan Brennan a já.

Já nic nenaznačujú. Říkám to rovnou. Musel bych být padlý na hlavu, abych si nevšiml, co se mezi vámi a mým sekretářem děje.

Nic se neděje. Mezi mnou a Griffem... t...tedy panem Brennanem... Odmlčela se a tváře jí hořely. Dobrý bože, jak snadno se prozradila!

Vidíte, odtušil. Nevadí mi, že se zajímáte o mého sekretáře.

Já se o něj nezajímámV Blbost.

Zamračila se na něj. To tedy není! Nemáte žádný důvod se domnívat, že vám lžu!

Žádný důvod? Tak se podívejme. Před dvěma dny přihnete z horního poschodí, kde se nachází Griffova komnata, rozpuštěnými vlasy a nepořádně oblečená. Odvedete mě do racovny, když vtom se tam objeví Griff také s rozcuchanými vlasy a také nepořádně oblečený a může se zbláznit vzteky, že se za mě chcete provdat. Jakmile odejdete, málem ze mě vytluče duši, protože jsem vaši nabídku přijal. Co byste si o tom všem myslela vy na mém místě?

Beze slova se posadila zpátky na deku. Takže aby bylo mezi námi jasno. Přiznejte si to ten chlap vás zajímá.

Ach, no dobrá, zamumlala. Dobrá, tak tedy zajímá.

Triumfálně se usmál, natáhl se na dece a opřel se o lokty. Ale zdá se, že z toho nemáte žádnou radost.

Hořce se zasmála. A z čeho bych měla mít radost? Když jsem ho naposled viděla, řekl mi, že jsem ,věčně nespokojená, podezřívavá mrcha'.

A to bylo kdy?

Zanaříkala. Tohle je tak ponižující. Ještě že si Knightona nikdy neplánovala vzít. Ted by se její šance u něj rovnaly nule. Cítila ale obrovskou úlevu, že konečně může s někým o Griffovi mluvit, zvlášť s člověkem, který ho tak dobře zná.

Slečno? pobídl ji.

Po té vaší rvačce. Sklopila hlavu, aby si nevšiml, jak se červená.

Knighton se zasmál. Nemohl bez vás vydržet, co?

Já myslím, že to nic neznamená. Přišel se jenom omluvit, ale jako obvykle mě nakonec urážel. A dělal mi návrhy a líbal mě až k zbláznění, ale o tom nesmím ani přemýšlet, natož to říkat nahlas.

Ale ono to něco znamená. Znám Griffa už hodně dlouho, ale nikdy, nikdy se k žádné ženě tak nechoval.

A jak? odsekla. Odporně? Arogantně? Hrubě?

Žárlivě. Knighton si překřížil své dlouhé natažené nohy. Obvykle mu žádná žena ani nestojí za to, aby na ni žárlil, byl protivný nebo cokoli jiného. Nemá čas na dlouhé námluvy, a tak



si zaběhne za nějakou povětrnicí, dostane, co potřebuje, a jde si dál po své práci.

Nelíbilo se jí, jak zní ono dostane, co potřebuje. Představa Griffa, jak si jde pro cokoli k takové ženě, jí působila fyzickou bolest.

Víte, Griff je ten typ člověka, který myslí jen na svou práci, pokračoval Knighton. Knighton Trading je pro něj vším.

No, víte... Napadlo mě... Zdá se, že toho spoustu ví, zatímco vy...

Nevím nic?

Tak jsem to nemyslela, protestovala a znovu si vyčítala vlastní upřímnost.

Jen lhostejně mávl rukou. To je v pořádku. Griff je ten, kdo ví všechno o obchodech. A pak rychle dodal: To proto, že byl pašerákem, víte? Má ty správné kontakty a všechno zařizuje.

Mozek celého koncernu, pomyslela si. A co tedy věci přináší pan Knighton? Na to se ale zeptat nemůže, bylo by to neslušné.

Zvědavě k němu vzhlédla zpod krempy svého kloboučku. Takže on vlastně není tak úplně váš osobní sekretář?

Nu... ano. Je. Ale většina jeho služeb se... týká mojí společnosti. Knighton si nervózně odkašlal. Kromě toho... vo to... tedy o to vůbec nejde. Měl jsem na srdci něco jiného.

Knighton se posadil, naklonil se k dívce a promluvil naléhavě: Griffovi se líbíte, ale nikdy v životě se nezabýval myšlenkami na sňatek, takže si s tím neví rady. Skutečná dáma, jako jste vy... Nu, ví, že ho původem vysoce převyšujete, a zdá se mu nepatřičné žádat vás o ruku. To je jediný důvod, proč to dosud neudělal. Musíte mu trochu dodat odvahy, ukázat, že se vám také líbí, a...

Na to je už pozdě, odvětila suše. Patrně jsem to ukázala dostatečně jasně. Protože on už mě o ruku požádal. Cože? vyvalil na ni oči. A kdy?

Ten večer, o kterém jsem vám říkala. Tehdy, když mě nazval věčně nespokojenou, podezřívavou mrchou.

Knighton se prudce zaklonil a obrátil oči v sloup. Pro Krista, vždycky jsem věděl, že ten chlap není žádný lichotník, ale

eden by si myslel, že alespoň řekne ženské něco hezkého, než ji požádá o ruku.

Ale vy to nechápete. Tohle mi řekl poté, co jsem ho odmítla.

Vy jste ho odmítla? Zavrtěl hlavou a tiše si pro sebe zaklel. A proč jste to udělala? Vždyť jste mi přiznala, že se vám líbí. Podezřívavě na ni pohlédl. Nebylo to proto, že není dost urozený, že ne?

Nemluvte nesmysly. Moje matka byla herečka a já sama jsem měla vždycky v plánu stejné povolání. Proč by mě mělo zajímat, jakého je Griff původu?

Slečnu Helenu by to zajímalo, poznamenal. Rosalinda si povzdychla. Moje sestra by vás možná překvapila. Nenechte se zmást jejím chladem. Hraje si na ledovou královnu, protože se bojí, že jí někdo ublíží. Vychytrale na něj pohlédla. A pročpak vás to zajímá? Chtěl byste ji snad za ženu?

Ted vypadal, jako by ho uhodila. To v žádném případě. Slečna Helena je na můj vkus až moc povýšená. Oči se mu zúžily. A kromě toho, o mně se nebavíme. Mluvili jsme o tom, proč jste odmítla Griffa. Oba víme, že to nebylo kvůli našemu předstíranému zasnoubení.

To je pravda. Ale protože by mě bez tohoto předstíraného zasnoubení o ruku nikdy nepožádal, ani mě nenapadlo přijímat. On o mě nestojí. Jenom zuří, že vy máte něco, co on nemá. To je celé.

To si vážně myslíte, děvče? pronesl tiše a tak něžně, až ji rozbolelo u srdce. To vím.

Dlouho mlčel. V korunách stromů hučel vítr, smutná ozvěna jejího zlomeného srdce. Snažila se setřást ten smutek, ale navzdory slunečnému dni a krásné přírodě kolem se cítila stejně zoufalá jako celé poslední dva dny.

Povězte mi, slečno Rosalindo, promluvil nakonec. Řekl vám Griff něco o... tedy že... zmínil se o Knighton Trading? Nebo o své práci? Řekl, proč si vás chce vzít?



Potřásla hlavou. Neřekl nic, jenom: Vezmeš si mě? Zapomeneš na Knightona a vezmeš si mě za muže?' A pak ještě: ,Chci se s tebou oženit. Copak to nestačí?'

Ten zatracený idiot, vypravil ze sebe Knighton. Pak na ni upřel zrak a zamračil se. Omluvte můj slovník, milostivá slečno, ale jinak se to říct nedá.

Nemusíte se omlouvat. Z celého srdce s vámi souhlasím. Zírala mu přes rameno kamsi na starou houpačku, která se ve větru lehce pohupovala, jako by se vysmívala jejímu zmatku. Víte, já jsem nečekala... nějaké lichotky, rozumíte? Ale doufala jsem v nějaké vysvětlení, v něco víc než ,chci se s tebou oženiť. Cítila se, jako by měla na prsou kámen. Byla bych ráda slyšela..., že mu na mně aspoň trošičku záleží. A ne jenom na mém těle.

Snad ano. Jako většina Angličanů se Griff příliš nevyzná ve svém vlastním srdci.

Ale on je přece z poloviny Ir. A já vždycky myslela, že Irové mají srdce na pravém místě.

Knighton náhle s velkým zaujetím začal uklízet zbytky jejich oběda. Nu... ano..., ale on nebyl mezi Iry vychován, víte? Jeho matka byla Angličanka a on byl vychován v Anglii. Postavil košík na zem a smutně se na ni zadíval. A my Angličané jsme národem obchodníků. Víme, jak vydělat peníze. Ale nevíme si rady s láskou.

Pokrčil koleno a opřel se o ně loktem. A to je právě ten kříž s Griffem, víte? Celý život strávil vyděláváním peněz tedy pro mě, samozřejmě a nic jiného se nikdy nenaučil. Ted vidí ženu, kterou by chtěl, ale najednou neví ani proč, ani jak. Sám sobě to nedokáže zdůvodnit, tak jak to má zdůvodnit vám?

Připomněla si Griffovo chování jak znovu a znovu opakoval, že ji chce, ale neřekl proč. Knightonova slova dávala smysl. Na druhou stranu, možná k ní Griff jednoduše necítí vůbec nic.

Kromě toho, co vy? Řekla jste mu vy, jak se cítíte? chtěl vědět Knighton. Řekla jste mu, že ho milujete?

Že ho miluje? Už se chystala zaprotestovat, ale nic ze sebe nevypravila. Protože on má pravdu. Vážně je do Griffa zamilovaná.

Zavřela oči a zasténala. Ksakru, nemůže být zamilovaná do takového člověka! Tak krutou hru by s ní osud určitě nehrál! Nemůže! Prostě nesmi.

Jenomže je. Věděla to náhle stejně jistě jako to, že on její lásku neopětuje. Nešťastně zavrtěla hlavou. Něco takového jsem mu nemohla říct. Vždyť on mi ten sňatek ani nenabídl, dokud jsem se já sama nenabídla vám. Nemůže cítit nic než... než... Celá rudá se odmlčela. Chtíč?

Ten chlap tedy zrovna nechodí kolem horké kaše. Přikývla. Tváře jí hořely ještě víc.

Snad byste měla pochopit jednu věc. Každý muž se sklá-

dá ze tří částí. Má mozek, srdce a... ehm... svůj nástroj. Každá z těch částí má svoje vlastní potřeby, víte? Zadíval se kamsi do hustého stromoví a povzdychl si. Griff si vždycky hleděl po třeb svého mozku a svého nástroje. Potřeby srdce ale ignoroval, nejspíš proto, že si jich nevšiml. Možná si dokonce ani nevšiml, že nějaké srdce vůbec má.

Naléhavě jí pohlédl do tváře. Pak potkal vás a strhlo se peklo. Jeho mozek se vás snaží pochopit, jeho náčiní se zoufale dožaduje pozornosti, a srdce žadoní o vyslyšení snad poprvé v životě toho nadutého mizery. Ten chudák aby se z nich všech najednou zbláznil. Nechápe, že je to jeho srdce, které se domáhá pozornosti, protože nikdy předtím to neudělalo. A tak naslouchá jen svému nářadí. Myslí si, že když uspokojí jeho potřeby, ostatní části se uklidní a dovolí mu vrátit se do starého světa, kterému rozumí. Tak to sice nepůjde, ale ten hlupák to zatím ještě neví.

Rosalinda si vzpomněla, jak Griff na procházce v jelení oboře prohlásil, že z lásky se neožení, protože nevěří, že něco takového vůbec existuje. Lidé si pletou touhu s láskou, tvrdil tehdy.

Podle Knightona dělá Griff pravý opak plete si lásku s touhou. Co když se mýlíte? Co když tu nejde o nic jiného než o jeho... náčiní?

Muž, kterého pronásleduje chtíč, nevyhledá pannu, jako jste vy, milostivá slečno. Dosáhnout svého s pannou, zvlášť s tou

z lepší rodiny, to je zapeklitá záležitost. Zato pro muže, který miluje, je těžké držet se dál od objektu své lásky.

Jejím srdcem se prohnal záchvěv divoké radosti. Ne, ne, krotila sama sebe, jen žádné falešné naděje. Však on by s nimi Griff rychle zatočil. Obávám se, že jeho náklonnost přeceňujete.

Vážně? Málem mě utloukl k smrti za to, že jsem přijal vaši nabídku. Takhle se lhostejný chlap nechová.

Zavrtěla hlavou. Stále nebyla přesvědčená. Prostě ho urazilo, že jste dostal něco, o co stál on, to je to celé. Tu noc, co mě přišel požádat o ruku, neřekl ani slovo o tom, co ke mně cítí. Jenom si stěžoval na vás a na to, že jsem si vás vybrala.

Proč jste mu neřekla, že nemáte v plánu si mě vzít?

Protože jsem se bála, že se za vámi hned rozběhne a všechno pokazí, samozřejmě.

Knighton se od srdce zasmál. Vy jste mi tedy dvojka. Kdybyste tak jeden k druhému dokázali být upřímní a zkusili to spolu, místo abyste pořád takhle intrikovali. Možná byste pak zjistili, že cítíte totéž.

Intrikování? odfrkla si. Nejsme tu jediní, kdo intrikují. Co třeba vy? Proč jste mu vy neprozradil, z čeho mě podezíráte?

Takhle je větší legrace. Oči mu v odpoledním slunci zazářily.

Já jsem alespoň měla pro svoje intrikování důvod, zabručela, vy se tím svým jen bavíte.

Jaký důvod? chtěl vědět. Nabídla jste mi svou ruku, ačkoli jste si mě nechtěla vzít.

Měla jsem v úmyslu zabránit svatbě, jakékoli svatbě, na co nejdelší dobu.

Jeho dobrá nálada se okamžitě vytratila. Předpokládám, že bych se vám nelíbil jako manžel pro žádnou z vašich sester. S napjatým výrazem upíral zrak mezi stromy.

To máte pravdu. Ale jen proto, že žádnou z nich nemilujete.

Trochu se uvolnil. Pro vás je svatba z lásky hodně důležitá, vidte?

Ano. Ačkoli Julie by si vás jistě vzala pro vaše praktické vlastnosti. Je na to ale ještě příliš mladá, zvlášť když se nemáte rádi.

A slečně Heleně by se zdál příliš obyčejný snad i sám král/' lodvětil suše, natož takový starý bídák, jako jsem já.

Jak zvláštní, už podruhé toho odpoledne se Knighton zmínil o Heleně jako o své potenciální manželce. Je možné, že se o ni

vážně zajímá?

Navíc, pokračoval rychle, tohle je ošemetná záležitost. Vašemu otci, jak se zdá, na sňatku velmi záleží.

Ano, rozzářila se, ale pokud na něm nezáleží i vám, prostě mu to jen řekněte a jedte domů. Měla jsem strach, že se oženíte s Julií, pokud nezasáhnu, ale ted už se nemusím bát. A vy tu nemusíte zůstávat. Můžete se i s panem Brennanem vrátit do Londýna.

Snažíte se ho zbavit, vidte?

Zírala na nedojedené jablko ve svém klíně. Zamyšleně ho otáčela v dlani. Snad.

Poslední dva dny se vám ale vyhýbá, je to tak? Tak nás ještě nevyhánějte. Ještě se mi nechce zpátky do Londýna. Líbí se mi tady.

Úkosem si ho prohlížela. Pokud tu zamýšlíte zůstat, abyste podpořil mou a Griffovu případnou svatbu, tak to můžete rovnou vzdát. To se nikdy nestane.

To není ten důvod, zaprotestoval. Mám právo se rozhlédnout po panství, které zdědím, nebo ne? Mám svoje plány, nápady na zlepšení...

To je váš jediný cíl? Pomyslela na Griffovo pátrání, o kterém prohlásil, že je posvěceno panem Knightonem. Žádný jiný už nemáte?

Co máte na mysli?

Na chvíli ji napadlo, že by se mohla zmínit o skříňce, která sídlí na dně její šatní skříně, ale nakonec se rozhodla to neudělat. On jí stejně nic neprozradí, ale její vlastní otázky mohou u Knightona vzbudit podezření a Griff nakonec pořádně prohledá i její pokoj.

Jak dlouho tedy chcete zůstat? optala se raději. Jak dlouho budete zvažovat svoje ,nápady na zlepšení'?

Ještě pár dní. Jak jste sama řekla, mám v Londýně firmu, o kterou se musím starat.

Rosalinda se usmála. Pár dní to s nimi ještě přežije, zvlášť když ji Griff bude i nadále ignorovat.

Mezi tím, pokračoval se zářícíma očima, budeme my dva nadále předstírat naše zasnoubení, co říkáte? Váš otec bude mít radost a Julie mě nebude pronásledovat. A naštveme Griffa.

Musela si přiznat, že se jí ten nápad líbí. To zní dobře. Bude legrace.

Popadl nedopitou láhev červeného vína, nalil dvě sklenky a jednu jí podal. Svou zdvihl k prípitku. Na krátké zásnuby, milostivá slečno.

Na krátké zásnuby, souhlasila. Ale víte, neměl byste mi říkat ,slečno', zní to hrozně formálně. Dovoluji vám, abyste mi říkal křestním jménem. Kromě toho, pokaždé, když mi řeknete ,milostivá slečno', připadám si jako stará ovdovělá hraběnka s prošedivělými vlasy. Nechtěla ho zahanbit tím, aby dodala, že takhle jí říkají v každé druhé větě jen sloužící.

Jak si přejete, m... Rosalindo. Usrkl svého vína a rozverně na ni pohlédl přes rudou sklenku. Viděl jsem ale v životě pár starých ovdovělých hraběnek, a věřte mi nebo ne, vy se jim ani v nejmenším nepodobáte. Na to jste moc hezká.

Ted, když neměla důvod bát se jeho komplimentů, jí už vůbec nevadily, i když věděla, že zní neupřímně. Chcete snad sé mnou flirtovat, pane Knightone?

Možná že chci. Vadí vám to?

Vesele se zasmála. Ne. Vůbec ne.

Zbytek odpoledne jim rychle a příjemně uběhl. Mluvili o panství, o nadcházejících žních a o mlékárně. Zdálo se, že jej zajímají finanční detaily kolik dostanou za sýr a mléko, jaká část výnosů se investuje zpět do provozu, kolik platí dojičkám. To by ji nemělo překvapovat, konec konců je obchodník. Přesto se domnívala, že majitel velké obchodní společnosti by se takovými detaily už nemusel zabývat. Sama v nich neměla úplně jasno a některé ceny dlouze lovila v paměti.

Po chvíli se jí zeptal, zda ta stará houpačka funguje, a dívka jej ujistila že ano. Za chvíli ji už rozhoupával do závratné výše. Už celá léta se nehoupala. Cítila se najednou lehoučká, svobodná a šťastná. Skoro dokázala nemyslet na Griffa. Skoro.

Slunce už se schovalo za vrcholky stromů, když konečně spomalila houpačku. Asi bychom měli jít, řekla maličko lítostivě. Budou o nás mít strach.

To budou, přisvědčil bodře a obešel ji, aby jí pomohl sestoupit.

Náhle však ztuhl. Zdvihl hlavu a upřel zkoumavý zrak mezi stromy. Pak se pomalu, spokojeně usmál. Bez varování se k ní sklonil a políbil ji na rty.

Byla tak šokovaná, že se nezmohla na odpor. Polibek nebyl příliš intimní, ale byl měkký, něžný a rozhodně prozrazoval mužovu zkušenost v líbání. Ačkoli její srdce při takovém polibku neposkočilo, jak se to dělo s Griffem, předpokládala, že by poskočilo kdekteré dívce.

Když se odtáhl, vytřeštila na něj zrak. Proč jste to, proboha, udělal?

Jeden pán se na nás z dálky dívá, vysvětlil a v očích mu vesele hrálo. Jeden žárlivý pitomec.

Maličko pohnula hlavou a zahlédla Griffa, jak se zachmuřeně krčí mezi stromy. Vzteky se jí rozbušilo srdce. Jak si dovoluje špehovat ji na jejích ,námluvách'? No, pokud mu není hanba, tak tedy něco uvidí.

Vstala z houpačky, popadla Knightona kolem krku, postavila se na špičky a políbila jej na rty.

Rychle však zjistila, že není lehké přesvědčivě líbat muže, který se zalyká smíchem. Zvlášť když ani ona se nemohla přestat smát. Oba dva byli tak rozchechtaní, že nedokázali víc než udržet své rty dostatečně blízko alespoň na chvíli.

Když se pak odtáhla, věřila, že si jejich pozorovatel ničeho nevšiml. A proto sama dost dobře nechápala, kde vzala odvahu k tomu, co udělala potom.
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Ochotně srdce dáva člověku křídla



Johanna Baillie ,skotska dramatička,De Montfort





Griff se zastavil a upíral na Rosalindu nevěřícný pohled. Skutečne na něj vyplázla jazyk? Ta potvora políbila Daniela,pak seotočila, zadívala se přímo na Griffa avyplázla jazyk.

Co se to vubec...

Snad se mu to jen zdalo:líbání, jeji výsměch, zkrátka všechno.Stála tedKousek od Daniela atvarila sa jakoby nic.

Ale kde pak,nezdalo se mu to,kčertu sni.Už nejakou chvili je oba z 

dálky sleduje.Když ji Daniel polibil,v Griffivych žilach se spenila krev.

Akdyž jeho polibek opetovala měl pocit že zemrel.

Apak na nej vyplázla jazyk.Nevedel, zda ma citit vztek, nebo ulevu.

Po ceste sem si prisahal, že udrží svoje rozčíleni na uzde, že se nepoddá žárlivosti,že se oni bude jak se patří ucházet. Když ho odmítla,protože 

všecho tak pokazil,prisahal si ,že tentokrat si da víc zaležet.

Tenkrat vnoci měla pravdu-neměla jediny duvod,proč by se za něj měla provdat,kromne své touhy.A touha ženy nikdy neovládala tak jako muže. Ne,ne,tentokrat ji všechno žekne,ať už bude reagovat jakkoli.

Jednim zduvodu jejiho odmitnuti bylo to,že špatne pochopila jeho chováni kDanielovi, apro to bylo jen jediné vysvětlení.

Ne snad, že by zmenil názor ohledne oddacího listu svých rodiču-tak poblazneny zas nebyl.Ale navzdory tomu si ji vezme.

Co když ji Daniel všechno řekl ajeho ukátal vtom nejhoršim světle?

Chovat se rozumně ,jak si predsevzal,však bylo čím dál tím težší,když se približil kpríteli,který se vesele krenil.Griff si prál aby mu mohl rozbít tu jeho namyšlenou hubu,zvašť když ted majetnicky uchopil Rosalindu kolem pasu.

Ačkoli rychlým pohledem zjistil, že dívčin klobouček je netknutý, šaty jako z cukru a tvář klidná a bezvýrazná, stejně toužil Daniela za ten polibek uškrtit. I kdyby byly jeho úmysly čisté, tohle je prostě nepřípustné. A navíc si ani tím nemohl být jist.

Ahoj, Griffe, zvolal ted ten ďábel. Co tě sem přivádí? Chceš se připojit k našemu pikniku? Vyměnil si s Rosalindou šťastné úsměvy. Obávám se, že o to nejlepší už stejně přišel, co říkáte, moje drahá?

To oslovení Griffa natolik rozlítilo, že skoro zapomněl chabou výmluvu, kterou si cestou sem připravil. Okamžik mu trvalo, než se ovládl natolik, by ji mohl vyslovit. Byli jste pryč tak dlouho, že o vás slečna Helena dostala strach. Proto mě poslala za vámi.

Skutečně? usmál se Daniel pobaveně. V tom případě bychom se měli hned vydat na cestu zpět, co říkáte?

Nabídl Rosalindě rámě, ale když udělala krok vpřed, aby se jej chopila, popadl ji Griff za druhou paži. Ne! My dva si musíme promluvit. Zůstane tady se mnou.

A co mám říct slečně Heleně? chtěl vědět Daniel.

Cokoli, jen když se nevypraví sem za námi.

Počkejte! vykroutila se Rosalinda z mužova sevření a ustoupila k Danielovi. Snad k tomu taky já mám co říct! A já s vámi nikde o samotě nezůstanu, Griffe Brennane.

Brennane? Nu, tak tedy alespoň něco, Daniel jí tedy nic neřekl o jejich podvodu. To by totiž zcela překazilo Griffovy plány na to zjevit jí celou pravdu. Chci s tebou jenom mluvit, Rosalindo.

Daniel upřel na Griffa pronikavý zrak. Tak mluvit. A co jí máš v plánu říct?

Griff věděl, na co se přítel ptá. Neochotně přikývl. A nechceš, abych já... Ne, odvětil Griff prudce.

Výborně. Daniel se na Rosalindu zadíval tak něžně, že Griffovi pukalo srdce. Zůstaňte tady, milostivá slečno, a vyslechněte ho. Je to důležité.

Ale já nechci.

Ale chcete. Pohladil ji po ruce a tiše dodal: Bude to v pořádku, slibuju. I ženy se skládají ze tří částí, víte, ačkoli ty jejich jsou trochu jiné. Použijte ted všechny tři, zatímco budete poslouchat, co má tenhle chlap na srdci.

Tázavě zdvihla obočí. Všechny tři? Já si zas myslím, že jednu z nich bych vůbec neměla pustit ke slovu.

Nooo... Sklonil se k ní a cosi jí zašeptal. Prudce se začervenala. Daniel jenom lehce nadzdvihl svůj klobouk a se smíchem zmizel.

Její ruměnec Griffa zabolel u srdce. Co ti řekl? vyštěkl hned, jak byl kamarád z doslechu.

Rozverně pohodila hlavou, odplula k houpačce a znovu se na ni usadila. To je jen mezi námi. Jistě nepředpokládáš, že ti  tu budu vyprávět všechno, co se odehrává mezi mnou a mým snoubencem jenom proto, že pro něj pracuješ.

Mnou a mým snoubencem. Musí ho ta ženská naschvál tak dráždit? Ještě chvíli a zachová se přesně tak, jako před dvěma dny v noci v její komnatě.

Jak se jí ubránit, když v těch svých šatech vypadá tak zatraceně přitažlivě? Dnes si vybrala tak divoce, zářivě oranžovou, že připomínala pestré obaly bonbónů v obchodě se sladkostmi. Jak toužil ji rozbalit a cucat, dokud se nerozpustí... v jeho ústech, v jeho dlaních, v jeho...

V duchu zaklel. Musí přestat myslet svým nástrojem, nebo k té diskusi nikdy nedojde.

Jako by tušila nebezpečný směr, kterým se ubíraly jeho myšlenky, lehkovážně popošla se sedátkem co nejvíc dozadu a chystala se rozhoupat. Než to ale mohla dokázat, postavil se před ni a pevně uchopil provazy.

Uhni mi, Griffe, nařídila mu se zdviženou bradou, kterou na ní tolik miloval.

Nejdřív mi pověz, co ti Dan... co ti to Knighton šeptal. A když už jsme u toho, co to blábolil o těch třech částech? Dívka se znovu začervenala. Za jiných okolností by ho to vzrušilo. Ted ho však její ruměnec jen ještě více rozčilil. No? Myslela jsem, že to ty mi chceš něco říct.



Chci. A řeknu. Pustil provazy houpačky, ale jen proto aby dívku popadl kolem pasu a posadil pořádně na sedátko Její stehna se při tom pohybu maličko rozevřela a on se vtlačil mezi ně a posunul ji i s houpačkou ještě výš. Ted byla uvězněná s nohama kolem jeho pasu a dívala se mu přímo do očí. Nejdřív ale chci vědět, co ti Knighton šeptal. Pověz mi, co to bylo, že ses tak začervenala.

Pustila se provazů, aby jej mohla odstrčit, ale on je rychle popadl, když začala ztrácet rovnováhu. Ksakru, Griffe, pusť mě!

Až mi odpovíš.

A proč bych měla?

Upírala na něj zrak a v jeho mysli náhle vytanul citát z Mnoha povyku pro nic: ,Pohrdání a výsměch jí zářily v očích'. Bože, Shakespeare by napsal mnohem více her, kdyby znal tuto Rosalindu.

Trochu zatřásl houpačkou. To nevíš, že je neslušné mluvit o někom za jeho zády?

Neslušné je někoho špehovat, ale to ti zřejmě nevadilo. Náhle se ta dračice rozpustile usmála. Ačkoli si myslím, žes viděl víc, než by sis přál.

Tak ty si mě budeš dobírat? Zatlačil ji ještě výš. Vážně si myslíš, že je to rozumné, když uvážíš svoji pozici? Zapomnělas, že tvůj vychovaný snoubenec tě opustil a nechal tě se mnou o samotě. A tvoje chování nevydráždilo jen můj vztek.

Vzhlížel k ní, ale protože ted měl v úrovni zraku její ňadra, nemohl odtrhnout oči od dvou půlměsíčků, které se rýsovaly v hlubokém, krajkou lemovaném výstřihu jejích šatů.

Vím, na co myslíš, ty ničemo, ale nedovolím ti, abys...

Ponořil tvář do toho sladkého údolí a otevřenými ústy začal líbat nahou kůži skrytou pod tenkou krajkou.

Nech toho..., zaprotestovala, ale pak jen zanaříkala, když vztáhl ruku po stužce, která držela výstřih šatů pohromadě.

Jen jí teď dokáže, že má nad ní navrch, sliboval si. Nepřišel ji dnes svést, chce jí jen zjevit pravdu a přesvědčit ji, aby se za něj provdala.

Tváří v tvář příliš silnému pokušení jejich osamění, volání soumraku a zejména pak jejímu kyprému tělu uvězněnému

pasti jeho paží se však rychle vzdal všech dobrých předsevzetí. Zůstala jenom touha.

Pulzovala jeho žilami i probuzeným mužstvím, a tak rozvázal sametovou stužku, odepnul krajkové lemování a zahodil je na zem.

Griffe..., to nesmíš..., k čertu s tebou..., vydrala ze sebe,

když rozevíral její živůtek. Se stužkami košilky se příliš nezdržoval a kvapně obnažil její ňadra svému hladovému pohledu.

Pustila se provazů, aby jej zastavila, ale uchopil ji pevně za ruce, vrátil je na jejich místo a nepustil.

Začala zrychleně dýchat, skoro tak rychle jako on sám. Zabo řil ústa do výstřihu, vdechoval opojnou růžovou vůni, mazlil se s měkkou, hladkou pokožkou, která ho zrovna vybízela k hlazení. Pak začal líbat něžnou dívčí hrud.

Ty zatracený... Odmlčela se v půli věty, když vzal do úst jednu ztvrdlou bradavku. Ach... to nesmíš..., dobrý bože... aaach, Griffe...

Horečnatě ji sál a olizoval, dráždil ji zuby, až Rosalinda začala tiše, omámené sténat. Pustil jí jednu ruku, aby mohl hladit druhé ňadro, ale ona nepřestala pevně svírat provazy. Jen tím vyšla vstříc jeho nedočkavému laskání.

Ano, moje nejsladší, ano, šeptal jí. Přál si ji spatřit rozpálenou, dychtivou, věděl, že taková dokáže být, a kdyby to mělo trvat třeba celý večer, dnes ji tak uvidí.

Jen pochyboval, že tak dlouho vydrží on sám. Málem už šílel, když se ji snažil vzrušit. Potřeboval zajít ještě dál, učinit ji svou. Pak by ho už nemohla odmítnout, nebo ano?

Jistě, pomyslel si, když střídavě sál její ztuhlé bradavky. To bude jeho nový plán. Učiní ji svou, navždy.

Jak jej objímala stehny, měla už vykasané sukně. Vytáhl je ted ještě výš a klouzal dlaněmi vzhůru po jejích punčochách, přes podvazky a po hladkých stehnech nad nimi. Žádné kalhotky. Bože, tak ona je nenosí! To pomyšlení roznítilo jeho touhu na nejvyšší míru. Modlil se, aby byla jednou z těch žen, které s novou módou kalhotek ani nikdy nezačnou, ač by to znamenalo, že kolem ní bude do smrti chodit neustále vzrušený z pomyšlení, že je nahá a připravená pod těmi bohatými sukněmi.



Griffe..., já... já ti to řeknu..., vypravila ze sebe. Řeknu ti, co mi pan Knighton šeptal.

Už mě to nezajímá. Rukou nalezl její štěrbinku a začal ji palcem dráždit. Zanaříkala hlasem tak hlubokým, že jeho žilami náhle projela vlna čistého chtíče.

Pomalu hladil její klín, než do ní pronikl prstem. Bože, jak je vlhká... Stačilo by jen pustit ji trochu níž a má ji tu, připravenou jen pro sebe.

Navzdory bláznivému víru svých myšlenek, které křičely musíš... být... s ní... ted hned..., si připomněl, že je panna. Potřebuje víc něžnosti.

Drž se, lásko, zašeptal. Zatlačil houpačku ještě výš, až se mu její stehna ocitla na ramenou. Vykasal jí sukně a zalapal po dechu, když ji před sebou poprvé uviděl obnaženou. Musí ji okusit. Ach bože, musí ji okusit.

Rosalinda nevěděla, zda má být šokovaná nebo nadšená, když se jí jeho hlava ocitla mezi stehny. Ačkoli byla stále posazená na sedátku houpačky a nohama jej pevně objímala, cítila se podivně lehce, vysoko nad zemí.

Pak ji políbil tam, a svět se s ní zatočil.

Nikdy si nedokázala představit něco takového. Ostudnost té chvíle ji vzrušovala a dráždila k nepríčetnosti. Zvlášť, když se dal do práce jazykem. Dobrý bože, tohle je příliš nádherné, musí to být ten nejhorší možný hřích.

Griffe..., určitě bys neměl...

Místo odpovědi ji začal jazykem dráždit. Ach bože, co tohle... jak jenom může... ach, ano... ano...

Nevnímala nic jiného než jeho laskání. Celé její útroby byly jako v ohni. Zaklonila hlavu, zavřela oči a dovolila divoké bouři, aby v ní naplno zuřila tak, jako předtím v jeho komnatě. Její smysly dokonale zaznamenávaly každičký jeho pohyb, stehny svírala jeho hlavu, tělo jako by se vznášelo někde v oblacích, zatímco ji dráždil a přiváděl k šílenství.

Ach tak pro tohle všichni varují panny, že dělat tyto nemravné věci je hříšné a špatné. Jinak by totiž v celé Anglii nezbyla ani jediná panna starší šestnácti let.

Toužila pustit se houpačky a pevněji jej k sobě přitisknout, ale bála se, že by oba ztratili rovnováhu. A to poslední, co ted  chtěla, bylo, aby přestal. Ne, nesmí přestat... Ať je to třeba hřích,  tak ona chce... tohle...

Vtom Griff náhle opravdu přestal, a až když otevřela oči, uvě domila si, že se pustila provazů, dlaněmi tiskne jeho hlavu a sedátko houpačky pod ní kamsi ujíždí. Zachytil ji, když mu její stehna sklouzla z ramen. Upíral na ni horečnatý zrak, když po sobě bolestně pomalu nechal sklouznout její vzrušené tělo.

Něžně se usmíval. Myslím, že se musíme přemístit na deku. Nejsme tak obratní, abychom se dokázali pomilovat na houpačce. A navíc, toužím se tě dotýkat a líbat každičký centimetr tvého těla. Chci tě mít nahou.

Jejím poblouzněním se pomalu prodíral ke slovu rozum. Ach, ale nemůžeme přece...

Prosím, Rosalindo. Jeho úsměv se vytratil a byl vystřídán pohledem tak zoufale roztouženým, až se roztřásla. Dovol mi,  abych tě pomiloval, miláčku. Potrebujú tě. Sakra, já...

Odmlčel se a Rosalinda si vzpomněla, jak jí Knighton vysvětloval, že Griff nechápe potřeby svého srdce. Ted ale řekl, že ji potřebuje, že se s ní chce milovat, takže k ní musí cítit něco velmi silného. Když se ji poprvé pokusil svést, mluvil přece jinak! Rozhlédla se po pasece, stále světlé, ačkoli slunce už dávno  zašlo za vrcholky stromů. Ale tady? Co když někdo.

Kdybych tě mohl dostat do své komnaty, aniž by nás někdo přistihl, udělal bych to, ale nechci nic riskovat. Tady je ale větší šance, že nás nenajdou. A kdyby přece jen, aspoň by ses za mě musela co nejdřív vdát. Protože ty si mě vezmeš, víš o tom?

Usmíval se tak spokojeně, že po něm chtěla skočit a zatnout mu nehty do tváře. Pane, vy jste si sebou nějak moc jistý...

Umlčel ji prvním polibkem na rty za poslední dva dny, a jaký to byl polibek! Sladký, bolestný, majetnícky... Takový, jaký má pořádný polibek být. Nezůstalo ale jen u něj. Dlaněmi přejížděl po jejím těle s jistotou milence. Strhl jí klobouček, vytřásl jehlice z vlasů, stáhl jí šaty z ramen.



Pak ponořil ruce do jejího živůtku a hnětl jí ňadra a dráždil bradavky, až byly tvrdé jako dva oříšky. Nezmohla se ani na malý protest. Všechny myšlenky na odpor se vznesly k soumračné obloze.

Po tomhle toužila dva dny, potřebovala to, ano, potřebovala ho. Nechápala, proč ze všech mužů světa právě tohoto mizeru, ale jen s ním se cítí svá. Nevadí mu její divokost, sotva omezená přísnou hradbou příkazů a zákazů. Rozumí jí jako nikdo jiný před ním. A záleží mu na ní. Možná to ještě nevyslovil, ale je to tak. Tím si už byla jistá.

Kdyby ji předtím nepožádal o ruku, snad by mu dokázala odolat ze strachu o budoucnost, ale on ji požádal a stojí o ni. V tuhle chvíli nic jiného nepotřebovala.

Aniž by ji přestal líbat, vzal ji do náruče a přenesl k rozprostřené dece. Neopouštěl její ústa, když ji pokládal na zem, jako by se bál, že si to ještě rozmyslí.

Ale ona se už rozmýšlet nepotřebovala. A když jí začal svlékat šaty, zápolila už s knoflíky jeho vesty. Zarazil se a přestal ji líbat, ale jen proto, aby ji dokázal rychleji vysvléknout. Když zatahala za klopy jeho kabátu, setřásl jej i s rozepnutou vestou. Zbytek jeho oblečení a boty následovaly v rychlém sledu, až na sobě neměl nic, jen spodky, které vypadaly, že se co nevidět roztrhnou.

Skoro neměl čas si toho všimnout, když přejel dlaněmi po jejím korzetu a zašeptal: Otoč se, miláčku.

Plná obav jej poslechla ne proto, že by ji děsila představa, že se celá svlékne. Ta myšlenka ji dokonce vzrušovala. Nikdy ji ale bez korzetu neviděl a ona není zrovna... štíhlá. Možná se mu už nebude tak líbit, až uvidí její bujné křivky, ničím nespoutané.

Srdce jí splašeně bušilo, když rozvazoval tkanice korzetu a odhodil jej do trávy. Snažila se připravit na to, že bude zklamaný. Cítila se bolestně obnažená, ačkoli stromy vrhaly shovívavé stíny ve večerním soumraku. Přesvědčovala se, že v tuhle dobu už se nikdo nebude potulovat venku. Zatoužila, aby už slunce zapadlo. Pak by ji nemohl tak dobře vidět.

Přetáhl jí přes hlavu košilku a ona ucítila, jak i ta se snesla k zemi. Následovaly ji punčochy a boty, až zůstala úplně nahá, ale zády k němu.

Dlouho mlčel a ona už ztrácela víru. Až uslyšela, jak tiše za sténal. Hladil její plný pas a boky a jemné záchvěvy vzrušení jí pronikaly až k srdci. Vztáhl dlaně a zezadu ji uchopil za ňadra. Tvář jí zabořil do vlasů a políbil ji na ucho. Ach, Rosalindo, vydral ze sebe ochraptěle. Neměla bys nosit korzety, lásko. Neměla bys svoji krásu schovávat v něčem tak ošklivém.

Obrátila se k němu čelem, nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela. Záblesk touhy v jeho očích a obdivné hlazení něžných rukou ji ale nenechaly na pochybách. A potom ji líbal... na ramena, na ňadra, na bradavky.

Klekl si na jedno koleno a políbil ji těsně pod jedním ňadrem, kde kostice korzetu zanechala hlubokou rýhu. Pokračoval pak až dolů k bříšku. Takhle poznamenat takovou... Znovu ji políbil. Jsi příliš krásná... Další sladký, horký polibek. To je ten nejhorší... Série pálících polibků. Hřích...

Než se dostal až dolů a zabořil ústa do jejího klína, nedokázala už málem zadržet slzy, které se jí draly do očí. Nikdy ji nenapadlo, že by se nějakému muži mohlo její tělo takhle líbit. A že to navíc bude muž, kterého tak zoufale miluje...

Slastně, láskyplně zanaříkala a přitiskla k sobě jeho hlavu. Milujú tě. At už ty ke mně cítíš cokoli, já tě milujú.

Na chvíli tak nehnuté spočinuli. Hladila jeho havraní vlasy a on líbal její stehno. Potom k ní vzhlédl a ve tváři měl vepsanou touhu dravce. Chci tě, miláčku. Stáhl ji na deku. Chci tě ted hned.

Než mohla cokoli udělat, ležela před ním na zádech a on klečel mezi jejími rozevřenými stehny a zápolil s knoflíky svých spodků.

Počkej! vyhrkla.

Zarazil se a oči mu horečnatě plály. Ne, Rosalindo, nechtěj mě zastavit..., to nesnesu...

Ale to já nechci, ujišťovala ho. Náhle se začervenala, posadila se a vztáhla ruku k jeho zapínání. Chci jenom... Minule jsi mi to nedovolil... Chci se tě také dotýkat... Dovol mi to dnes.

Zalapal po dechu, když jej přes tenkou látku pohladila prsty. Tak ty jsi zvědavá? zeptal se ochraptěle.

Jistě že jsem. Nedokázala mu pohlédnout do očí, ale poklekla před ním a začala jej rozepínat. Už sis mě kvůli té věci tolikrát dobíral.

Až teď však pochopila, proč o tom mluvil jako o něčem zvláštním. V okamžiku, kdy rozepnula poslední knoflík, překvapeně vydechla.

Griff si kvapně odložil a znovu si před ní klekl. Nu, zašeptal tiše, teď konečně vidíš, co jsem měl v kapse.

Fascinovaně zírala na jeho mužnou ozdobu. Jak je to zvláštní, vypadá tak hrdě, nestoudně, jako dravý pták.

Pták. Dobrý bože. Tváře jí zahořely studem, když si připomněla ten den v jeho komnatě, kdy použil stejný výraz. Tak proto.

Co, proto?

Pták. Proto se mu tak říká. Nikdy mě nenapadlo...

Tiše se zasmál, uchopil ji za ruku a přiměl ji, aby dlaní sevřela pevný úd. Ano, ty má zvědavá panno. To proto. Muži mají snad sto jmen pro svoje nářadí. Dokonce i tvůj drahý Shakespeare jich pár používá.

Vážně? Objala prsty jeho mužství a libovala si, jak jí v dlani jemně pulzuje.

Zavřel oči a jeho tvář znachověla. Uvidíš..., že jeho divadelní hry... získají úplně nový význam, když tohle pochopíš.

Hladila jeho úd, až začal tiše vzdychat. Ano? Například?

Zamračil se, přemýšlení mu ted zjevně činilo potíže. Co třeba Petrucio a Kateřina? Mluví o tom, že chce... dostat jazyk do její skuliny... a že bude její pták..., když ona mu to dovolí.

Bez varování jej pustila. Cože! Tak tohle to znamená? Nikdy mě nenapadlo...

Zanaříkal, popadl ji za ruku a přiložil zpátky na svoje mužství. Když jej pevně objala prsty, celý se roztřásl. Shakespeare není... ani trochu... slušný, moje drahá. Máš si lip vybírat... oblíbeného autora.

Chceš snad naznačit, naježila se naoko, že ani já nejsem slušná?



Významně se zadíval na její prsty a zdvihl obočí. To bych si nedovolil. Zvlášť když máš právě v ruce... mého ptáka. Zamyšleně si jej prohlížela a opatrně ho stiskla. Můj bože, Rosalindo, ty mě zabiješ, zaúpěl a vrhl se vpřed proti její sevřené dlani.

Mně se slovo ,pták' nelíbí. Líbí se mi spíš ,nástroj'. Oči mu divoce zaplály. Ksakru, a kde jsi to slyšela? Od Knightona, vysvětlila bez přemýšlení. Cože? Odstrčil její ruku, zatlačil ji zády na deku a po obou stranách ji uvěznil svými pažemi. Proč ses, proboha, bavila o ,nástrojích' právě s ním?

Tohle byla vážně zvláštní poloha, zvláštní a vzrušující. Kaž dičkým nervem vnímala, jak klečí mezi jejími stehny a špičkou svého nástroje se dotýká trojúhelníku jejích chloupků. Byl u ní tak blízko, že zřetelně viděla jasně modré duhovky jeho očí, které na ni shlížely se směsicí žárlivosti a touhy.

Polkla. Mluvili jsme o tobě o tvých částech. A že mě tvůj... ehm... nástroj chce.

Trošku se mu ulevilo. To není jediná moje část, která tě chce, ale v tuhle chvíli se nejvíc hlásí o slovo, to uznávám. Tak tohle byl celý ten nesmysl o třech částech?

Olízla si své náhle tak suché rty a přikývla. Zamračil se, jako by se najedou nedokázal rozpomenout, o čem to mluvili. A tu se usmál. A kterou z těch svých částí bys vůbec neměla pustit ke slovu'?

Musíš se na to ptát? odvětila koketně. Pouhým pohledem zažehl v jejím těle oheň. Ne, vlastně ne. Ale zdá se mi, že ti to nevyšlo.

Už to tak vypadá. Přišlo jí to až překvapivě veselé. Celou tu dobu věděla, že nemá šanci, zůstane-li s ním ještě jednou o samotě. S Griffem se ani trochu neovládá.

Navíc když ted už ví, že jej miluje, zdá se jí nesmyslné všechno s ním nesdílet. Zvlášť když jí stejně prozradí všechna svá  tajemství a ožení se s ní.

Opřel se o jeden loket, vztáhl ruku a začal ji velmi nestydatě dráždit. Nořil do ní svůj prst tak hluboko, až zasténala. Když Knighton odcházel, co ti to šeptal?

To je tajemství, vysmívala se mu. Však ani Griff jí dosud všechno neprozradil, tak proč by si také ona nemohla nechat něco pro sebe.

Vážně? Palcem polaskal její nejcitlivější místečko, ale jen trošičku. Hned přestal. Jako omámená zdvihla boky proti jeho ruce a zanaříkala, když uhnul. Pověz mi to, Rosalindo, zašeptal dábelsky a polehoučku hladil její vlhkou kůži. Nebo budeš litovat.

Ty jsi hrozný mizera, rozčertila se.

Nejsi první, kdo mi to říká. Pokračoval v laskání, ale její tělo křičelo, že chce víc, mnohem víc. Rosalindo?

Ach, no dobrá. Řekl mi, že bych neměla pouštět ke slovu tvůj nástroj, dokud mi neřekneš celou pravdu.

Zarazil se a po tváři mu přeběhl stín. Byl ale rychle vystřídán čirou touhou. Pozdě, zašeptal roztřeseně. Protože já teď ten nástroj použijú, moje nejdražší. A ty mi to dovolíš, je to tak?

Nestihla ani přikývnout, protože už ji znovu líbal, sladce, vášnivě, snad aby odvedl její pozornost od toho, co se dělo mezi jejími stehny. Jako by to bylo možné, napadlo ji. Nemohla přece přehlédnout tvrdý úd, který do ní klouzal a plnil ji neskutečnou slastí.

Po všem tom dráždění to skoro nemohla snést. Cítila se k němu připoutaná, spojená s ním tak těsně, jako by byli jedinou bytostí. Líbilo se jí to dokud se nepohnul ještě více kupředu. Jak se chce do ní celý dostat? napadlo ji.

Odtrhla od něj své rty. Griffe..., tam se určitě... nevejdeš.

Patrně myslel na totéž, protože náhle vypadal znepokojeně, nešťastně. Pak ji šokoval. Ale vejdu, miláčku. Jen počkej. Zasténal a přitlačil. Bože, jsi tak těsná... a horká. To je taková krása, konečně...

Mně to tak krásné nepřipadá, zabručela, protože ted se už cítila nepříjemně.

Já vím, lásko, já vím. Trochu zatlačil a zasténal, jako by už nemohl dál. Obávám se, že to ted trochu zabolí.

Zabolí? vypískla. J...jak moc?

Doufám, že jenom trošku. Musím si poradit s tvou panenskou blánou.

To znělo hrozivě.

Ale hned potom to bude lepší, slibuju, dodal rychle. Sklo nil hlavu a chvíli sál její bradavku, až se znovu celá roztřásla

vzrušením. Když přivřela oči a slastně zaklonila hlavu, zašeptal:

Promiň mi to, a prudce do ní pronikl.

Pak ucítila ostrou bolest a zanaříkala. Bolest ale rychle přešla

a nebyla zdaleka taková, jak čekala po jeho varování. Nyní ji

vyplňoval tak dokonale, že se nemohla ani pohnout.

Otevřela oči a prohlížela si soustředěný výraz jeho tváře.

Nemohli bychom se vrátit... k líbání? Tohle se mi... zase tak

moc nelíbí. Zakroutila se pod ním a on zaklel.

A bude se ti to líbit ještě míň, když toho nenecháš, varoval

ji. Ublíženě k němu vzhlédla a on se slitoval. Musíš si na mě

nejdřív zvyknout, chlácholil ji, a já si musím zvyknout na tebe.

Jinak to nikdy neudělám správně. Ústy polaskal jedno ňadro

a pak se přesunul k druhému. Uvolni se, miláčku. Zkus se

uvolnit.

Copak mu přeskočilo? Jak se má uvolnit, když ho cítí v sobě tak hluboko?

Pak začal něžně líbat její bradu, tváře, dráždil jí jazykem rty, jemně je okusoval. Konečně roztála, otevřela ústa a pozvala jej dál.

Zatímco se věnoval jejím rtům, ponořil se rukou mezi jejich těla a začal ji hladit tam, kde byli spojeni. Jejími útrobami se prohnala prudká slast. Čím víc ji hladil a líbal, tím víc cítila, jak se otevírá..., uvolňuje.

Pak se znovu začal pohybovat a zároveň ji nepřestával vášnivě líbat. Najednou nemohla popadnout dech. Ach bože... tohle je... úžasné. Ach ano, naprosto úžasné.

Pohnula boky. Zajímavé. Dokáže to udělat ještě krásnější, když jenom zavlní boky.

K čertu, Rosalindo, odtrhl od ní své rty a zasténal. Ano... ano, takhle... ano... ach, Ježíši... ty jsi... neuvěřitelná.

Stejně jako on. Za jeho hlavou zapadalo slunce a ona málem nemohla snést pohled na jeho krásnou tvář s drsným, nenasytným výrazem. Pozlacený dravec, který se na ni snesl a teď hoduje. Její dravec. A na té hostině bylo cosi... neodbytného. Nebylo



úniku, opakoval své výpady a jeho mužná vůně se mísila s vúní trávy a rozlitého vína, jeho horečnatý dech ji hřál na tváři a jeho zpocené tělo ji objímalo a zažíhalo plamen v jejích slabinách. Náhle bolestně toužila po čemsi nepoznaném, pro sebe, pro ně oba.

Pažemi se ted opíral o zem vedle ní a zrychloval své pohyby. Její vzrušení stoupalo, až znovu málem přicházela o rozum. Popadla ho za ramena a vzpínala se proti němu, šílená nepoznanou vášní, kterou v ní rozpoutal.

Konečně pochopila, proč se milenci scházejí. Proč ženy riskují pro muže vše. Proč lidé mluví o dvou, kteří splynou v jedno. To všechno pro tenhle opojný tanec, opojnou jednotu.

Jednotu muže a ženy, kteří se milují. Z očí jí vytryskly slzy. Nedokázala je zastavit.

Ucítila, jak jí je jemně slíbal z víček. Neplač, miláčku, těšil ji s bolestnou něžností. Nechci ti ubližovat..., můžu... toho nechat...

Ne! vykřikla a přitáhla si jeho hlavu. Ne. Jenom mě líbej, Griffe. Ačkoli ji prudce dobýval, líbal ji s něžností, která ji zahřála u srdce.

Milujú tě, pomyslela si. Milujú tě, Griffe.

Ted jsi moje, Rosalindo, pronesl triumfálně jako dravec hájící svůj poklad. Tvrdě si ji bral, jako by tím chtěl zpečetit svoje vlastnictví. Navždycky moje.

Jen to dořekl, Rosalindu zaplavila prudká, konečná vlna horké vášně, křičela a vzpínala se proti němu, zatínala mu nehty do ramen, tiskla se k jeho štíhlému tělu. Utápěla se v extázi, když do ní naposledy hluboce pronikl, došel vlastního uspokojení a jako v mrákotách volal její jméno.

Nakonec se na ni zhroutil. Prudce jej objala a po tvářích se jí koulely slzy. Můj, pomyslela si se stejně majetníckym pocitem, jaký dal předtím najevo on sám, navždy patří tomuto temnému milenci. Chce ji jen pro sebe. Nemluvil o lásce, ale chce ji mít, a to přece také něco znamená.

Leželi nehnuté, zatímco se jejich dech pomalu zklidňoval a zpěněná krev přestávala kypět. Obloha nad nimi zářila jako drahé hedvábí v temně modré, růžové a zlaté barvě, večerní extáze

otného slunce, které se odebíralo na lože za horizontem. Les kolem nich byl tichý, i ptáci oněměli ve stínu obou zázraků... ho na obloze, i toho na zemi.

Griff si povzdychl, políbil dívku na krk, odpoutal se od ní bezvládně padl vedle ní na deku. Pak si ji přitáhl do teplého objetí, takže teď ležela s hlavou opřenou o jeho hrud. Náhle se styděla a připadala si nepatřičně nahá, bez šatů uprostřed lesa. Nedokázala mu pohlédnout do tváře.

I přesto však toužila vědět, jestli i on je tak plný něžného citu po jejich milování. Prstem mu zakroužila po břiše. Griffe? Hm?

Ach, jak se má jenom zeptat? Ale nic. Zdvihl jí bradu, aby jí mohl pohlédnout do tváře, a zamračil se. Palcem jí přejel koutky obou očí a otřel zbytky slz. Proč jsi plakala, miláčku? Bolelo tě to?

Celá se roztřásla nad tím oslovením. Ne, zašeptala. Moc jsem se snažil. Ale tak strašně jsem tě chtěl... Já taky, ujišťovala ho. Poslední dva dny jsem nemyslela na nic jiného.

Předtím se zdálo, zdvihl tázavě obočí, že si myslíš na někoho jiného.

Ty jsi takový žárlivý blázen, rozesmála se. Mluvili jsme jen a jen o tobě. Tvůj zaměstnavatel se mě snažil přesvědčit, že ti na mně záleží. Ale nepřesvědčil mě.

Mluvili jste o mně? opáčil nedůvěřivě. Ale... vždyť sis ho chtěla vzít. Nenapadlo tě, že se mu to nebude líbit?

Nerada ti to říkám, protože teď budeš ještě ješitnější, ale nikdy jsem nepočítala s tím, že si ho vezmu.

Cože? Vždyť ses mu nabídla na stříbrném podnose!

Musela se usmát jeho žárlivosti. Opřela se o jeho hrud a zadívala se mu do očí. Při představě té svatby se jí zmocnilo nevázané veselí. Asi nevíš, že pan Knighton je mnohem vnímavější než ty. Hned uhodl, že nemám v úmyslu se za něj provdat. Chtěla jsem ho jen zdržet a myslela jsem si, že když prohlásím, že se za něj vdám, mohu naše zásnuby protahovat donekonečna.

Chceš mi říct, že to byly jen předstírané zásnuby?

Přesně tak.

Tak proč jsi mu dovolila, aby tě políbil? vyštěkl rozčileně.

Protože jsme věděli, že nás sleduješ, ty hlupáčku, a chtěli jsme si z tebe vystřelit. Kromě toho, můj nápad to nebyl.

Popadl ji kolem krku a přitáhl k sobě. Dlouze, vroucně ji políbil. Pak zašeptal: Už žádné takové nápady, slyšíš mě? Protože ted patříš mně, moje nejsladší. A jestli ještě jednou přistihnu Daniela, jak tě líbá...

Daniela? nechápala.

Griff se zarazil a náhle byl bledý jako stěna. Ksakru. Daniela? Jakého Daniela? Počkej, tak se přece jmenuješ ty...

Ano. Mám dojem, že je čas, abych ti pověděl všechno to, co jsem ti dnes vlastně přišel říct. Povzdychl si. Jemně ji odstrčil a posadil se. Jestli se máme vzít, asi bys měla znát moje pravé jméno.

Její srdce náhle sevřela ledová ruka strachu. Proč jen má neodbytný pocit, že tohle se jí nebude líbit?

Nepřítomně si prsty projel hustou hřívu vlasů, než na ni upřel provinilý pohled. Ten muž, kterého znáš jako pana Knightona, se ve skutečnosti jmenuje Daniel Brennan. A mně neříkají Griff kvůli gryfovi, dravému ptáku. Říká se mi tak proto, že moje druhé jméno zní Griffith.

Dlouze, trhaně se nadechl a v Rosalindě by se krve nedořezal. Moje celé jméno zní Marsden Griffith Knighton. To já jsem tvůj bratranec, pan Knighton.
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Ten, kdo zná všechna psaná moudra světa,

ví jediné že neví vůbec nic.



Aphra Behn, anglický dramatik

The Emperor of the Moon





Griff se snažil připravit na její hněv. Alespoň už je to všechno venku. Vždycky věřil, že nejlepší je radikální řez, a tenhle už dále nemohl odkládat, zvlášť když se mají brát.

A on si ji vezme, ať už bude její reakce jakákoli. Milování s ní jen posílilo jeho rozhodnutí. Nikdy s žádnou ženou nepocítil takové splynutí nikdy. Pořád to nedokázal pochopit a vzpomínal na jejich spojení s úžasem.

A s neuvěřitelnou touhou pojistit si, že je už od sebe nikdy nic nerozdělí.

Vstal, chopil se svých spodků a opatrně na ni pohlédl. Už seděla a pažemi zakrývala svou nahotu. Vypadala jako ve snách, když se zabalila do deky, na které se milovali. Plný bolesti si všiml, že je potřísněná její panenskou krví.

Řekni něco, Rosalindo, zavrčel, když bezhlesně zírala kamsi mezi stromy. Pověz mi, že jsem parchant, vynadej mi, něco udělej.

Jak ti mám říct, že jsi parchant? odvětila tiše. Jestli... mi ted... říkáš pravdu, pak parchant nejsi, je to tak?

Jestli kdy potřeboval důkaz, že neví nic o špinavých plánech svého otce, tady ho má. A nahrála mu dokonale na smeč, aby jí vyklopil i všechno ostatní.

Ale to nemohl, ted ještě ne. Jak to má udělat, když ona tu sedí tak tiše a nehnute a svým mlčením boří všechny jeho předešlé plány?

Ale ano, jsem parchant, vypravil ze sebe ochraptěle. Nikdy jsem ti neměl lhát o tom, kdo jsem.

Zatřásla hlavou, jako by chtěla rozptýlit mlhu kdesi uvnitř. Jsi opravdu Marsden Knighton? Můj bratranec?

Vzdálený bratranec, připomněl jí.

Nešťastně vydechla. Byla jsem taková nána. Měla jsem si toho všimnout hned. Jak ses choval, jak jsi mluvil. Vždycky jsem si říkala, jak může pan K... tvůj sekretář snést takovou drzost. A ty ses prostě jen choval jako šéf.

Přikývl, vděčný, že alespoň tohle pochopila.

Vstala jako v tranzu a ještě více se schoulila do deky. A to jeho hrubé vystupování... Střelila pohledem po Griffovi. To on je syn lupiče, ne ty. To on žil v sirotčinci. V jejím obličeji se náhle rozhostilo zděšení. Nebo to byla taky lež?

Jediné, v čem jsem ti lhal, byla moje totožnost. Ačkoli ještě asi tisíc dalších věcí jsem ti zamlčel. Přivlastnil jsem si Danielovu minulost a on zase tu moji, ale všechny podrobnosti o našich životech jsou pravda.

Viděl, jak se jí všechno mele v hlavně, a dostal strach. U Rosalindy převládají city. Utočí mečem, bez váhání se nabídne muži, aby zachránila sestru..., vášnivě se vrhá i do milování. Když ted uviděl, že přemýšlí namísto toho, aby po něm hodila piknikovým košem, vyděsilo ho to.

Takže to ty jsi byl na Etonu? chtěla vědět.

Krátce přikývl.

Ty jsi náš bratranec. Pečlivě si prohlížela jeho tvář. Ale jistě, jsi. Jen jednou jsem viděla portrét tvého otce, ale pokud si pamatuju, velmi se mu podobáš. Nechápu, že jsem si toho předtím nevšimla.

To proto, že lidé vidí, co chtějí vidět. Neznala jsi nás nemělas důvod podezřívat mě, že nejsem Brennan.

Když uslyšela to jméno, její oči se rozšířily. To znamená, že nejsi ani napůl Ir. Tak proto mi řekl... aach... Zasténala a zavřela oči. Bylo zřejmé, že si na něco vzpomněla.

Co ti řekl?

Zavrtěla hlavou. Ale nic. Mluvili jsme jen o Irech a... To  Na chvíli se zamyslela. Takže to ty jsi udělal z Knighton trading tak úspěšnou firmu. Jak jsem jen mohla být tak pitomá. Myslela jsem si, že jsi jen mozek celé společnosti, ale nechápala jsem, jak jste to před investory dokázali tak dlouho skrýt a proč jsi nechal svého šéfa, aby se chlubil výsledky tvojí práce. i Griff se hořce zasmál. Na to mě znáš až příliš dobře, aby sis myslela, že bych kohokoli nechal chlubit se výsledky své práce. Co se týká Daniela nenech se zmýlit jeho drsným zevnějškem. Je dobrý v tom, co dělá. Tak dobrý, že jeho výborný odhad investic zdvojnásobil za posledních pár let můj osobní příjem. Kromě mne radí i jiným. A brzy si plánuje založit vlastní firmu.

Dobře věděl, že jenom plácá, že ji ted Daniel nezajímá, zoufale ale toužil, aby nevypadala tak hrozně podvedené.

Odvrátila se od něj. Byla už taková tma, že ji skoro neviděl, stejně jej to však ranilo.

Požádal jsi mě o ruku, zašeptala, i když jsi věděl, že tě považujú za někoho jiného. Nezdálo se ti to dost důležité, abys mi řekl pravdu?

Ksakru, Rosalindo, říkám ti ji ted!

Ano? Vysvětli mi, proč jsi s tou maškarádou vůbec začal? A proč jsi v ní pokračoval, když ses rozhodl si mě vzít, jak tvrdíš?

Jak tvrdím? Sakra, ženská, to není žádné jak tvrdím1. Věděl jsem to hned, jak jsem tě poprvé uviděl v otcově pracovně. A po tom setkání tehdy v mojí komnatě jsem už věděl, že tě musím mít.

Myslíš... v posteli.

Ne! Za ženu! V tom jsem ti nikdy nelhal.

Ano, ale tenkrát v tvé komnatě jsi mě o ruku nepožádal. Pročpak ne? Mohls mi prostě jen říct pravdu, povědět mi, že se nemám čeho bát a že si mě vezmeš ty sám. Proč jsi čekal, dokud jsem nešla za panem... za...

Daniel. Jmenuje se Daniel. Bude snazší, když mu tak budeš říkat i ty.

Nic tady není snazší! vykřikla.

Ramena se jí divoce roztřásla a on se modlil, aby se nerozplakala. Nemohl to snést.

Myslela jsem si, že jsem do tebe za... že mi na tobě záleží, zašeptala. Tvář měla plnou bolesti. Ale na kom mi vlastně záleželo? Jak je vidět, nebyl to Griff Knighton. A už vůbec ne Daniel Brennan. Bylo to nějaké... stvoření... něco mezi tebou a tvým sekretářem.

Tak to není! Proč říká, že jí na něm záleželo, jako by to už nebyla pravda? Teď ji přece nemůže ztratit, takhle ne! Musí ho pochopit. To nebyl Daniel, koho jsi provázela po panství. Nebyl to Daniel, s kým jsi hrála kulečník a diskutovala o Shakespearovi. Popošel k dívce, která tam stála zabalená do přikrývky a vypadala úplně ztracená. Vztáhl dlaň, aby pohladil její milou tvář. Nebyl to Daniel, kdo se s tebou miloval.

Alespoň že se od něj neodtáhla. Ještě jsi mi nevysvětlil, proč jsi s tou komedií vůbec začal. A proč jsi v ní tak dlouho pokračoval.

Náhle ztuhl uprostřed pohybu a jeho srdce se zmocnil strach. Ksakru, nemůže jí to všechno říct. Jak by mohl? Už ted se cítí zraněná a podvedená. O co víc by trpěla, kdyby jí prozradil, že sem přišel hledat něco, co by zruinovalo jejího otce a sestry vystavilo skandálu? A jak by jí řekl, že má stále v plánu prát se o to, co mu po právu patří?

To nemůže, teď ne. Řekne jí to, až se vezmou. Do té doby bude přesně vědět, co dělat. V současné chvíli ani jistě neví, jestli by si ho vůbec vzala. Takže nejdřív se musí postarat o tohle a ostatní vyřešit, až budou manželé.

Jen maličkou chvilku mu trvalo, než přišel s přijatelným vysvětlením. Když mě sem tvůj otec zval, zmínil se o možnosti, že bych se oženil s jednou z vás. Abych řekl pravdu, příliš mě to nelákalo. Myslel jsem si, že nemám důvod k ženění.

A nepotřeboval ses oženit, ani abys získal panství, dodala nakvašeně.

Jenom přikývl, nemohl jí tak bezostyšně lhát. I přesto jsem ale chtěl vidět Swan Park. Můj otec o něm často vyprávěl. Věděl jsem, že ho zdědím, a byl jsem zvědavý. A tak jsem vymyslel způsob, jak si ho prohlédnout, aniž by mě pronásledovala smečka vda-

vekchtivých žen. Podařil se mu chabý úsměv. Věř mi, že kdybych věděl, že o mě všechny tak vášnivě nestojíte, nikdy by mě celá ta hloupost nenapadla. Ale bylo mi řečeno, že jste... no...

Swanleaské staré panny, dokončila za něj. Zdvihla přitom hlavu s neuvěřitelnou hrdostí bez ohledu na to, že stojí bosa zabalená do deky uprostřed lesní mýtiny.

Přesně tak. Napadlo mě, že Daniel se vám bude věnovat, zatímco já... si prohlédnu v klidu panství. A čím déle celá ta komedie trvala, tím těžší bylo se k ní přiznat.

Něžně jí odhrnul vlasy z čela. Bože, ještě nikdy nevypadala tak přitažlivě jako v této chvíli. Zabalená v pokrývce připomínala bojovnou bohyni Athénu, až na to, že by měla spustit deku níž a odhalit svá krásná ňadra.

Násilím ovládl novou vlnu vzrušení a pokračoval: Ve chvíli, kdy jsem si uvědomil, že tě chci, už jsem nevěděl, jak z toho ven. Nebyl jsem si ani jistý, že tě zajímám jako Griff Brennan, natožpak jako Griff Knighton. Pořád jsi blábolila ty zatracené nesmysly o tom, že si vezmeš ,pana Knightona', abys zachránila sestru, ale nechtěl jsem, aby ses pro tohle vdala za mě.

A tak jsi dál lhal, aby ses ujistil, že se za tebe vdám pro tebe samého a ne kvůli tvému majetku? Je to tak? Manipuloval jsi mnou a...

Tak podívej se, skočil jí do řeči, náhle plný zloby, nebyl jsem sám, kdo tady někým manipuloval. Tys ani nikdy skutečně neměla v plánu provdat se za Daniela... tedy za mě, za Knightona. Nebylas ke mně o nic upřímnější než já k tobě, u všech čertů.

Dívce se roztřásla brada. Bojovala jsem za svou rodinu. Za co jsi bojoval ty?

Za svou firmu, za budoucnost, skoro vyštěkl, ale neopovážil se. Rosalindo, přinutil se potom vyslovit rozumně, vím, že jsem nikdy neměl začít s tou hloupou komedií, ale už je to pryč a všechno jsem ti řekl. Nemůžeš mi to odpustit? Nemůžeme to nechat být?

Rosalinda na něj zírala, nevěděla, co má dělat. Přála si ho nenávidět za to, jak dlouho ji podváděl, za to, že se s ní miloval a předstíral při tom, že je někdo jiný.

Ale jak to má udělat? To, že je skutečným Knightonem, navíc všechno tolik zjednodušilo. Předtím se hrozila, že bude muset přiznat svojí rodině, že si hodlá vzít špatného muže, takového, který nemůže zachránit Swan Park. Děsila se, že si bude muset poradit s další Juliinou snahou upoutat muže, o kterém se domnívá, že je jejím bratrancem. To všechno se ted vyřešilo.

Jenže... Griff jí lhal. Opakovaně. Nestydatě.

Hluboko v srdci cítila, že by mu mohla odpustit..., kdyby si byla jistá, že tohle je všechno. Ale ačkoli jeho vysvětlení znělo rozumně, nemohla se přimět úplně mu uvěřit. Tohle celé že by vzniklo jen proto, aby mu šly Swanleaské staré panny z cesty? Jak by to mohlo být tak jednoduché?

Vzpomněla si na otcovu schránku a ztuhla. A co to tvoje prohledávání panství? Co to mělo znamenat?

Odvrátil se a sval ve tváři mu nervózně zacukal. Už jsem ti to řekl. Chtěl jsem jen odhadnout cenu majetku. Nepracuje se mi dobře, když mi někdo stojí za zády, to je celé. Znovu se na ni podíval, tak nestydatě, až se začervenala. Zvlášť když ten někdo je přitažlivá žena, která mě vzrušuje. Která mě vzrušuje i v této chvíli, abych řekl pravdu.

Nemohla si pomoci, pohled jí sám zabloudil k jeho spodkům. Musela polknout, když jasně uviděla, že aspoň v tomhle jí nelže.

Takhle je to se mnou vlastně pořád, když jsi nablízku, miláčku, namítl ochraptěle. Až doted mě nikdy ani nenapadlo, že najdu ženu, kterou bych tak moc chtěl. Nedává to smysl, já vím, ale v okamžiku, kdy jsem tě poznal..., něco... něco ve mně se změnilo. Jako bych našel nějaký kousek sebe sama, který mi celý život scházel.

Jeho srdce, napadlo ji při vzpomínce na Danielova slova. Neví, že je to jeho srdce.

A ještě další věty Griffova starého přítele se jí rozezněly v hlavě. Jeho mozek se vás snaží pochopit, jeho náčiní se zoufale dožaduje pozornosti, a srdce žadoní o vyslyšení snad poprvé v životě toho nadutého mizery. Ten chudák aby se z nich všech najednou zbláznil.

To ji obměkčilo. Jistě ji aspoň trochu miluje, když dokáže tak vroucně a sladce mluvit o své touze. Možná neví, že tak k němu promlouvá jeho srdce, ale to na věci nic nemění.

Chci se s tebou oženit, teď ještě víc než kdy dřív, zaprosil tiše, naléhavě. Otázka zní můžeš mi odpustit natolik, aby ses za mě vdala?

K čertu s ním, má skutečný talent dobrat se jádra věci. Věděla, jaká odpověď se jí dere na rty. Jak by mu mohla neodpustit, když ho tolik miluje?

Nakonec je možné, že se to všechno semlelo přesně tak, jak jí teď vysvětluje. Snadno si dovedla představit Griffa, jak se chce vyhnout pronásledování třemi starými pannami. A stejně tak jí bylo jasné, že pýcha a ješitnost mu nedovolily požádat ji o ruku dřív.

Tak proč jen se cítí tak nejistá, proč jen má pocit, že k ní není tak docela upřímný? Některé věci se jí i nadále zdají divné. Proč si Griff dával tak zatraceně dokonale záležet na tom, aby si v posledních pár dnech zajistil soukromí? Na tohle jí jeho příběh odpověď nedal. A co ta otcova skříňka? Tatínek tvrdí, že jsou v ní jen nějaké papíry, ale proč je tedy schovává? Nedává to smysl.

Na chvíli zvažovala, že se Griffovi o skříňce zmíní, ale instinkt jí radil, ať to nedělá. Pokud jí lhal, věc se tím jen zhorší, protože pak už bude o její skrýši vědět. A pokud říká pravdu, pak obsah skříňky není důležitý.

Rosalindo, miláčku, vypravil ze sebe, jestli se mě svým mlčením snažíš potrestat, daří se ti to dokonale.

Jeho obavy ji dojaly. Nesnažím se tě trestat. Jenom... všechno je to tak nečekané. Pořád se pokouším všechno to pochopit. Pořád se pokouším rozluštit, kdo vlastně jsi. A jestli ti můžu věřit.

Co je tu k pochopení? Jsem ten samý muž, na kterém ti záleželo, jen s jiným jménem a trochu méně skandální minulostí. To by nemělo nic měnit na tom, zda ti stojím za to, aby sis mě vzala, nebo ne. Když stále ještě váhala a nepromluvila, pronesl škrobeně: A jestli mé chování změnilo tvoje city ke mně, ještě pořád se za mě můžeš vdát z praktických důvodů. Od tebe bych přijal i to.

Z praktických důvodů? Tím myslíš výhody pro moji rodinu?

Nepatrně zaváhal. Ano. Ale hlavně výhody pro tebe. Nezapomeň, jsem bohatý.

Na to nezapomenu, odvětila chladně. To jsi mi tehdy v oboře opakoval pořád dokola. A pokud si vzpomínám, tehdy mě to zajímalo stejně málo jako dnes.

Jste velmi tvrdohlavá, slečno Rosalindo.

Pokud si vzpomínám, říkala jsem, že o peníze se starám tak málo, že jsem odhodlaná nechat všechno za sebou a stát se herečkou.

Pak budu muset najít jiná lákadla, povzdychl si, abych tě zabavil a odvrátil tvoji pozornost od volání prken, která znamenají svět, co ty na to? Popadl ji kolem pasu a naprosto ji tím vyvedl z míry. Deka z ní trochu sklouzla, ale jeho objetí se nebránila. Ani nemohla.

Rty jí přejel po tváři a svůdně zašeptal: Přiznej alespoň to, že my dva se k sobě báječně hodíme.

Hodíme se k sobě v posteli, tak to myslíš, odsekla. K čertu s ním, vášní jí vždycky zatemní rozum.

Všude, namítl. Uchopil ji za bradu a donutil ji pohlédnout do jeho krásných dábelských očí. Myslíš si, že máš šanci najít jiného manžela, který se ti vyrovná v citování Shakespeara?

Další dílek skládačky zapadl na místo. Jistěže zná Shakespeara. Chodil přece na Eton. Ale stejně, ze všech způsobů, jakými se ji mohl snažit přesvědčit, byl tenhle ten nejnečekanější. Bylo od něj mazané ho použít. A Griff je mazaný jako liška.

Dívka zdvihla obočí. To se ještě neví, jestli se mi v citátech vyrovnáte, pane.

Musel se usmát. Tak se na to podíváme. Jen považ, jak dlouho nás to bude bavit. Horce ji políbil na tvář. Pomysli na všechny ty hodiny, které můžeme strávit..., líbal ji cestičkou k uchu a lalůček jemně uchopil mezi zuby diskutováním o Shakespearovi a o všech jeho výrazech pro ptáka.

Jejím tělem jako by projel blesk. Ten bídák přesně ví, kdy použít drsný slovník.

Dráždil její citlivé ucho jazykem a pevně ji k sobě přitiskl. Jasně cítila jeho vzrušené mužství. A budou i další výhody. Můj městský dům můžeš zrenovovat od půdy až po sklep. A budeš mít dvě panství plná služebnictva, kterému můžeš rozkazovat.

Proč bych měla právě tohle chtít? Těžko se jí dýchalo, těžko přemýšlelo. Odtáhla hlavu, bojovala s přívalem vzrušení, kterým ji vždycky přemohl, když se o cokoli pokusil. Nebaví mě řídit ani tohle panství, copak jsi zapomněl?

Řekla jsi, že tě nebaví jen nudné detaily. Nu, miláčku, mám spousty zaměstnanců, kteří se o ně postarají, a ty jim budeš jen poroučet. Políbil ji na krk. A zahřívat mi postel.

Polkla. Ztěžka. Takže zahřívání tvé postele má být jednou z těch ,výhod', pro které bych se za tebe měla vdát?

Hádavá ženská, zavrčel. Mám ti znova dokázat, že tohle za výhodu považujeme oba dva?

Potom ji políbil na ústa a jako by ji připravil o duši. Každičký její nerv byl v pozoru, celá kůže se rozhořela. Na okamžik se poddala a z celého srdce mu vracela jeho polibky.

Ale když zatahal za přikrývku, do které byla zahalená, probrala se. S nadlidským sebeovládáním se mu vymanila a postavila se opodál. Deku kolem sebe svírala jako štít.

Rosalindo? zaprosil.

Dobrá.

Co, dobrá?

Vezmu si tě.

Pasekou se nesl jeho úlevný výdech. Konečně. A ted pojd ke mně, ať to můžeme oslavit.

Jen Griff dokázal pronést slovo oslavit tak necudné. Roztřásla se tím sladkým pokušením, ale odolala. Nemůže se s ním znovu milovat, dokud se nepřesvědčí, že všechny její obavy jsou liché. Předtím už málem přiznala, že ho miluje, kdyby si ji vzal znovu, nemohla by to nevyslovit. Ale její pýcha jí nedovolovala podat mu vlastní srdce na stříbrném podnose dřív, než si jím bude opravdu jistá.

Ne, zaprotestovala, jestli se brzy nevrátíme, půjdou nás hledat.

Daniel nedovolí, aby nás někdo vyrušil.

Ne, zopakovala pevně. Jsem... trochu... Co? Unavená? Ospalá? Tak brzy? Jak se má jenom vymluvit?

K jejímu překvapení ale sám přišel s přijatelným vysvětlením. Bolavá. Samozřejmě. Omluvně se na ni zadíval. Zapomněl jsem. Byla jsi panna a naše milování bylo... dost divoké. Potřebuješ čas, aby ses dala dohromady.

Chopila se toho důvodu, ačkoli bolest nebyla zdaleka taková, jak si myslel. Ano, přesně tak. P...promiň.

Nemáš se za co omlouvat. To já bych se měl omluvit. Měl jsem si uvědomit, že nebudeš znovu připravená tak brzy. Přikročil k ní a pohladil ji po tváři. Pluju v neprobádaných vodách, miláčku, protože jsem ještě žádnou pannu neměl.

A doufám, že už ani mít nebudeš, zahrozila. Ať už jsem Danielovi nabízela cokoli, tobě nebudu tak tolerantní manželkou. Pokud si po svatbě najdeš milenku, přísahám, že ti to tvoje nářadí, nebo jak tomu říkáš, useknu.

Griff se rozesmál. Mluvíš jako pravá Amazonka. Ale neboj se, miláčku. Tak tolerantní manželku zase nechci. A ani o milenku nestojím. Chci tebe a nikoho jiného až do smrti.

Znělo to tak dobře, dokonale. Až příliš dokonale, napadlo ji, když se k ní sklonil, aby ji políbil.

Je jenom jeden způsob, jak se přesvědčit o jeho záměrech a zbavit se všech obav. Dnes večer se vydá za otcem s tou zatracenou skříňkou a donutí jej ji otevřít, přinutí ho prozradit, co je uvnitř. Nic to nebude, tím si je skoro jistá.

Protože jestli Griff o svých důvodech, proč ji chce za ženu, lže, možná ji to bude stát život.
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Žádná vášeň nemá v lidském srdci tak hluboké kořeny, jako závist. 



Richard Sheridan, anglický majitel divadla a dramatik





O půl hodiny později již oblečení kráčeli zpět k domu, ale Griff se nemohl zbavit nepříjemného pocitu kolem žaludku. Nechápal to. Měl by přeci mít ohromnou radost, když dostal to, co chtěl. Všechno, co chtěl.

Získal Rosalindu navzdory tomu, že se jí svěřil se svým podvodem. Souhlasí, že se za něj provdá. Mluvila o tom, že jí na něm záleží. Dokonce pohrozila, že ho připraví o to nejcennější, kdyby ji snad někdy podváděl, což mu připadalo nanejvýš slibné. Žárlivost jistě dokazuje, že k němu cítí víc než jen vášeň.

A získal i svůj důkaz, přesněji řečeno získá ho v den svatby, pokud hrabě dodrží svůj slib. Podařilo se mu to všechno, aniž by se s Rosalindou odcizili, díky tomu, že se moudře rozhodl o té zatracené věci mlčet.

Přesto se s dívkou najedou necítil jistý. Pokradmu se na ni zadíval, když procházeli pod rozsvíceným oknem, které vrhalo do její jemné tváře měkké světlo. Zdála se... zadumaná, odtažitá. Je možné, že by věděla...

Ale ne, jak by mohla? Je to jen reakce na ztrátu panenství a všechny ty změny, které přinesla. Protože kdyby znala pravdu, nikdy by nesouhlasila, že si ho vezme. Tím si byl skoro jist.

Přesto jí to bude muset nakonec říct. Takové dilema. Aby získal místo ve Sněmovně lordů a následně v čínské delegaci, musí se o svůj titul veřejně přihlásit. Když to však udělá, ať už před svatbou nebo po ní, Rosalinda ho zabije.

Zanaříkal. Copak neexistuje cesta, jak z toho ven, aniž by ji musel rozzuřit?

Jistě, není třeba, aby věděla, jak k tomu oddacímu listu přišel. To může zůstat mezi ním a starým hrabětem. A jeho použití by pro rodinu neznamenalo žádnou podstatnější změnu, protože jakmile si Rosalindu vezme, usadí se na Swan Parku a všechno zůstane jako dřív. Možná by jejímu otci i umožnil dál bydlet v hlavní ložnici. Nakonec, vždyť není žádný pomstychtivec.

Až na tu drobnou věc, veřejné převedení titulu z jejího otce na Griffa. Netrvalo by to víc než měsíc. Ve Sněmovně lordů. Před všemi přáteli starého hraběte a bezpochyby i před kupou novinářů. Její otec by byl prohlášen za zločince, sestry by všichni litovali, jí by každý připomínal, že ji manžel získal lstí.

Zavzdychal. Ksakru, to není fér! Ten titul si zaslouží, je jeho! Měla by mu být vděčná, že si ji chce vzít po tom všem, co mu její otec provedl.

Jestli ještě jedinkrát tak zoufale vzdychneš, Griffe, ozval se vedle něj tichý hlas, budu si jistá, že už ted lituješ svého rozhodnutí si mě vzít.

Rychle na ni pohlédl. Věř mi, že toho nelituju ani v nejmenším. To je pravda, u všech svatých. Ať už mu sňatek s ní přinese jakékoli těžkosti, stojí o ni víc než o cokoli kdy v životě. Tedy kromě místa v té delegaci.

Ale on už přijde na to, jak mít obojí. Třeba mu pomůže, když její otec podlehne své nemoci.

Jak provinile se cítil, když se přistihl, že si přeje něco, co způsobí tolik bolesti! Znovu zaklel. Všiml si jejího pohledu plného obav a rychle vysvětlil: Jen se snažím vymyslet, jak to zaonačit s naším příchodem. Nechci tě před tvou rodinou přivést do rozpaků. Je možné udělat to tak, aby nás nikdo neviděl vcházet do domu?

Jen mi neříkej, že jsi na svých cestách neobjevil všechny tajné chodby Swan Parku!

Vidím, že milování váš ostrý jazyk nijak neotupilo, slečno. Jak chcete. Zastavil se, popadl ji do náruče a rázně vykročil k hlavnímu vchodu. Můžeme prostě přijít takhle. A všechny otázky budeme mít rázem za sebou.

Postav mě na zem, ty ničemo, zasyčela a kradmým pohledem zalétla k oknům, která právě míjeli. Pro lásku boží, postav mě na zem!

Jak si přejete. Nohy jí pustil, takže pomalu sklouzly po jeho těle, ale dál ji objímal. Alespoň jednou ji musí políbit. Jeden horký, sladoučký polibek, po kterém jenom zoufale zatouží po dalších.

Vytrhla se mu, sotva popadala dech, oči rozšířené, rty rudé. Támhle jsou boční dveře, ukázala na nízký živý plot. Vedou na schody pro služebnictvo.

Došli k malým dvířkům a dívka vztáhla ruku po klice, ale on ji zastavil. Nechám tě teď jít samotnou. Já půjdu hlavním vchodem a odvedu pozornost, nabídl se.

Jak to chceš udělat?

Myslím si, že je čas, pokrčil rameny, abych všem prozradil pravdu, pokud to zatím neudělal Daniel. To by je mělo upoutat dostatečně. Zároveň se však modlil, aby Daniel nevyzradil všechno. Přijdeš pak dolů na večeři?

Sklonila hlavu, nejspíš v rozpacích, a zamumlala: Já... ehm... myslím, že se dnes najím ve své komnatě. A musím se vykoupat.

Mám se přijít vykoupat s tebou?

To v žádném případě! zaprotestovala a prudce se přitom začervenala.

Griff se zasmál. Takže předpokládám, že na to si budu muset počkat až po svatbě.

Snad nebudeš takový nemrava, zadívala se na něho zpod sklopených řas, aby ses se mnou koupal?

Obávám se, miláčku, že se chystám být tím nejnemravnějším manželem, odvětil. Potom se vesele zasmál: A myslím si dokonce, že právě proto si mě chceš vzít.

Odfrkla si, ale nepopřela to.

Takže proklouznout do tvé komnaty o půlnoci mám také zakázáno?

To tedy máš!

Zhluboka si povzdychl. Ale snad je to tak lepší. Dnes by se měl v soukromí sejít s jejím otcem a všechno mu vysvětlit. Při

troše štěstí bude jeho radost z nadcházejícího sňatku silnější než vztek nad tím, jak je Griff podvedl.

Ne že by ten stařec měl kdovíjaké právo se zlobit, po všech těch podvodech a křivdách, které sám napáchal na jeho rodině. Kdyby se však rozčilil, mohl by se Rosalindě zmínit o oddacím listu a tomu by se Griff zatím raději vyhnul. Nejlepší bude, když ji až do svatby bude držet od otce dál.

Rosalindo, popadl ji za obě ruce, brzy se budu muset vydat do Londýna, abych se přesvědčil, že ve firmě všechno klape tak, jak má. Chci, abys jela se mnou.

Ale Griffe, to se přece nesluší a ty to víš! Jedna věc je, když tajně děláme... no, vždyť víš..., ale nemůžeme dopustit, aby si celý svět myslel, že...

Na tu krátkou cestu si můžeš vzít jako doprovod jednu ze svých sester. Co třeba Helenu?

A co tatínek? A panství?

Julie tu může zůstat a starat se o otce jako obvykle. A panství vám za pár dnů nespadne. Pohladil jí prsty. A až budem v Londýně, bude ti dělat garde moje matka. To by mělo veřejnému mínění bohatě postačit.

Na chvíli vypadala zaraženě, ale její oči se hned zase rozjasnily. Ach ano, ty máš matku. Jsem tak zvyklá smýšlet o tobě jako o sirotkovi, panu Brennanovi... Odmlčela se a v jejím hlase byla znát slaboučká stopa výčitky. Obávám se, že mi chvíli potrvá, než si to všechno srovnám v hlavě.

Griffa tížilo svědomí. Přitiskl ji k sobě a vášnivě ji líbal. Potom se maličko odtáhl a zadíval se jí do očí. Jen tohle o mně potřebuješ vědět. Nic víc, miláčku.

Přerývaně se nadechla a vypadala jako omámená. Díky bohu za její vrozenou vášnivosť, napadlo Griffa, jedině tahle zbraň ji bezpečně drží na jeho straně. Musí ji používat co nejčastěji, aby svou sladkou Athénu neztratil.

Maličko se pousmál. To pro něj jistě nebude problém.

Protože se jeho objetí nebránila, cítil se ještě spokojenější. Kdy si přeješ, abychom odjeli? zašeptala, když jemně hladil její krásné vlasy.

Snad pozítří, bude-li to možné. Nejdřív se budu muset dohodnout s tvým otcem ohledně svatby, samozřejmě, a ty i Helena

si musíte sbalit věci. Nevidím ale důvod k odkladu. V Londýně se nudit nebudeš, a chci ti ukázat Knighton Trading, to hnízdo zla a zkaženosti, musel se ušklíbnout. Mně se zas zdá, že tak hrozná nebude. Zdrojem vší zkaženosti bude spíš její majitel.

Ano, ale nepočítej, že po svatbě s tím přestane. Uchopil její ňadra do dlaní a horce jí zašeptal: Naopak. Okusíš všechny druhy zkaženosti.

Tak dost, Griffe, odstrčila ho. Jestli nás tu někdo takhle přistihne, nikdy se z té ostudy nevzpamatuju. Musím jít, než mě začnou hledat.

Tak dobře. Ještě jí podržel ruku a políbil ji. Dobrou noc, miláčku. Uvidíme se u snídaně. Běž si dát koupel a mysli na mě, až si budeš umývat tu svoji slaďoučkou...

Řekla jsem dost, Griffe! Ale ačkoli se na něj ještě přes rameno vyčítavě zadívala, když odcházela, i přes zavřené dveře slyšel její tlumený smích.

Griff si povzdychl. Jak to, proboha, vydrží až do svatby? Nejspíš se bude muset stát přívržencem ledových lázní, než se mu podaří dostat ji znovu do postele, protože zítra je čeká spousta práce. A potom na cestě do Londýna ji bude hlídat Helena a ve městě samém jeho matka, takže si také příliš neužijí.

Nu, o to sladší pak bude jejich svatební noc. Musel se spokojeně usmát. Však si dá záležet, aby to byly nejkratší zásnuby v dějinách. A jak zná Rosalindu, ta mu nebude odporovat.

Vešel do domu a komorník mu oznámil, že všichni už sedí u večeře. Je čas postavit se čelem hněvu ostatních Swanleaských starých panen. Ne, že by mu snad opravdu záleželo na jejich názoru. Zajímala ho jenom Rosalinda a ta přece se svatbou souhlasí.

Vstoupil do jídelny a usadil se. Přeji vám všem dobrý večer. Tak vyprávěl vám už Daniel o naší maličké lsti? Daniel? nechápala Helena. Lsti? kroutila hlavou Julie.

Muž si povzdychl a začal s vysvětlováním. Daniel mlčel a jedl svou večeři. Za chvíli už Griff chápal i důvod jeho počínaní. Ten mizerný Ir ho chce vidět, jak se smaží ve vlastní šťávě.

A právě to se dělo po celou následující hodinu. Oběma slečnám poskytl stejné vysvětlení celé komedie, jaké podal předtím Rosalindě. Danielova tázavého výrazu si nevšímal. Ke konci večeře, když vyhýbavě zodpověděl stovky jejich otázek, zjistil, že jím obě sestry hluboce opovrhují.

Takže jste nám lhal? zopakovala Julie nejméně po patnácté. Celou tu dobu jste předstíral?

Ano, ano, přitakal Griff netrpělivě. Ksakru, Rosalinda měla víc pochopení. Když mu mohla odpustit ona, proč její sestry dělají potíže? Nic se vlastně nemění, jen to, že s vaší sestrou se ožením já, zatímco Daniel...

Který nám také lhal, skočila mu do řeči Helena a loupla po Danielovi zlým pohledem. Patrně jste se celou tu dobu báječně bavili na náš účet. Vysmívali se naší hlouposti a...

Tak podívejte se, ozval se poprvé Daniel, tak to nebylo. Celé to byl Griffův nápad. Já jsem s ním od začátku nesouhlasil, ale pracuju pro něj, takže jsem neměl na vybranou. Věřte mi, že mně se nelíbilo vás podvádět.

Julie ho soucitně pohladila po ruce. Samozřejmě že ne. Teď, když si toho obra nemusí brát za muže a ani její sestra se mu nemusí obětovat, se už evidentně nestyděla. Všichni tu víme, jak laskavé srdce máte, pane Knigh... tedy pane Brennane. Zato Griffa si změřila přísně: To váš zaměstnavatel se zachoval ošklivě, skutečně neomluvitelně.

Griff jí pohled oplatil. Dřív, než tady Danielovi přisoudíte svatozář, měla byste vědět, že on s mým plánem souhlasil. Já jsem ho nenutil. Souhlasil, protože dostal dobře zaplaceno. Dvě stě padesát liber, abych byl přesný.

Dvě stě padesát liber! vykulila Helena nechápavě oči. Danielovi věnovala výraz plný opovržení. Ale snad by mě to nemělo ani překvapovat. Muž, který býval pašerákem a kdo ví čím ještě. Jakpak by mohl odolat takové částce? Její hlas zněl ublíženě. Na druhou stranu, je pochopitelné, že za návštěvu u takových nudných starých panen musel dostat dobře zaplaceno.

Prudce si stáhla ubrousek z klína a začala vstávat, ale Daniel ji chytil za paži. Poslouchejte, slečno Heleno...

Okamžitě mě pusťte, zašeptala a najednou se zdálo, že se jí v očích lesknou slzy. Mělo mi být dávno jasné, že za tu svou zatracenou laskavost, kulečník a to ostatní dostáváte peníze... Byl jste placený za to, abyste zabavil staré panny. Nu, svoji gáži jste si zasloužil. My všechny jsme vám uvěřily.

Daniel se ještě snažil protestovat a Julie ho hájila, ale Griff jen zavrtěl hlavou a odešel. Ať si to ti tři spolu vyřídí sami. Neměl náladu hádat se se dvěma uraženými ženskými. Navíc ještě ho čeká uražený hrabě a obával se, že na rozhovor s ním bude potřebovat všechnu svou trpělivost.

Griff dosud nebyl ve Swanleově soukromé komnatě, ale věděl, kde se nachází. Ve stejném křídle a na stejném podlaží je i pracovna, kde se prvně seznámil s Rosalindou a popral s Danielem. Netrvalo mu ani pár minut, než našel hlavní ložnici.

Napůl očekával, že za dveřmi starého lorda bude hlídkovat někdo ze služebnictva, ale chodba byla prázdná. Možná, že hrabě spí. Neměl by odejít? Ale ne, čím dříve s ním promluví, tím lip. Pootevřel dveře a nahlédl dovnitř. Jeho oči si musely chvíli zvykat, protože v místnosti panovalo příšeří prosvětlené jen jedinou svíčkou u lůžka starého muže.

Všiml si ale, že ačkoli se jeho oči zdají zavřené, hrabě v posteli sedí. Griff vešel a přistoupil blíž. Nevěděl, co dál. Třeba jen dříme. Nebo spí pokaždé vsedě a s rozžatou svící?

Jedno je jisté vypadá hůř, než si Griff dokázal představit. Hraběti je jen něco přes šedesát, ale vypadá starší o celou generaci. V jeho dechu bylo slyšet jakési znepokojivé pískání a kůže na obličeji mu volně visela. Komnata páchla kořením, močí a smrtí. Griffovi naskočila husí kůže, když si připomněl podobnou místnost, v níž před lety umíral jeho otec.

Byl už rozhodnutý odejít a vrátit se brzy ráno následujícího dne, když vtom hrabě otevřel oči a všiml si jej. Než Griff stačil cokoli říct, rozespalý výraz starého muže se změnil ve výraz zděšení. Přikrývku si přitáhl k bradě a celý jako by se zabořil do polštáře. Takže sis pro mě přišel, je to tak? vydechl. Tak tak-

hle začíná poslední soud? Že mě do hrobu doprovodí ten, komu jsem v životě nejvíc ublížil?

Griff zůstal stát jako primrazený. Co to má, ksakru, znamenat? Žádná z dcer starého hraběte se nezmínila o tom, že přišel o rozum. Nebo se tomu bídákovi jen něco zdá a spí s otevřenýma očima?

Mělo mě napadnout, že pošlou tebe. Muž se rozkašlal, ale z Griffa nespouštěl oči. Kdo jiný by mě měl doprovodit do hrobu, než ty, Leonarde?

Vtom mu to došlo. Matka často říkala, že Griff jako by svému otci z oka vypadl, ale on měl vždycky za to, že přehání. Jak je vidět, nepřeháněla.

Chystal se udělat krok vpřed do světla svíčky, aby ho starý muž mohl lépe vidět, pak ale zaváhal. Něco temného v jeho nitru se vzbouřilo a místo aby se dal poznat, příkře pronesl: A cos mi udělal, že bych tě zrovna já měl provázet do pekla?

Oči hraběte jako by se zamlžily. Nemuč mě, duchu. Ty dobře víš, co jsem udělal. Ale snažím se to dát do pořádku. Prosím..., dej mi jen ještě pár týdnů, abych to mohl napravit, a pak se ochotně podřídím svému osudu.

Dát do pořádku? Griff cítil, jak mu ve spáncích buší krev. Jak to chceš dát do pořádku?

Tvůj syn si vezme moji Rosalindu. Tím se to dá do pořádku.

Griffovi trvalo maličký okamžik, než si uvědomil, že hrabě má na mysli Daniela a Rosalindu. A domnívá se, že Daniel je Knighton.

Až se vezmou, pokračoval hrabě slabým, chraplavým hlasem, dám mu oddací list, důkaz o jeho manželském původu.

Proč mu ho nedáš hned? Proč budeš čekat až po svatbě? Griff si chtěl Rosalindu vzít v každém případě, ale zajímalo ho, zda se starý muž pokusí nějak obhájit, jestli bude chtít svoje neomluvitelné chování nějak ospravedlnit před vyšší mocí.

Nevím, zda tvůj syn není zahořklý kvůli tomu, co se stalo. Zdá se milý, ale vím, že má důvod mě nenávidět. Když mu ted dám jeho důkaz, mohl by nás zničit.

Griffovy ruce se sevřely do pěstí. Sám říkáš, že má právo tě nenávidět, má právo chtít tě zničit! Ano, mě. Ale ne moji rodinu.

A tak mu zapřeš to, na co má od narození právo, pokud si nevezme tvoji dceru.

Ne! Opravdu, to bych neudělal! Muž lapal po dechu a dlaněmi šátral po svém propadlém hrudníku. Ten papír bych mu dal v každém případě. Neumřu s takovým hříchem na svědomí.

Griff se zatvářil pobaveně. To myslí vážně? Nebo by člověk na smrtelné posteli dokázal lhát duchovi? Zatnul zuby. Možná. Muž, který chce ošidit smrt, řekne cokoli.

Hlas hraběte zněl náhle prosebně. Copak to nechápeš, Leonarde? Miluju svoje dcery stejně, jako ty miluješ svého syna. Ale musel jsem to aspoň zkusit, abych je trochu zajistil, než umřu. Znovu se rozkašlal. Co by se s nimi jinak stalo, až tu nebudu?

Ted bylo zřejmé, že hrabě mluví upřímně. Griff se náhle dusil pocitem hanby a provinění. Jak je možné, že pohnutky starého hraběte, které se mu dříve zdály nepřijatelné, se náhle jeví celkem pochopitelné?

Moje Rosalinda se ti pro syna bude líbit, pokračoval hrabě tiše. Zhluboka se nadechl, zakašlal, ale ovládl se. Je příšerně náladová a není tak krásná jako ta nejmladší, ale...

Rosalinda je jako anděl! odsekl Griff. Je lepší dcera, než jakou si zasloužíš.

Takže ty ji znáš? vzhlédl starý muž. Ale ano, jistě, duchové asi znají každého. Pak budeš jistě spokojen je celá Georgína, když byla v jejím věku.

Georgína? zašeptal Griff. Vzpomněl si, jak Daniel říkal, že hrabě zná jeho matku.

Stařec se teď trochu napřímil a zápolil s dusností. Když mohl znovu promluvit, ozvalo se: Dávno jsem tě už přestal nenávidět za to, žes mi ji přebral. Když jsem našel svou Solange, byl jsem spokojený i bez Georgíny. A Solange mi nakonec dala tři dcery.

Griffovi se zatočila hlava. Jak to ten mizera myslí spokojený i bez Georgíny?

Přes tvář starého muže přeběhl stín. Když jsi mě ale o ni tenkrát připravil, nemohl jsem to snést. Jinak bych nikdy neudělal něco tak hrozného a unáhleného. Jistě pochopíš, jak jsem se tehdy cítil... Trhaně se nadechl. V ten den, kdy jsem se přijel podívat na vaše dítě na dítě, které znamenalo konec mých nadějí. Tebe brzy čekal titul i Swan Park. A pak ho měl získat tvůj dědic. Navíc jsi měl ženu, kterou jsem já miloval.

Hrabě že miloval matku? A Griff se o tom nikdy nedozvěděl? Matka o něm nikdy nemluvila! Ale co když to nevěděla ani ona sama? Griff zatajil dech, bál se hraběte umlčet. Ale stejně tak se i bál ho poslouchat.

Stařec upíral zrak kamsi za Griffa, jako by zíral do vlastní minulosti. A já? Neměl jsem nic. Ty jsi měl Georgínu a já neměl nic.

Griff sebou trhl. Věděl, jaké to je, když člověku nic nezbude.

Za chvilkový soucit se ale ihned proklínal. Viníkem toho, že jemu samotnému nic nezbylo, je právě hrabě, pro lásku boží!

Neměl jsi mě k sobě zvát, vypravil ze sebe stařec. Griff si musel připomenout, že hrabě si myslí, že mluví s jeho otcem. Bylo to příliš lákavé, příliš snadné ukrást tvůj oddací list, když jste odešli pro dítě.

A musel jsi vědět, že archiv v Gretna Green vyhořel, poznamenal Griff. Nemohl ani uvěřit, že slyší přiznání toho muže na vlastní uši.

Swanlea přikývl. O tom mi řekl sám starý hrabě. Věděl jsem také, že svědky vaší svatby nikdy nikdo nenajde.

Ne, potvrdil Griff v duchu, v Gretna Green ne. Většina svědků byli úplně cizí lidé.

Starcův hlas se třásl, že mu bylo sotva rozumět. To, co jsem udělal, bylo špatné, já vím. Kolikrát jsem si to jen za posledních třicet let říkal? Nemohl popadnout dech. Ale domníval jsem se, že přežiješ, k čertu. Nečekal jsem, že umřeš tak mladý. Myslel jsem si, až starý hrabě zemře, Leonard zdědí jeho titul po dobu svého

vlastního života, ale po Leonardově smrti bude hrabětem zase můj syn. Tak je to spravedlivé.

Swanlea přikyvoval, jako by chtěl souhlasit sám se sebou a se svými pokřivenými myšlenkami. Říkal jsem si, on mi ukradl Georginu, takže se naše rodiny musí o titul rozdělit. Než Leonard zemře, svého syna dobře zabezpečí. Na co pak bude potřebovat titul?

Ale toho syna nikdo nezabezpečiv. zasyčel Griff. Zůstal bez peněz, jen s hromadou dluhů a matkou, o kterou bylo třeba se postarat!

Já vím! Hrabě chvíli lapal po dechu, než pokračoval. Chtěl jsem Georgině poslat peníze, ale nepřijala je. Lháři!

Je to pravda! Ty víš, že je to pravda! A to jsem sám neměl na rozdávání. Co víc jsem mohl udělat, Leonarde? V té době jsem sám už měl manželku a dcery. Kdybych přiznal, že jsem ukradl titul, zničil bych svou rodinu. A ty jsi měl syna, pro lásku boží! V hrudi mu pískalo a celý se třásl. Mohl si vydělat vlastní peníze a taky to dokázat. Mohls být na něj pyšný. Já jsem měl jenom dcery a jejich budoucností jsem si nemohl být jist.

Tys nepotřeboval syna, zatraceně! Byl jsi zdravý. Mohl sis peníze opatřit sám. Ale na to jsi byl příliš velký zbabělec. Radši jsi nechal trpět ubohého dvanáctiletého chlapce.

Jeho slova byla plná hořkosti a bolesti. Stál jsi opodál a díval ses, zatímco ostatní kluci mu neprávem nadávali do parchantů. Nic jsi neudělal, když se musel dát dohromady s pašeráky a zloději, aby se zbavil dluhů. A klidně jsi seděl na svém pohodlném panství, když on čelil pohrdání mužů, kterým byl podle práva roven, protože jinak by svého úspěchu nikdy nedosáhl!

Nakonec ale uspěl Ten chlapec je bohatší, než jsem byl kdy já! Zoufalý protest způsobil, že se hrabě nekontrolovatelně rozkašlal. Griff ho pozoroval se zvláštní směsicí zloby a obav. Snažil se popřít starcova slova, nevšímat si jich, ale nedokázal to.

Protože navzdory všemu, co vytrpěl, Griff skutečně dosáhl takového úspěchu, že se nakonec hrabě musel obrátit o pomoc

právě k němu. Bylo těžké nenávidět muže, k němuž se štěstí otočilo zády natolik, že musel vyhledat pomoc toho, kterému nejvíc ublížil. Nemohl tak ponižovat člověka, který umírá pomalou a bolestivou smrtí.

I tak má ale víc, než si zasloužil. Nakonec, Griff není sám, koho hrabě poškodil. A co Georgína? naléhal, když se kašel trochu utišil. Jestli ti na ní záleželo, jaks mohl dopustit, aby trpěla? Jak jsi mě... mého syna mohl nechat prohlásit za nemanželského, když jí to zlomilo srdce?

Tvář starého hraběte se zrůznila bolestí tak nezměrnou, že nemohlo jít jen o bolest těla. Byl jsem mladý a byl jsem blázen. V té době jsem si dokonce přál, aby trpěla. Vybrala si tebe, protože ses měl stát hrabětem. Já neměl takové vyhlídky, ale než ses objevil ty, měli jsme se brát. A ty to dobře víš. Ještě i v den, kdy se za tebe vdávala, milovala mě. Řekla mi to.

To Griffa rozzuřilo. Ty starý lháři! Se zaťatými pěstmi vykročil ze stínu. Lžeš! Moje matka tě nikdy nemilovala! Nikdy!

Hrabě na něj vyvalil oči. Náhle zbledl jako smrt. Pomalu se rozhlížel po komnatě, jako by nevěděl, kde je. Prudce, horečnatě dýchal. Pak zdvihl roztřesený prst a ukázal na Griffa. T...ty nejsi Leonard! Jsi z masa a kostí! Kdo jsi? Řekni mi, kdo k čertu jsi!

V tom okamžiku se za Griffem ozval tichý ženský hlas. To je Leonardův syn, otče a máš pravdu, není to žádný duch.

Ne! prolétlo Griffovi hlavou, zatímco ve tváři zbledl jako stěna. Ne, přece nemohla všechno slyšet!

Pomalu se otočil a uviděl Rosalindu stojící ve dveřích. Na něj však nepohlédla. Upírala zrak na svého otce a obličej měla plný bolesti.

Pane bože, kolik toho jen slyšela? Kolik? Griffův žaludek se scvrkl do malého uzlíčku.

Vstoupila do pokoje a k hrudi si tiskla kovovou schránku. Bylo vidět, že se právě vykoupala, protože měla na sobě domácí šaty a vlasy se jí leskly. Griff se cítil, jako by zahlédl ráj na cestě do pekla.

Potom mu pohlédla do očí a její zrak přetékal výčitkami. Bylo jasné, že slyšela příliš. Griffa píchlo u srdce.

Otče, toto je tvůj synovec, pronesla nakonec, Marsden Griffith. Obávám se, že tohle je skutečný pan Knighton.
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Ačkoli ten, kdo byl podveden, se cítí plný bolesti a zrady,

to podvodník si více ublížil.



William Shakespeare, anglický dramatik, Cymbelín





Proč jsem jen musela mít pravdu? napadlo Rosalindu. Proč to všechno nemohlo být prostě tak, jak mi Griff tvrdil? Jednoduchá, hloupá a zbytečná komedie, které by ted, když si ji chce vzít za ženu, litoval?

Jistě se s ní nechtěl oženit doopravdy. Šlo mu o něco jiného. A protože vyslechla většinu jeho rozhovoru s otcem, věděla už, že na to má právo.

Strašně si přála, aby nebyla přišla do tatínkovy komnaty, nebo aby se vrátila, když uslyšela Griffův hlas. Jak krásná by teď byla nevědomost. Když ale zaslechla útržek jejich rozhovoru, nedokázala by už odejít, ani kdyby na tom závisel její život.

Přistoupila k lůžku svého otce, ačkoli nohy hrozily, že jí vypovědí službu.

Jak dlouho... jsi tady stála? zeptal se Griff roztřeseně.

Přejela po něm jen rychlým pohledem, přesto si všimla, že je smrtelně bledý stejně jako tatínek. Od chvíle, kdy otec mluvil o tom, že to ,dá do pořádku'.

Pak se postavila čelem k hraběti, který si udiveně prohlížel svého synovce. Nemohla uvěřit, že její nemocný a nemohoucí otec býval takový necita. Vždycky to byl nevlídný, popudlivý starý blázen, netušila však, že by dokázal být tak krutý. Přesto věděla, že mluvil pravdu, protože všechny kousky téhle zatracené skládačky do sebe konečně zapadly.

Ted chápala, proč Griff reagoval tak rozčileně, když ho nazvala parchantem. Rozuměla tomu, proč se podřídil otcově žádosti, proč vymyslel svou lest a co celou tu dobu hledal.

Kolem jejího srdce jako by se sevřely ledové prsty. Ano, bylo jí jasné, proč se chtěl oženit s tlustou, neohrabanou starou pannou, jako je ona.

Přistoupila k lůžku dřív, než ji mohly zradit slzy řinoucí se z očí. Dej mi klíč od té skříňky, otče.

Hrabě vzhlédl. Knighton řekl, že si tě vezme. Rozkašlal se a zavrtěl hlavou. To ale byl... ten druhý Knighton. Ten světlovlasý.

Rosalinda si vezme mě, vyštěkl Griff. Ne toho světlovlasého'. A jak vaše dcera říkala, to já jsem Knighton.

Už o té svatbě nemusíš mluvit, Griffe, zašeptala dívka. Neodvažovala se na něj pohlédnout. Dostaneš, pro cos přišel. Jsem si jistá, že je to v této skříňce. Upřela pohled na svého otce. Ze je to tak? Dej mi ten klíč. Ted hned!

Rosalindo, miláčku..., začal Griff.

Prosím! Ne. Tím oslovením ji jen zbytečně mučí. Už takhle je to dost těžké. Nedělej mi to ještě horší tím, že budeš něco předstírat. Snažila se zadržet pláč, a proto svírala skříňku tak pevně, až se její ostré hrany zarývaly do látky šatů. Odvrátila se a rychle si otřela pár slz, kterým se neubránila. Před ním se nesesype. Ksakru, to tedy ne!

Předstírat? nechápal Griff. Co předstírat? Že se chci s tebou oženit? K čertu, to není žádné předstírání!

Dívka prudce zavrtěla hlavou. Copak to nechápeš? Já ti ten oddací list dám. Nemusíš si mě kvůli němu brát. Patří ti právem. Kdybych jen věděla, že ti ho otec nabídl, aby tě přiměl ke svatbě s jednou z nás..., kdyby mi byl řekl, o co jde, když mě požádal, abych dobře schovala tuhle skříňku...

Dusila se slzami, nestačila je polykat. Ze všech sil se snažila ovládnout. Pak přistoupila k posteli a zamračila se na svého otce. Dej mi ten zatracený klíč, tati!

Hrabě zamrkal, ale poslušně sáhl do výstřihu noční košile a vytáhl tenoučký řetízek, na kterém visel malý klíček. Ani se nepokusila řetízek rozepnout. Prudce jej přetrhla, popadla klíč

a vsunula ho do zámku. Prsty se jí třásly tak, že chvíli trvalo, než jím mohla otočit.

V tu chvíli k ní Griff přiskočil a položil jí dlaň na paži. Prosím, miláčku, nech to být. Ted už mi na tom nezáleží.

Nezáleží? Vytrhla se mu a skříňku si přitiskla k hrudi, jako by ji ta jediná mohla zachránit v moři zrady a podvodu. Neříkej, že ti na ní nezáleží, Griffe Knightone, protože je to lež! Záleží ti na ní tolik, že jsi sem přijel a vyměnil si jméno se svým sekretářem. Žes prohledával dům jako posedlý. A když jsem tě podezírala, využil jsi každý špinavý trik, aby ses mě zbavil. Dokonce i své svody, pomyslela si, ačkoli před otcem se to neodvažovala vyslovit.

Ted už jen šeptala hlasem plným bolesti. A když jsi konečně pochopil, že svůj důkaz sám nikdy nenajdeš, záleželo ti na něm tolik, žes přijal otcovy podmínky a požádal jsi o ruku jednu z trapných, politováníhodných Swanleaských starých panen. Takže mi neříkej, že ti na tom nezáleží, protože to je lež!

Pro lásku boží, snad si nemyslíš...

Tady to je! vykřikla, když se jí konečně podařilo skříňku otevřít. Vytáhla svazek papírů a listovala jimi, dokud nenašla ten z Gretna Green. Zbytek odhodila skříňku, dokumenty, všechno a přistoupila ke Griffovi s tím jediným, na čem záleželo. Tady to je, zopakovala a divoce zamávala listem papíru. Je to tvoje. Vem si to! A pak vypadni, k čertu!

Nikam nepůjdu! Dokumentu si nevšímal. Bez tebe ne!

Nemusí odcházet, děvče, vložil se do rozhovoru její otec, zvlášť, když si vezme ten doklad. Jakmile ho sevře v ruce, tohle už nebude naše panství. Copak to nechápeš? To on je právoplatným hrabětem. Odnese svůj důkaz do Sněmovny lordů a titul i toto panství budou jeho.

Já tomu rozumím, otče. Přistrčila papír ke Griffovi. Ale na rozdíl od tebe je mi to jedno. Protože tohle všechno mu patřilo od začátku. Tys mu to jen na chvíli ukradl.

Ačkoli tvář jejího otce byla ted plná studu, ještě se nevzdával. I přesto ted musím myslet na vás, na své dcery. Pokud se s jednou z vás ožení, bude mít aspoň důvod počkat, až zemřu. Když si však žádnou z vás nevezme a bude mít v ruce svůj dů-

kaz, povleče mě k soudu. Veřejně nás zostudí a to bude konec také s vámi.

V tu chvíli se jí sevřel žaludek. Konečně pochopila. Vykulila na Griffa nevěřícné oči. Tohle jsi plánoval udělat s tím papírem, až ho najdeš? Tohle?

Griff zaváhal jen na maličký okamžik, ale Rosalinda i přesto vyčetla z jeho tváře pravdu.

Ty zatracený, bezcitný mizero, zasyčela. Oddací list mu hodila k nohám a obrátila se ke dveřím.

Chytil ji za paži a smýkl s ní nazpět. Ksakru, nikdy bych vás nenechal bez prostředků. Byl jsem rozhodnutý se o vás postarat. S žádnou z vás nevedu spor, jen s ním. Jestli mi nevěříš, zeptej se Daniela. Ale potrebuju důkaz o svém manželském původu a ano, měl jsem v plánu si ho najít sám. Je to přesně tak, jak jsem ti vysvětloval dnes odpoledne když jsem sem přijel, neplánoval jsem se ženit.

Dokud jsi k tomu nebyl donucen okolnostmi, protože jsi nenašel to, cos hledal!

Ne! Možná jsem přijel s jinými úmysly, ale to se změnilo. Požádal jsem tě o ruku, protože tě skutečně chci za ženu! Prudce ji otočil, aby se mu podívala do očí, a popadl ji za paže, až to zabolelo. Tohle ti přece nemůže zabránit, aby sis mě vzala, k čertu!

Poslouchej pana Knightona, ozval se z lůžka roztřesený hlas jejího otce. Copak nevíš, jakou máš povinnost k rodině, děvče?

Rosalinda ztuhla a Griff se na hraběte temně zamračil. Zmlkněte, chlape! Copak nevidíte, že takhle to děláte ještě horší? Copak svou dceru vůbec neznáte?

Tiše zaklel a obrátil se zpět k dívce. Ve slabém světle svíčky mu skoro nebylo vidět do tváře, ale snad to tak bylo lepší. Však si ten bídák dal záležet, aby až dosud zůstal ve stínu i jeho charakter. Poslouchej mě, miláčku. Pokud jsi vyslechla celý náš rozhovor, slyšelas taky, jak jsem tvému otci řekl, že jsi anděl. Slyšelas to nebo ne?

Rychle se snažila rozpomenout na jejich debatu. Ale ano, řekl to, ale ve světle všech ostatních zjištění tomu nevěnovala větší pozornost.

Když neodpověděla, pokračoval Griff naléhavě: Mluví tak muž o ženě, kterou si musí brát? Nenapadá tě, že kdybych se chtěl ženit kvůli tomu oddacímu listu, vybral bych si dceru, která byla ke svatbě nejvíc ochotná, kterou bych nejsnadněji přesvědčil? Nemyslíš si, že bych si vybral Julii, kdyby mi na tobě nezáleželo?

Věděl jsi, že to bych nikdy nedopustila, odsekla rozzuřeně. A Helena se vůbec vdát nechce, takže ti nezbyl nikdo jiný než já.

Ksakru, ženská, musíš být pokaždé tak hrozně umíněná?

Ano! Taková prostě jsem! Myslela jsem si, že to víš, když jsi mě žádal o ruku. A dokonce jsem si myslela..., že se ti to na mně líbí!

Líbilo! Tedy líbí! Tohle a tisíc dalších věcí. Pokradmu pohlédl na starého muže a tiše dodal: Myslel jsem si, že dnes odpoledne jsem se v tomto směru vyjádřil naprosto jasně. Víš, co k tobě cítím. Horkým pohledem se zabodl do jejích rtů. Nebo si myslíš, že moje milování byla jen role? Ze dovedu předstírat touhu po ženě a žárlivost, když ve skutečnosti necítím vůbec nic?

A proč ne? Dokázals předstírat, že jsi syn lupiče, sekretář, bývalý pašerák. Také to, že jsi poloviční Ir. Nebýt všech těch tvých citátů, myslela bych si, že předstíráš i znalost Shakespeara. A před okamžikem sis zase hrál na ducha! Samotnou ji ohromilo, když vypočítala všechny jeho lži. A... a náš první polibek byla taky jen komedie. Dokonce ses k tomu přiznal.

Přiznal jsem se, že to jako komedie začalo. V žádném případě to tak ale neskončilo. A milování s tebou, dodal šeptem, bylo to nejúžasnější, co mě za celý život potkalo.

Rosalinda se už necítila tak silná ve svém odporu. Ne, tohle jí nesmí dělat! Griffe, vážně nevím, proč s tím divadlem už neskončíš! Tady máš svůj dokument dávám ti ho. Chápu, proč jsi to udělal, opravdu. Slyšela jsem, co ti můj otec provedl. Oči jí náhle zaplavily slzy. Kolik toho jen Griff musel kvůli tatínkovi vytrpět.

Udělat dítěti něco takového je hrozné, neomluvitelné, pokračovala. Jak jsi řekl, máš právo ho nenávidět a přát si jeho

zkázu. Z toho tě neviním. Takže si mě nemusíš brát jen proto, že se cítíš provinile. Prostě si vem ten papír a běž!

Nikdy tě nenechám, slyšíš? A co se týká pocitu viny, nemám žádné tak šlechetné pohnutky. Chci si tě vzít z naprosto sobeckého důvodu. Chci tě. Musím tě mít. Tohle mi nikdy nevymluvíš.

Všimla si odhodlání, které měl vepsané ve tváři. Bože, mohl by skutečně stát o to, aby se stala jeho ženou? Ale proč? Žádný rozumný důvod kromě touhy jí neuvedl. Přesto se zdálo, že mu na tom hodně záleží.

Bohužel už ale nebyl tím mužem, kterého si měla brát. A co když já už o tebe nestojím?

Vypadal, jako by ho právě někdo vzal přes hlavu palicí.

Dívka pyšně zdvihla bradu. Vida, překvapuje tě, že stará panna bez budoucnosti by měla tolik drzosti, že by odmítla nabídku k sňatku od bohatého, pěkného a mladého dědice titulu. Většina lidí by si asi řekla, že jsem padlá na hlavu. Vykroutila se z jeho sevření a upřela na něj vyzývavý pohled. Ale to já už asi budu, a kromě toho, nesejde mi na tom, co si řeknou lidi. Nevšímala si otce, který bolestně zasténal. Netoužím vdát se za muže, kterému tak málo rozumím a který chce od života něco jiného než já.

Jeho tvář se zkroutila vztekem. Copak jsem jiný než dneska odpoledne? Tehdy se zdálo, že si mě vezmeš moc ráda.

To bude tím, že tehdy jsem ještě nevěděla, žes vymyslel složitou komedii, jen aby ses mohl pomstít mému otci a veřejně zostudit nejen jeho, ale i mě a mé sestry.

Pomstít! Prudce se odvrátil. Jsi stejná jako Daniel! Nevidíte si ani na špičku nosu! Tady nejde o pomstu!

Ach? A o co tedy? Proč by ses jinak tolik snažil ukrást ten oddací list a připravit otce o titul? Jsi majitelem vzkvétající firmy a topíš se v penězích. Na co ti bude titul?

Na okamžik se zdálo, že neodpoví. Díval se do dáli, jen na krku mu prudce pulzovala naběhlá žíla. Ano, mám prosperující společnost, upřel na dívku vyzývavý pohled, ale jak dlouho bude vzkvétat, když se nebudu neustále snažit ji zlepšovat a hledat nový odbyt? Příští rok se chystá delegace do Cíny, kte-

rá má rozšířit obchody mimo působnost Východoindické společnosti. Každičká obchodní firma v Anglii velmi stojí o místo v té delegaci. A já nejsem výjimka. Ale jako nemanželské dítě se skandální minulostí na to nemůžu ani pomyslet. Kdybych však byl hrabě a člen Sněmovny lordů...

Rosalindě pukalo srdce. Ale jistě. To bys pak měl úplně jinou pozici. Takže musíš co nejdřív dokázal svůj manželský původ, je to tak? Musíš jednat dřív, než bude rozhodnuto. Tomu rozumím.

Musela prudce zamrkat, aby se nerozplakala. Ano, rozumí tomu perfektně. Daniel už jí vysvětloval, že firma pro Griffa znamená všechno. Až ted pochopila, že měl pravdu.

Je to jen praktická záležitost, věc obchodu, vysvětloval tím svým důrazným způsobem, který používal vždycky, když se snažil obhájit některou z bezohledných metod řízení své společnosti. Kdyby existoval jiný způsob, jak to dokázat, použil bych ho. Žádný jsem ale nenašel. Mám však v úmyslu přebrat svůj titul co nejdiskrétněji, s ohledem na tvoji rodinu.

Takže i dneska odpoledne, když jsi mě žádal o ruku, jsi počítal s tím, že ten oddací list při nejbližší příležitosti použiješ? Protože neodpovídal, chápala jeho mlčení jako souhlas. Jak jsi to přesně plánoval? Nejdřív se se mnou oženit a teprve potom odvléct mého starého nemocného otce do Sněmovny lordů a tam ho všem přestavit jako toho největšího podvodníka? Souhlasím, že by si to zasloužil, ale přece jen je to můj táta. To sis myslel, že tě za to budu oslavovat?

Uhnul pohledem a nervózně zatahal za uzel své kravaty. Přála si, aby se na ní uškrtil.

Doufal jsem... tedy plánoval jsem... Sakra, tak daleko dopředu jsem nepřemýšlel. Znovu se na ni zadíval. Ale opravdu jsem předpokládal, že až se dozvíš celou pravdu, nebudeš mi bránit, abych se pral o svá práva.

Nejsmutnější na tom bylo, že jeho pohnutky jasně chápala. Doufala jenom, že bude natolik velkorysý, že toto své právo nikdy neuplatní. Ted ale vidí, že ho vůbec neznala. Griffovi je velkorysost cizí, v tomhle se Daniel mýlil. Ne snad že by neslyšel volání vlastního srdce. On totiž žádné srdce nemá.

Poslouchejte, chlape, ozval se znovu starý hrabě ze svého lůžka, snad nechcete říct, že jste měl v plánu použít svůj důkaz ještě před mou smrtí a veřejně zostudit mé dcery?

Rosalindu náhle přemohl velký smutek. Ano, tatínku, obávám se, že právě to měl pan Knighton v úmyslu. A pořád má.

A proč ne? bránil s Griff. Vždyť mi to všechno po právu patří!

Dívka si povzdychla. Otec si myslel, že jeho geniální plán zachrání celou rodinu před Griffovou pomstou a zajistí dcerám budoucnost. Místo toho otevřel dveře dravci a gryf, který jednou přilétl, neodletí zpět bez svého pokladu.

Jeden poklad však získat nemůže. Titul ti možná patří, já ale ne!

Griffova tvář byla náhle plná panického strachu. Proč ten zatracený oddací list pro tebe tolik znamená? Vždyť se nic nemění! Po svatbě budeme žít tady a celá tvá rodina může taky zůstat. Ano, možná nás čeká malý skandál, ale lidé brzy zapomenou. Nikdy dřív vám stejně nezáleželo na tom, co se povídá. Proč by tedy mělo teď?

Vzpomněla si na Julii, která se zoufale snažila nezůstat starou pannou, a na Helenu a její stud kvůli špatné chůzi. Ano, proč by mělo? opáčila ironicky. Moje sestry jsou divné tak jako tak a stejně si nedovedou najít manžely, takže co na tom, jestli se jejich postavení ještě zhorší? Koho zajímá, že o nich budou šeptat za jejich zády? Tebe mé sestry nezajímají, je to tak? Jsou dcerami muže, který ti ublížil, takže ti na jejich pověsti nesejde.

Griff se prudce začervenal.

O mně se jistě bude taky klevetit, ale když se vezmeme, do očí mi to nikdo nepoví. Nikdo si nedovolí veřejně se vysmívat manželce nového hraběte ze Swanlea, tak bohatého a vlivného muže! V skrytu však mnou budou opovrhovat. Budu ta chytrá sestra, co se zavčasu vdala za skutečného hraběte, aby zachránila rodinu. Chvilku jí trvalo, než přemohla pláč. Budu ta potvora.

Takhle už si nikdy neříkej! vybuchl Griff. A odkdy ti, ksakru, záleží na tom, co si o tobě kdo myslí? Neřeklas právě, že ti na tom nesejde?

Vtip je v tom, že tebe nezajímá, co se stane se mnou nebo s mou rodinou, pokud to poslouží tvému cíli. Pro Knighton Trading bys udělal cokoli spolčil se s pašeráky, připravil někoho o dobrou pověst a jaké místo bych ve tvém životě měla já? Tak poslouchej, nemůžu si vzít člověka, kterému na mně tak málo záleží.

Otočila se na podpatku a odkráčela. Obávala se, že když zůstane jen o malou chviličku déle, sesype se úplně. Musí to vydržet, než bude o samotě.

Slyšela ho, jak za ní volá, ale jen přidala do kroku. Nenechá se ovlivnit jeho lákavými slovy, protože právě teď by jim mohla snadno podlehnout.

Kdyby ho dokázala nenávidět, všechno by bylo snazší. Kdyby ho mohla považovat za úplného bídáka, její svět by se dal zase do pořádku a pro něj by v něm nebylo místo.

Ona ho však nenávidět nemůže, když teď ví, jak hrozně s ním její otec naložil. Griff může za svůj charakter poděkovat právě jemu, tak co mu má vyčítat? Když vedl rozhovor s tatínkem, stála za nimi celá ohromená hrůzou a poprvé si zcela jasně uvědomila, jak strašlivě otcův čin ovlivnil život jejího milého. Náhlá a nečekaná chudoba způsobila, že se musel uchýlit k činům, které by jinak nejspíš neudělal. Se zahanbením si připomněla své hloupé moralizování tehdy v jelení oboře. Po otcově podlé zradě dělal, co mohl, a ona mu to ještě vyčítala.

Po tvářích se jí rozkutálely slzy. Griff strávil celá léta bojem o to, co mu mělo po právu odedávna náležet, a to všechno kvůli jejímu bláhovému, krutému otci, který jediným nepředloženým činem zničil život chlapci i jeho ubohé matce.

Hřbetem ruky si otřela uslzené tváře. Chápe to, opravdu, ale podílet se na tom nedokáže. Tatínek možná Griffovi vytrhl srdce z hrudi, ale to neznamená, že se ona má provdat za prázdnou skořápku.

Vtom za sebou uslyšela kroky. Ohlédla se a strnula, protože spatřila že ji Griff pronásleduje. Pokud ji dostihne a zůstanou o samotě, určitě mu neodolá. Ta jeho zatracená schopnost připravit ji o rozum a o všechna dobrá předsevzetí...

Dobíhal ji a ona se divoce ohlédla. Kam se jen schovat? Do své komnaty to nestihne. Už byla skoro u otcovy pracovny, ale neměla klíče, aby se mohla zamknout uvnitř.

Potom si všimla starobylého meče, který byl zpátky na svém místě na stěně. Popadla ho a zamávala jím před sebou právě ve chvíli, kdy ji Griff dostihl.

Drž se zpátky, slyšíš? S tebou jsem skončila! Nechci si tě vzít, takže mě nech být!

Ve světle svíčky vypadala jeho tvář nanejvýš odhodlaně. Vážně jsi hloupá, pokud si myslíš, že tě ted nechám jen tak odejít. Nedovolím, aby se mezi námi cokoli změnilo, Rosalindo.

Beze strachu k ní přistoupil a ona o krok couvla. Byla jen kousek od otevřených dveří do pracovny, které měla za zády. Důvod, pro který dostal svou přezdívku, si sice vymyslel, seděla však na něj velmi dobře. Měl instinkty dravce a posedlost majetníckeho gryfa. A stejně jako on byl rozhodnutý uhájit svůj poklad.

Meč v jejích rukou se zachvěl. Já... použiju tohle! vykřikla. Spíš než muže, který stál před ní, se snažila přesvědčit sama sebe. Přísahám, že ti useknu to, na čem ti nejvíc záleží.

Zastavil se a tázavě zdvihl obočí. Pokud si pamatuju, tím jsi mi hrozila jen pro případ, kdybych si našel milenku. A to jsem neudělal.

Jejím srdcem zacloumalo naprosté zoufalství. Jak může být tak slepý? Že ne? Tu milenku máš už dávno, znáš ji mnohem déle než mě a nikdy se s ní nerozloučíš.

O čem to, ksakru, mluvíš?

O Knighton Trading náročnější milence, než by kdy byla kterákoli žena. S tou jedinou se nemohu rovnat.

Plížil se k ní jako lev. Co ode mě chceš? Abych zapomenul na zájmy své firmy? To by sis přála?

Ucouvla do pracovny, protože jinam už cesta nevedla. Dokáže proti němu použít meč? Nechci od tebe nic. Tedy nic, o co by měla právo požádat. Přeje si, aby se vzdal části svých plánů, které znamenají hanbu pro její rodinu. Přeje si, aby mu na ní tolik záleželo, že to pro ni udělá. Přeje si, aby ji miloval. Není nic,

co bys mi mohl dát, abys mě přiměl ke svatbě. Zničil jsi všechno, co jsem k tobě cítila.

Jeho tváří se mihl strach, ale rychle zmizel. Nevěřím ti. Popadl hořící svíci a postupoval vpřed, zatímco dívka couvala do temné komnaty. Odmítám uvěřit, že žena, se kterou jsme si byli dnes odpoledne tak blízko, se ke mně najednou otáčí zády jen proto, že usiluju o něco, co mi ve skutečnosti dávno patří. Zavřel za sebou dveře a svíčku postavil poblíž. Pořád o mě stojíš, vím to.

Touha v jeho hlase se jí zabodávala do srdce. Jak se opovažuje dovolávat se jejích citů poté, co se po nich prošel v okovaných botách? Nevíš nic o mně ani o tom, jak se cítím, ty zatracený mizero, zašeptala, plná bolesti.

Vypadal zdrceně. Neříkáš mi už parchantě, když víš, že jím nejsem?

Ale ano, jsi. Tam uvnitř ses ani trochu nezměnil! Tak takhle ses stal parchantem? Že ti tak pořád říkali?

Unaveně potřásl hlavou. To tvůj otec mě proměnil v to, co jsem, moje milá. Ted ale nabízí, že všechno napraví, takže nechápu, čemu se bráníš.

Nemám nic proti té nabídce. Ale proti tomu, že ji přijmeš, když víš, co to způsobí mojí rodině...

O tvou rodinu se tu nejedná, copak to nechápeš? vykřikl. Jde jenom o nás!

Já to beru jinak!

K čertu, Rosalindo, já... Odvrátil se. Oči měl prázdné a chmurně se rozhlížel zšeřelou místností. Chápu, proč se zlobíš. Nikdy jsem ti neměl lhát. Znovu jí pohlédl do očí. Ale lhal jsem ti proto, že jsem nechtěl, aby to takhle dopadlo! Nechtěl jsem, aby ses domnívala, že spor mezi mnou a tvým otcem může zničit naše vzájemné city!

Udělal další krok, jako by se jí chtěl dotknout, ale namířila na něj svůj meč.

U...už se ne...nepřibližuj, vykoktala poplašeně.

Nebo co? Propíchneš mě? chtěl vědět. Jsi trochu výstřední, ale nejsi žádná vražedkyně. A oba víme, že bys mi nikdy neublížila.

Nepokoušej mě! vykřikla ochraptěle a špičkou meče zatlačila do jeho kalhot.

Tvářil se zasmušile, ale zároveň odhodlaně, když sevřel dlaň kolem ostří a tak pevně je stiskl, že kdyby jím jen nepatrně pohnula, rozkrojila by mu dlaň jako zralé jablko. Dívka ztuhla a fascinovaně zírala do místa, kde se kůže dotýkala chladné ocele.

Pusť ten meč, miláčku, pobídl ji. Sama víš, že mě nechceš zranit.

K čertu s ním, má pravdu! A co když ano? Co když ti chci ublížit aspoň tak, jak jsi ty ublížil mně?

V jeho tváři se mihl provinilý stín. Nechtěl jsem ti ublížit, přísahám. A kdybych jen na jedinou vteřinu uvěřil, že už ti na mně nezáleží, že opravdu jen toužíš zasadit mi ránu, odjel bych ještě dnes v noci a nikdy se nevrátil. Já tomu ale nevěřím, stejně tak jako ty.

Protože se ti to nehodí do krámu, zašeptala.

Protože to není pravda. Pustil ostří, ale jen proto, aby svou dlaní přikryl její malou ruku svírající jílec. Prosím, miláčku... Neposílej mě pryč.

Hlas mu tak přetékal touhou, že se nebránila, když odklonil meč, který je dělil, a opatrně uvolnil její sevřené prsty. Když ji však vzal do náruče, po jejích tvářích se začaly kutálet slzy.

Neplač, moje nejsladší, zašeptal a otíral jí zmáčené tváře. Zlomí mi to srdce.

Tak zruš to naše zatracené zasnoubení, zaprosila.

To nemohu. Něžnými rty jí přejel po vlasech, po čele, po spánku. Příliš tě potrebuju.

Abych ti zahřívala postel?

Ne, je toho mnohem víc, naléhal tiše a sladce ji líbal do vlasů. A ty mě také potřebuješ. Sama to víš.

Nejhorší je, že má pravdu. A stojí o něj mnohem zoufaleji, než bude kdy on stát o ni. Možná mu chybí srdce, ostatní jeho části jsou ale v pořádku. A zřejmě se domnívá, že dvě ze tří jsou až dost. Ona si to však nemyslí.

Přesto ale... Neposílej mě pryč, ta slova jí stále zněla v uších, když pokrýval její tvář polibky tak horkými, až se celá rozpouš-

těla. Když je s ním, dělá si její tělo, co se mu zlíbí. Políbil ji na ucho a jemně zatahal zuby za lalůček a ona se celá roztřásla touhou.

Ach, proč jí jen tohle dělá. Ted už ji svírá svými chtivými křídly dravce a ona ani neví, jak se osvobodit. Jak může odolat muži, kterého miluje a po kterém touží?

Chci tě za ženu, miláčku. Vlhké vlasy jí prohrábl prsty a sponky se rozsypaly po podlaze. Celá bohatá záplava se jí rozlila po ramenou. Chci, abys byla společnicí mých dnů a nocí. Chci, aby ses stala matkou mých dětí...

Rosalinda se odtáhla a upřela na něj udivené oči. Dětí?

Tohle tě nikdy nenapadlo? Mě ano. Hlavu položil na její břicho a prstem pomalu nakreslil malý kroužek. Možná už teď v tobě roste naše dítě někdy stačí málo. Chceš mi říct, že o ně nestojíš?

Svíce za nimi mu vrhala do tváře podivné stíny. Dlaní vklouzl do jejího výstřihu a dotkl se ňadra, a protože na sobě neměla košilku, ruka se setkala rovnou s horkou nahou kůží. Můžeš mi říct, že představa, jak náš syn či dcera saje z tohoto prsu, tě netěší stejně jako mě? Srdce se jí rozeznělo bolestí, kterou přetékal jeho hlas. Nemůžeš, vid že ne?

Přála si protestovat, říct mu, že se mýlí, ale nedokázala lhát. Sama se za to nenáviděla, ale prostě nemohla.

Významné ticho jako by rezonovalo v prostoru mezi nimi, když vyhledal její pohled svýma divokýma očima. Já jsem si to myslel.

Ach, ale Griffe...

Umlčel její protest horkým, vzrušeným polibkem. Pomalými pohyby prozkoumával hlubiny jejích úst, jeho jazyk si s jejím tak dobře rozuměl, až zasténala. Dlaní uvnitř výstřihu něžně laskal její ňadro a ona se k němu naklonila a ovinula jej pažemi.

K čertu s ním, proč jen musí tak dobře vědět, jak na ni? Její tělo se mu už vzdávalo, připravovalo se na něj. Hladil jí prsa a ta okamžitě ožila a bradavky se pod jeho dotyky změnily v malé uzlíky. Až když začal rukama pátrat po zapínání jejích šatů, nalezla v sobě dívka odvahu odtrhnout svá ústa od jeho.

Bude to zase dobré, Rosalindo. Přísahám, zašeptal naléhavě. Na tváři cítila jeho dech, horký, vonící po víně. Dej mi jen šanci ti to dokázat. Nech mě připomenout ti, jak je to mezi námi krásné, jak k sobě patříme.

Zadívala se do jeho tváře a náhle se jí zmocnilo naprosté zoufalství. Nepotřebovala připomínat, jak je krásné se s ním milovat. Každý okamžik té přesladké závratě měla vypálený do mozku jako nesmazatelnou stopu.

Milování jí však už nestačilo. I když se jeho vášní cítila opilá namol, čekalo by ji mnoho rán, v nichž by musela vystřízlivět a uvědomit si, že ji nemiluje, že jeho jedinou láskou zůstává rodinná firma. Tváří v tvář této chladné pravdě se za něj nemůže vdát.

Jako by vycítil její myšlenky, vzal její obličej do dlaní a zoufale šeptal: Zůstaň teď se mnou. Dovol mi, abych tě pomiloval, moje nejsladší Rosalindo. Potrebuju tě. Chci tě.

Zaváhala. Také ho chce a potřebuje, vzít si ho ale nemůže. A čím déle s ním zůstane, tím těžší pro ni bude jej odmítnout.

Její hrdlo se sevřelo, když si uvědomila, co musí udělat. Dnes v noci uteče ze Swan Parku. Dřív, než ji udolá svými svody. Vezme si chabé úspory, jež se jí podařilo nashromáždit, a uteče do Londýna.

Dříve však, než jej nadobro opustí, ještě jednou, jedinkrát se oddá tomu sladkému šílenství. Ještě naposled mu zkusí ukázat, co je skutečná láska, aby na to nikdy nezapomněl, až ho opustí.

Dobře, zašeptala.

A potom se rozpustila v jeho objetí.
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Ach ano, všichni uznáváme své chyby, to patří k dobrému tónu. Protože pak však hned zas zapomeneme, nikdy se nepoučíme.



Fanny Burney, anglická spisovatelka,

autorka deníků a dramatička, Camilla





Griff tomu ani nemohl uvěřit. Tak přece ji získal. Ačkoli tentokrát to bylo mnohem těžší, nakonec ji přesvědčil.

Ale i když ted oba horečnatě zbavovali jeden druhého oděvu, rozepínali knoflíky a rozvazovali tkanice, kdesi vzadu v jeho mozku se o slovo hlásil neodbytný strach. Patří mu skutečně, když ji tu udržela jen vášeň?

Ale proč ne? Vášeň je dostatečně mocnou silou, jak mu právě teď dávalo za pravdu i vlastní tělo, které se k ní vzpínalo, toužilo do ní proniknout, spálit na prach všechny obavy a oddat se sladké horkosti jejího klínu. Co záleží na tom, jak ji získal? Jednou mu všechno odpustí. A do té doby ji nepustí z postele.

Snažil se přehlušit své naříkající svědomí, nemohl ani pomyslet na to, jak málo chybělo, aby ji ztratil. Nepřijde o ni, ksakru, takhle ne! Jednou jí všechno vynahradí a začne hned dnes tím, že ji celou promění v plamen. Díky bohu, dnešní odpoledne jeho touhu uspokojilo alespoň natolik, že se dokázal ovládat a nebýt příliš hrubý. Měl v plánu využít každou příležitost, aby zvětšil její rozkoš a uspokojil ji. Nebude litovat, že se pro něj rozhodla. O to se postará.

Setřásl kabát a vestu, pak svlékl košili, ale když sahal po knoflících svých kalhot, ztuhl. Dívka si s úsměvem svůdné Evy pomalu stahovala šaty z ramen a nechala je sklouznout po svém

překrásném těle až na podlahu, kde zůstaly ležet jako hromádka lesklého hedvábí.

Griffovi se zastavilo srdce. Pod šaty totiž měla oblečené jen světlé krajkové podvazky, bílé punčochy a nic jiného žádnou košilku, žádné spodničky, žádné kalhotky. Stála tam v celé své oslnivé kráse, políbená světlem svíček, vonící růžovým parfémem a celá jeho, každičký její sladký centimetr. Ten pohled ho málem srazil na kolena. Bože, jak to jen dokáže, nezmocnit se jí hned ted?

Stál bez hlesu a jeho mužství spoutané v kalhotách se roztančilo. Nevnímal nic, než její zrůžovělou kůži. Kývla směrem k jeho prstům, které se zapomněly u knoflíků kalhot. Nu? pobídla ho.

Ještě ne. Pokud se ted hned svlékne, skočí po ní jako vyhladovělý šílenec. A to si dnes nepřeje. Pojd ke mně, miláčku.

Plná obav i očekávání se nechala odvést k pohovce.

Posad se, vyzval ji a ona ho poslechla.

Co to má... Odmlčela se, když si klekl před ní na zem a rozevřel její kolena. Ach.

Jeho slabiny se sevřely skoro bolestnou touhou, když roztáhl její stehna. Spatřil vlhký dívčí klín a zatoužil jej líbat. Zadíval se jí do očí. Tohle se ti posledně líbilo, je to tak? Na té houpačce?

Tváře měla zardělé, víčka studem sklopená, ale přikývla.

Naklonil se k ní a zašeptal. Tentokrát to bude ještě hezčí, slibuju. A pak přikryl její měkké okvětní plátky svými rty.

Bože, jak zbožňoval její chuť. Její ženská vůně jej přiváděla k šílenství. Vstoupil do ní jazykem, snažil se nevnímat vlastní neodbytnou erekci a soustředit se jen na její slast. Chtěl, aby ho prosila, aby ho volala a hledala u něj uspokojení. Vycítil, že je ted poutá jen nejtenčí nitka, a to mu nestačilo.

Nedokázal však odhadnout, jak dlouho vydrží. Ani kdyby ji celou na místě snědl, jeho touhu by to neuspokojilo. Nikdy nic už nenasytí hlad po Rosalindě, jen víc a víc Rosalindy.

Víc, pomyslel si, když se prsty, rty i jazykem snažil co nejvíc ji vzrušit. Víc, víc, znělo mu v hlavě. Zakrátko ho už ta malá svůdnice pevně držela za hlavu, tlačila jej k sobě, vycházela mu

vstříc svými boky a nastavovala se jeho lačným ústům. Hladil její sametovou pokožku a zajížděl do ní jazykem, dokud neucítil, jak se celá napjala a potom roztřásla pod jeho laskáním. Když pak hlasitě vykřikla a naposledy se proti němu vzepjala, měl pocit, že jeho úd sevřený v pasti kalhot vybuchne.

Nikdy ho nenapadlo, že ženské uspokojení může pro chlapa tolik znamenat. To bude tím, že se nikdy nemiloval s ženou, jako je Rosalinda, která se mu oddává celá, která si bez hanby užívá slasti. Zůstával mu nad ní rozum stát. A nejenom rozum.

Ted jsem na řadě já, pobídl ji, když se trochu uklidnila a upřela na něj zrak ještě zamlžený prožitou rozkoší.

Sledovala, jak povstal a stáhl si kalhoty a spodky. Některé knoflíky ve spěchu utrhl. Pomohl jí na nohy a na okamžik ji objal, políbil a polaskal její ňadra. Ještě se jí nepřestala točit hlava po posledním vyvrcholení.

Pak se posadil na pohovku a přitáhl ji k sobě. Přál si, aby se na něj obkročmo posadila, ale než jí to stihl naznačit, poklekla u jeho nohou. Co to děláš? zavrčel.

Rekls, že ted jsi na řadě ty, zašeptala a omámené na něj zírala. Copak jsi to nemyslel takhle? Nemůže žena udělat muži totéž, cos ted právě dělal ty mně?

Vykulil na ni oči, ale to už se skláněla a políbila špičku jeho údu. Ten zatracený nástroj málem explodoval hned v té chvíli. Griffa stálo to největší sebeovládání, aby si dívku přitáhl na klín, místo aby pokračoval v tom, co mu nabízela.

Ale Griffe, zírala na něj nevinně, když se na něj obkročmo usadila, copak ženy nemohou...

Někdy ano, vypravil ze sebe. Ale ne dnes. Takhle bych dlouho nevydržel, takže si to musíme nechat na jindy.

Na jindy, zopakovala jako ozvěna. V jejím hlase byla patrná lítost a zklamání.

Griff zanaříkal. Copak ho nikdy nepřestane překvapovat? Žádná žena, až na ty nejzkušenější prostitutky, mu svoje ústa ještě takto nenabídla. Jak nečekaný dar! Ale zase nemělo by ho překvapovat, že jeho všetečná milá se bude zajímat o všechna potěšení lásky včetně těch, která si jiné ženy oškliví. Však i ted si už zase jeho nářadí zvědavě prohlížela.

Když jsem řekl, že ted jsem na řadě já, ozval se ochraptěle, myslel jsem tím, že se ted chci konečně s tebou milovat. Pod jejím zaujatým pohledem se jeho vztyčené mužství neposedně pohnulo. Dlaně si naplnil jejími prsy a prsty dráždil sladké bradavky.

Začervenala se, když k němu vzhlédla. A to zůstaneme... takhle?

Ano. Možná se ti to bude líbit. Však i jemu se náramně líbilo mít její nahý rozkrok tak dráždivé vystavený na vlastních stehnech. Víš, co ted udělat, nebo ti to mám ukázat?

Usmála se na něj laškovně jako divoká kočka. Snad na to přijdu. A pak se instinktivně nadzdvihla a začala se na něj pomaličku navlékat. Griff měl pocit, že už snad zemřel a je na cestě do ráje.

Bože, Rosalindo... ano... ach ano, miláčku... Popadl ji kolem pasu a přitiskl k sobě, až mezi nimi nezůstal ani kousíček volného místa.

Pevně svírala jeho ramena a upírala na něj zrak. Co teď?

Ted se budeš ty milovat se mnou..., tak jako jsem to dělal dnes odpoledne já, podařilo se mu vysvětlit, ačkoli dokonalá rozkoš z jejich spojení mu neumožňovala souvisle přemýšlet.

Myslíš takhle? zeptala se a začala se pomalu nadzdvihávat a zase klesat. Těsná, horká, nádherná.

Nezmohl se na nic, jen přikývl a pohybem vlastní pánve ji pobídl, aby pokračovala.

Ale jeho Athéna se učila rychle, jako by na něm cválala do bitvy, jen místo erbu ji zdobily její měděné vlasy a za štít jí sloužila plná ňadra. Ted, když ji nechal věci řídit, ujala se milování jako pravá bohyně války a její vášnivé tělo ho objímalo a svíralo s touhou, která se vyrovnala té jeho. Bože, ona ho zabije. Tak proč jenom doufá, že s tím nikdy nepřestane?

Upírala na něj rozzářené oči a zlatě rudé vlasy se vinuly kolem zrůžovělé tváře a plných ramen ve vlhkých prstýncích. Je to, co děláme... hodně nemravné? chtěla vědět.

Hodně, odvětil. Ale my parchanti jsme staří nemravové... a máme rádi nemravné ženy. Prudce ji políbil a namotal si na ruku pramen jejích vlasů.

Druhou rukou jí pohladil ňadro. Miloval její plná prsa. Pouhý dotek způsobil, že je znovu zatoužil ochutnat, a tak sevřel rty kolem veliké vztyčené bradavky. Dívka zasténala a on ji jemně stiskl zuby. Tentokrát zanaříkala ještě hlasitěji.

Rychleji proti ní vyrazil boky a ona se jeho rytmu okamžitě přizpůsobila. Prudce se pohybovala, divoká Amazonka, ztrácel se v její sametové horkosti, vtahovala ho do sebe, jako by zkoušela, kolik vydrží. Této síle se kdykoli rád podrobí, kdykoli, navždy.

Brzy už nedokázal odolávat silné touze po vyvrcholení. Byl blízko konečné explozi, a tak prsty zapátral po jejím nejcitlivějším místečku mezi stehny a začal ji tam laskat, aby i ona dosáhla svého uspokojení. Bitvu dobojovali společně, jejich divoké spojení vyvrcholilo tak bouřlivě, že oba vykřikli, když se podvolili vítězství a ztratili se jeden v druhém.

Zřítila se na něj a on ji pevně držel. Nikdy předtím nepoznal tak opojné štěstí. Je jeho, jeho, ke všem čertům. Nikdy ji nenechá odejít.

Odhrnul jí vlhké prameny vlasů z tváře a něžně ji políbil na spánek. Nečekal, že tady ve Warwickshiru nalezne takový poklad. Přál si jen, aby ho byl Swanlea pozval už dřív, protože litoval každičkého dne, který byl nucen prožít bez ní.

Uspokojený, příjemně unavený, se teď položil na pohovku a přitiskl ji na sebe. Vydechla a přitulila se k němu. Nebyla zrovna lehká, ale její váha mu byla příjemná, líbilo se mu, jak se plnými ňadry opírá o jeho hrud a tvář mu zabořila do ramene.

Rosalinda však skoro nemohla vydržet jejich intimní objetí. Věděla, že ho brzy musí opustit. Počkej chvíli, zamumlal, když se pokusila odtáhnout. Jestli se pohneš, probudíš zase k životu můj nástroj, zahrozil vesele.

Váš nástroj si dělá, co chce, pane Knightone. Copak vás vůbec neposlouchá? vyzvídala s bradou opřenou o jeho prsa.

Zasmál se a schválně pohnul mírně ochablým údem mezi jejími stehny. Jak je vidět, tak ne. A ani to od něj nechci, když tvoje štěrbinka je tak lákavá.

Š...štěrbinka, vykoktala a cítila, jak už zase rudne. Jen mi neříkej, že pro ženské pohlaví jsou taky různá jména.

Nejméně tolik jako pro to mužské.

A taky znám některá ze Shakespeara? zeptala se. Ti muži, někdy dovedou být tak dětinští!

Musel se zasmát. A víš, že ano? Jedno se ti bude obzvlášť líbit Venušina rukavička. Z kontextu toho citátu je jasně patrné, co tím mistr míní. Ted, když už víš, jak ženské tělo funguje, bys to taky poznala.

Tohle jí bude na Griffovi nejvíc chybět. Nikdy mu nepřišla výstřední nebo divná. No, skoro nikdy. A když už přece, spíš ho to vzrušovalo, než odpuzovalo. Sklopila zrak a prstem kroužila po jeho hrudi. Byla smutná. Jak málo času jim zbývá!

Chytil ji za ruku a políbil na dlaň. Už vím, jak my dva budeme trávit večery tedy kromě milování. Znovu se prokoušeš celým Shakespearem a tentokrát objevíš všechny nemravné pasáže, že je to tak, lásko?

To určitě! zaprotestovala, hned ale zmlkla. Lásko. Tak jí ještě nikdy neřekl. Celá zmatená se k němu přitiskla. Možná je její rozhodnutí odjet do Londýna příliš zbrklé. Možná...

K čertu s ním, věděla, že se tohle stane, když se nechá svést. Věděla, že jí srdce obrátí naruby. Náhle se cítila ztracená. Vymanila se z jeho náruče a přešla pracovnu ke svým pohozeným šatům.

Kam jdeš? chtěl vědět.

Chci se obléknout. Je pozdě, víš? Příliš pozdě.

Doufal jsem, že ještě chvilku zůstaneš.

Kdybych tak mohla... Ne, nejde to. To nemůžeme, Griffe. Co když sem někdo přijde? Musí získat trochu času a rozhodnout se. Protože pokud má skutečně odjet, nesmí to odkládat, jinak ji snadno dostihne po cestě.

A taky musí mluvit s Helenou. Helena jí určitě pomůže.

Griff se opřel o loket. Tak dobrá. Přesuneme se do tvého pokoje.

Málem zasténala. To tedy ne. Když to uděláme, usneš tam a ráno nás služebná najde spolu.

Co na tom? Stejně se budeme brát.

Rychle přemýšlela. Já... já vím, ale... Styděla bych se. Natáhla si šaty a snažila se nevnímat zklamání, které měl vepsané ve tváři.

Tak dobře. Snad dokážu počkat do svatby. Posadil se a natáhl nohy. Bylo zřejmé, že je se sebou spokojen a za svou nahotu se nikterak nestydí.

Copak se neoblékneš? naléhala, když dál jenom seděl. Zapínala si knoflíky.

Proč ten spěch? Já jsem oblečený za minutu. Uličnicky se na ni usmál. Radši se budu dívat, jak se oblékáš ty.

Tiše zaklela, přešla k hromádce jeho šatů a začala je po něm házet. To určitě. Taková hanba, kdyby nás tady našel někdo ze služebnictva. Chystala se po něm hodit další kus, jeho kabát, když vtom se zarazila. Z jeho kapsy cosi vypadlo. Svitek jemného pergamenu.

Zírala na něj a srdce se jí bolestně sevřelo. Jako v mrákotách se pro něj sehnula. Rozevřela jej, ačkoli už věděla, že ani nemusí. Poznala, co to je. Vlastně by ji to nemělo překvapovat, přesto nemohla uvěřit svým očím. A to už si málem znovu myslela, že mu na ní záleží.

Najednou se jí zmocnil hluboký smutek. Měla být chytřejší. Pro něj je jenom další exponát do sbírky oddaná manželka, která je navíc ještě vášnivá. Nestojí mu však za to, aby s ohledem na její city měnil vlastní plány.

Jako zdřevěnělá vrátila svitek do kapsy a přikročila k němu. Podávala mu kabát a oči jí přetékaly slzami. Musel si jich všimnout, protože ji popadl za zápěstí, aby mu neunikla. Rosalindo...

Jak vidím, tvůj spěch za mnou ti nezabránil v tom, aby ses nejdřív chopil svého cenného důkazu. Nedej Bůh, abys ho tam byl zapomněl. Až potom se za ní rozběhl a začal ji neupřímně přesvědčovat. Konečně vím, jak na tom spolu jsme.

Snažila se mu vytrhnout, ale držel ji pevně. Tohle nemá nic společného s tebou ani s mými city. Je to jen práce. Odmítala na něj pohlédnout. Jeho hlas zjemněl. Když se nebudu starat o svou práci, miláčku, co potom budeme jíst?

Tohle byl přesně tatínkův způsob vyjadřování. Já jsem muž a dobře vím, co dělám, říkal ten tón, který odjakživa nenáviděla. To, že s ní teď stejným způsobem hovoří Griff, jen potvrdilo její nejhorší obavy. Nemluv se mnou jako s hlupačkou. Nikdy

předtím jsi to nedělal, tak se s tím ted neopovažuj začínat. Oba víme, že nejde o práci a už vůbec nezáleží na tom, zda bude kdokoli mít co jíst.

Griff tiše zaklel, pustil jí ruku a začal si vztekle oblékat kalhoty. Tak o co se tedy podle tebe jedná? Ujišťuju tě, že kdybych se chtěl tvému otci pomstít, vybral bych si něco horšího, než ho jen připravit o titul. Mohl bych se s tebou vyspat a pak si tě odmítnout vzít, uvědomuješ si to? Mohl bych ho finančně zruinovat. Proboha, mohl bych ho nechat i otrávit! Ale bylo by to nesmyslné, hloupé a ano, nemorální. Navzdory tomu, co si o mně myslíš, mi morálka nechybí. Myslel jsem si, že už víš, že bych takovou věc nedělal z tak hloupého důvodu, jako je pomsta.

Ne, děláš to z jiného hloupého důvodu. Kvůli vlastním ambicím.

Vyskočil a začal si to rázovat po pracovně. Ambice nejsou hloupý důvod. Bez nich by nebyla žádná Knighton Trading. Nevím, proč bych měl zničit vyhlídky svojí firmy na získání velkého podílu obchodů v Číně jen proto, že si nepřeješ, aby si pár lidí šuškalo o tvých sestrách.

Dívka pohodila hlavou. Griffe, ty mě znáš nejsem tak ,praktická' jako ty. Bohužel víc než na majetku a na úspěchu tvojí zatracené firmy mi záleží na lidech.

Záleží ti na tvojí rodině, na mně ale ne. Radši zachráníš svoje sestry před pomluvami, než bys dopustila, abych uspěl. Ano, jsem praktický, díkybohu. Nenaslouchám nesmyslům, jako jsou klepy, když dělám rozhodnutí, které prospěje mojí společnosti a mým zaměstnancům.

Ach, tak nakonec si ho má za to vážit? V jeho podání to zní, jako by ona byla jen sobec, kterému na nikom jiném nezáleží. Ted se však už nenechá obalamutit. Slyšela jasně hluboké pohnutí v jeho hlase, když předtím mluvil s otcem o bolesti, kterou mu způsobil život nemanželského dítěte. Takle bolest byla hlubší než všechny ,praktické' důvody.

Náhle pochopila celou pravdu. Byla jednoduchá a trhala jí srdce na kusy. Můžeš si přesvědčovat sám sebe, že ti jde o prospěch tvých zaměstnanců, ale oba víme, jak to opravdu je. Ve

skutečnosti ti na hloupostech, jako jsou klepy, záleží. Až moc ti na nich záleží.

Zoufalstvím se jí svíralo hrdlo za ně za oba. Jsi zničený z toho, že ti byl odepřen manželský původ. Nenávidíš všechny, kteří tě nazývají parchantem, společnost, která tebou pohrdá pro tvé styky se zločinci, lordy, kteří tě nepustí do svého uzavřeného klubu, protože tvoji rodiče nebyli sezdaní. Chceš svůj titul a chceš ho veřejně, aby ses jim všem mohl vysmát do očí a ukázat, že ti křivdili, že jsi lepší, než si kdy o tobě mysleli.

Ztrhaný výraz v jeho tváři ji přesvědčil, že se neplete.

Zkoušel ses obhájit vlastním úspěchem, pokračovala, ale to nestačilo, takže se snažíš nalézt lepší způsob, jak to udělat. Takový, který zanechá silnější dojem. To je skutečný důvod, pro který bys obětoval cokoli a kohokoli. Proto chceš dostat svůj titul, je to tak?

To určitě! zasyčel, ale oči ho prozradily. Cítila, že ho pohání celoživotní ponižování a vztek.

Musí dokázat všem posměváčkům, že nemají pravdu, ale dosud se mu to nepovedlo. Nikdy nebude spokojený, ať dosáhne jakýchkoli úspěchů, protože někteří se nad něj budou dál povyšovat. Protože ve skutečnosti jen usiluje o vyplnění prázdného místa tam, kde by mělo být jeho srdce. Neví, že v tom mu ti hlupáci ze Sněmovny lordů nepomůžou.

Je mi moc líto, že ti můj otec ublížil, Griffe. Kdybych to mohla změnit, udělala bych to. Zbavila bych tě bolesti, ale takovou moc nemám. Vše musíš dokázat sám. A jdeš na to špatně.

Máš právo na svůj názor, odfrkl si, ale to na věci nic nemění.

Já vím. A proto se za něj nemůže provdat a dnes v noci musí odjet. Protože její názor pro něj nikdy na věci nic nezmění, aspoň ne do té doby, než se sám vyrovná se svou minulostí.

Pospíchala ke dveřím, ale Griff ji předstihl a zastoupil jí cestu. Nic to nemění, zopakoval. Vezmeme se, ať už se na tuhle věc naše názory jakkoli liší. Přiznalas, že ti na mně záleží navzdory mým špatným vlastnostem a já nedovolím, abys to vzala zpátky, k čertu!

Zírala na tu milovanou tvář a žaludek se jí bolestivě sevřel. Nejspíš ho hodně dlouho neuvidí. V náhlém návalu něžnosti ho pohladila po skráních. Ubohý, nešťastný dravec. Chápala, proč stráží svůj poklad a nepřátele trhá na kusy. Kdysi dávno mu někdo ukradl jeho cennosti a on se necítí v bezpečí, pokud zrovna nehromadí další a další.

Bohužel uprostřed toho hromadění nezbývá prostor pro lásku. Prostor pro ni, ať už to dokáže přiznat nebo ne.

Záleží mi na tobě, zašeptala nakonec. Miluji tě. To je mé prokletí. Ty ale milovat neumíš a nejsi tím prokletý o nic míň.

Když konečně vyklouzla z pracovny, už se neohlédla.


21



Víru, pane. Dnes jsme tady a zítra pryč.



Aphra Behn, anglický dramatik, The Lucky Chance





Miluji tě. To je mé prokletí. Ty ale milovat neumíš a nejsi tím prokletý o nic míň.

Dlouho poté, co odešla, zůstal Griff sedět na pohovce jen ve spodkách. V prstech tiše obracel oddací list svých rodičů a slepě zíral na swanleaský erb na protější zdi.

Rosalinda ho miluje. Jeho Amazonka řekla, že ho miluje, a on ví, že to myslela vážně. Možná ve snaze zachránit vlastní rodinu také použila pár triků, věděl ale, že je velmi čestná. Když přijde na záležitosti srdce, nikdy nelže.

Odhodil svitek stranou a zabořil tvář do dlaní. K čertu, tak ona ho miluje? Co ted s tím? V romantickou lásku nikdy nevěřil. Pro něj byla jen módním slovem, které ženy používaly, když měly na mysli fyzickou touhu, nic víc. Tak si to aspoň vždycky vysvětloval.

Najednou si už nebyl tak jistý. Na rozdíl od většiny žen nemá Rosalinda snahu nazývat tělesnou žádostivost falešnými jmény. Přijímá ji, dovede si ji dokonce užívat. Proboha, kolik dívek vychovaných ve šlechtických kruzích by se asi pustilo do otevřeného rozhovoru o názvech lidských pohlavních orgánů? Rosalinda se možná zlobí na svou touhu, protože se jí zdá v rozporu s dobrými mravy, zlobí se na něj, že v ní vyvolává žádostivost, ale nikdy by nepředstírala, že jde o něco jiného třeba o lásku.

Ne, když řekla, že ho miluje, musí to být pravda. Ta myšlenka ho vyděsila.

S náklonností by si dovedl poradit. Sám k ní cítil velikou náklonnost. Ale zamilovaná Rosalinda... Bože, ta ženská nikdy nic nedělá napůl. Jestli mu dala svoji lásku, svěřila mu celé své srdce.

Co s ním má ale udělat? Jak by ji mohl uspokojit, potěšit, když bude chtít lásku na oplátku od něj? Má pravdu on milovat neumí. Nemá ponětí, jak na to.

Cítil se, jako by dostal ránu do žeber. Vstal a začal se mechanicky oblékat.

A co její další obvinění ohledně důvodů, proč stál o svůj důkaz?

Zamračil se. V tomhle se mýlí, hrozně se mýlí. To je jen ta její podezřívavá povaha, která hledá hlubší význam i tam, kde žádný není. Nepřeje si přece, aby se jim všem mohl vysmát do očí, jak se vyjádřila. Tak to vůbec není.

Není?

Hlasitě zaklel, popadl oddací list a nacpal si jej do kapsy. Není to tak a ona si to jistě brzy uvědomí! Griff se postará o to, aby k převodu titulu došlo co nejdiskrétněji a následný skandál se k ní vůbec nedonesl. Až zjistí, jaký úspěch to přinese Knighton Trading a kolik bohatství...

Zanaříkal. Rosalindu bohatství vůbec nezajímá. Ta zatracená ženská by stejně nejspíš klidně utratila všechny jeho peníze sponzorováním divadel a kdo ví čeho ještě. Bude muset pozorně dohlížet na její utrácení, protože jistě bude platit plno zbytečných a nepraktických věcí.

Griff obrátil oči v sloup. Jako by jí mohl odepřít cokoli, co si bude přát. Díky jeho nástroji, který si dělá, co chce, ho může Rosalinda požádat třeba o modré z nebe.

V jednom ale zůstane neoblomný. Nezabrání mu v tom, aby získal zpět svůj titul a pozici v čínské delegaci. To v žádném případě.

A jdeš na to špatně.

K čertu s ní! Musí ho její absurdní názory trápit, i když tu zrovna není?

Rázoval si to po pracovně a snažil se nemyslet na její slova. Uklidil, aby nezavdal služebnictvu žádný důvod ke klepům. Pak zamířil do postele. Dům byl až nepřirozeně tichý, jako by

zadržoval dech. Možná ano čeká, až starý hrabě zemře, až se dcery provdají, až on všechno zdědí... Ne, ne, připomněl si rozhodně, to se stane ještě před Swanleovou smrtí.

Když se konečně dostal do postele, nemohl usnout. Rosalindina slova ho pronásledovala a nedokázal je umlčet.

Dobrá, možná si chce něco dokázat. A co je na tom špatného? Tak je to u většiny mužů. Tak proč by on měl být jiný?

A jdeš na to špatně.

Zanaříkal, obrátil se na bok a snažil se nevnímat hlas, který mu zněl v uších. Nakonec se mu podařilo upadnout do neklidného spánku. Každou chvíli se ale budil. Celou noc sebou házel, nenašel pokoj, nenašel spočinutí, její slova ho stále pronásledovala. Nakonec, krátce před rozedněním, se mu zdál sen.

Stál ve Sněmovně lordů a mával oddacím listem svých rodičů, když ho čísi zvučný hlas prohlašoval právoplatným hrabětem ze Swanlea. Rozhlédl se, jist si svým úspěchem, ale k jeho zděšení se všichni ctihodní lordi v pláštích proměnili v děti. Podíval se na sebe a náhle byl také malým chlapcem. Bylo mu dvanáct, byl bez otce, bez přátel a ostatní se mu posmívali. Snažil se vysvětlit, že ted už není žádný parchant, ale jeho hlas zanikl v jejich křiku.

A pak ji spatřil. Rosalinda stála nad ním v prostoru pro hosty a všechno pozorovala. Volal na ni, ale ani ona ho neslyšela. Smutně na něj pohlédla, obrátila se a zmizela. Griffa zachvátila panika. Snažil se ji dostihnout, ale chlapci ho obstoupili, zahradili mu cestu a nedovolili mu odejít. Rosalindo! křičel. Rosalindo!

Probudil se celý rozlámaný s jejím jménem na rtech. Chvíli trvalo, než pochopil, kde je, a ovládl svůj splašený pulz. Potom se přetočil na bok a začal pěstí bušit do polštáře. Křičel, nadával a naříkal.

Ach bože, ona měla pravdu. Viděla mu přímo do srdce, k čertu s ní, viděla to, co on sám vidět odmítal. Jeho snaha zdaleka nebyla jenom zdravá ambice.

Znovu se obrátil na záda a zíral do stropu. Ne, když skutečně prozkoumal vlastní pohnutky, musel uznat, že o ambice nejde. Nemá žádnou záruku, že mu titul zajistí místo v delegaci. Ale pokud je nezíská, vůbec to nemusí znamenat, že neovládne část

obchodu s Čínou. Nakonec, když začal obchodovat s Indií, taky k tomu žádný titul nepotřeboval.

Tady jde o něco jiného a Rosalinda to poznala. Zavřel oči a zanaříkal. Vlastně k němu byla laskavější, než si zasloužil. Protože to, za čím se žene, je ještě hloupější a nicotnější, než si ona myslí. Žaludek se mu bolestivě sevřel.

Nesnaží se obhájit před svými kolegy. Kdepak, touží se vrátit v čase, obhájit se před spolužáky z Etonu, očistit svoje očernené dětství. Tohle je význam jeho snu.

A je to absurdní. Rosalinda to pochopila. Je dětinské snažit se změnit minulost, dětinské, hloupé a zbytečné. Ještě nikomu se to nepodařilo.

Ani všechny tituly světa mu nedají zapomenout na ponížení malého vysmívaného chlapce. Ani kdyby všichni, kdo jím opovrhovali, na něj přes noc zázračně změnili názor, jeho minulost by to nezměnilo. Ta s ním zůstane po celý život, ať bude dělat cokoli.

Zbavila bych tě bolesti. Ale takovou moc nemám. Vše musíš dokázat sám. A jdeš na to špatně.

Prudce otevřel oči. Ano, šel na to špatně. Ale to se ted změní. Choval se jako vzdorovité dítě. Ted už je ale čas dospět. Co bude platné, když získá místo v čínské delegaci, ale ztratí přitom Rosalindino srdce? To se nesmí stát! Znamená pro něj příliš mnoho. Možná má pravdu a on neumí milovat, může se to však naučit. A kvůli ní se to naučí

Rychle se posadil. Modlil se, aby nebylo příliš pozdě. Nevěřil na různá znamení, ale závěrečná část jeho snu ho děsila. Zanechala v něm pachuť, zlou předtuchu, která ho neopouštěla, ani když se spěšně oblékal.

Nepomohlo mu, když sešel dolů na snídani a zjistil, že Rosalinda u stolu chybí. Všichni ostatní už jedli, byli jen méně přátelští než obvykle. Julie se vrátila ke své prvotní ostýchavosti a Helena byla ještě chladnější než dřív. Dokonce ani Daniel na něj nepohlédl, jen v naprostém tichu jedl svou snídani.

Kde je Rosalinda? zeptal se Griff, když odsouval svoji židli.

Helena si ho změřila se špatně skrývaným opovržením, ale její odpověď byla zdvořilá: Řekla mi, že si dnes trochu přispí. Nejspíš se kvůli někomu dostala do postele hodně pozdě.

Griff zdvihl obočí. Tak pozdě zas nebylo. Na druhou stranu, včerejšek byl hodně náročný. Možná si opravdu potřebuje odpočinout.

Když se dívka neobjevila ani celé dopoledne, stále dokola si opakoval to jednoduché vysvětlení. Snažil se zůstat klidný, když balil svoje kufry a chystal se na cestu. Když ale nepřišla ani k obědu, který Helena z neznámého důvodu odložila až skoro na druhou hodinu odpolední, dostal skutečný strach.

I když ho nejstarší ze sester ujišťovala, že Rosalinda stále odpočívá, opustil jídelnu a vydal se do její komnaty. Musí s ní promluvit a povědět jí, co se o sobě dozvěděl, co všechno ho naučila. Potřeboval se ujistit, že mu dívka stále patří.

Helena ho následovala do schodů a namítala, že by měl brát ohledy na slušné chování.

V tu chvíli už se neudržel. Obrátil se na podpatku a zle se na mladou ženu zamračil. Pokud jde o Rosalindu, na slušné chování ohledy neberu, madam. Jsem si jist, že vám to sestra potvrdí, když se jí zeptáte.

Helena se prudce začervenala a Griffa napadlo, kolik jí toho už Rosalinda o nich prozradila. A nevěděl náhle, zda má být potěšený, nebo se stydět, když se znovu vydal vzhůru po schodišti.

Za okamžik už byl u Rosalindiny komnaty a hlasitě zabušil na dveře. Žádná odpověď.

Říkala jsem vám, že spí, ozvala se za ním znovu Helena. Rosalinda spí velmi tvrdě.

Zkusil vzít za kliku, ale bylo zamčeno. Otevřete, nařídil.

Ne!

Dobrá, tak já ty dveře vyrazím. O pár kroků ustoupil a chystal se rozběhnout.

Počkejte! Helena vytrhla z kapsy svazek klíčů. Tak já vám odemknu.

Trvalo jí to ale zatraceně dlouho, takže když se pak dveře konečně otevřely, ani ho nepřekvapilo, že spatřil prázdnou místnost.

Zaklel a prudce se otočil k Heleně. Kde je?

Nemám zdání, pokrčila rameny. Znáte Rosalindu. Může být kdekoli něco zařizuje s hospodyní nebo se vydala na projížďku, nebo...

Nehrajte si se mnou, ksakru! vyštěkl. Ptám se vás, kde je?!

Pane Knightone, pronesla mladá žena důstojně, nesnáším muže, kteří se na mě utrhují.

Za Helenou se objevil Daniel. Vypadal znepokojeně. Griff na něj sotva pohlédl. Tak jinak řekněte mi, kdy se vrátí?

Když mu jedinou odpovědí bylo zaražené ticho, vyrazil kolem ženy do haly. Snad mi to poví slečna Julie.

Do té doby jakoby nezúčastněná Helena v tom okamžiku konečně zaprotestovala. Tak podívejte se, vy bídáku, nedovolím, abyste zastrašoval ještě moji malou sestřičku! Ona o Rosalindiných plánech stejně nic neví!

Griff se zastavil a vytřeštil na Helenu oči. Pak tedy přestaňte dělat tajnosti, slečno Heleno, nebo budu zastrašovat Julii, pak vašeho otce a každého zatraceného sluhu v tomto domě, dokud mi někdo nepoví pravdu!

Rosalinda se nemýlila vy jste ničema!

Ozvěna toho slova mu dutě zněla v hlavě. To o mně... opravdu řekla?

Helena se na něj pátravé zadívala. Potom si povzdychla. Doslova ne. Nazvala vás dravcem. Ale ničema jste.

Tak dravcem. Dobře si vzpomínal, jak mu tehdy v jelení oboře vysvětlila, proč se k němu jeho přezdívka tak dobře hodí. Gryf, dravec, který stráží poklad a každého nepřítele roztrhá. Tak takhle o něm smýšlí? Pořád ještě?

To nehraje roli, připomínal si. Snažil se nevnímat náhle stažené hrdlo. Až jí řekne o tom oddacím listu, jistě změní názor. Ted je důležité jen zjistit, kde je.

Slečno Heleno, zaprosil tiše, musím vědět, kde se schovává. Musím to vědět a vy mi to musíte říct. Je to má snoubenka copak si nezasloužím aspoň tolik vašich ohledů?

Helena na něj shlížela s opovržením, které mu připomínalo výraz jeho matky, když byl ještě malý. Takhle se dívala na ty, kteří ho uráželi. Najednou se cítil celý nesvůj.

Jestli kdy byla vaší snoubenkou, už jí není, tím si budte jist. A právě proto, že se za vás nehodlá provdat, odjela do Londýna.

Nejdřív si myslel, že se přeslechl. Odjela kam? Do Londýna. K divadlu. Měla to odjakživa v plánu a... K divadlu? vykřikl. Pro lásku boží, copak přišla o rozum?

Helena se důstojně napřímila. Ani v nejmenším. Těžko jste mohl počítat s tím, že si vás vezme, když jste měl v plánu protáhnout celou její rodinu skandálem.

Ta slova se kolem jeho svědomí sevřela jako železná pěst a otiskla na něj pár čerstvých modřin. Tak ona vám řekla o tom oddacím listu.

Jistě že ano. Jsem její sestra.

Helena jím zcela evidentně opovrhuje. Vlastně se jí nediví, choval se opravdu jako blázen. Nebo ještě hůř. Říkáte, že Rosalinda utekla do Londýna a radši se dá k divadlu, než by se za mě vdala?

Ano. A protože brzy přijdeme o domov, odmlčela se krátce, aby svému sdělení dodala váhu, odjela také najít pro sebe zdroj příjmu a pro nás všechny nějaké ubytování. Odjakživa si přála být herečkou, takže se tím ted hodlá živit.

Jeho bolest byla na okamžik tak silná, že se ani nemohl nadechnout. Rosalinda radši odjela, než by si ho vzala za muže. Po tom všem, co mezi nimi bylo, poté co řekla, že ho miluje, po jejich neuvěřitelně sladkém milování včera v noci, po tom všem ho opustila. Jak mohla?

Odpověď ale znal. Nedal jí příliš nadějí v jejich společnou budoucnost. Nejdříve ji zastrašoval, potom ji svedl, dal jí najevo, že na jejích přáních mu nezáleží. Není pochyb, že ji k útěku donutil. Co jiného udělá bohyně války, když je zahnaná do kouta? Stáhne se a bude sbírat síly na další bitvu.

Ale ona ustoupila až do Londýna, pro rány boží. Nejspíš nemá moc peněz, je sama..., a silnice i hostince jsou plné zloduchů a bídáků...

Krev mu ztuhla v žilách. Ta ženská v Londýně nikdy v životě nebyla. Nemá ponětí o ničemech, kteří číhají na dívky, jež při-

jedou samy do města. Dokonce i pro takovou Amazonku může být těžké se jim ubránit. Pohlédl na Daniela. Ten se tvářil smrtelně vážně a bylo jasné, že uvažuje podobně.

Kdy vyrazila? chtěl vědět Griff.

Krátce po půlnoci.

Po půlnoci? vydechl Daniel dřív, než to stihl jeho šéf. Pro Krista, ta ženská musí být blázen, vydat se sama v noci na cestu!

Bude v pořádku, změřila si je Helena pohrdavě. Umí dobře jezdit a...

Ona jela na koni? Griffovi spadlo srdce do kalhot. Sama a na koni?

Ano. Ale Griffův strach už nejspíš pronikl i povýšenou slupku slečny Heleny, protože náhle byl její hlas plný obav. Bude v bezpečí, že ano? Navíc, vzala si tatínkovu pistoli.

Už někdy střílela z pistole? Griffův strach rychle přerůstal v nekontrolovatelný děs.

No... ještě ne, ale znáte Rosalindu. Ta se o sebe umí postarat.

Griff sprostě zaklel. K čertu, copak ty tři nikdy nikdo nevaroval, že cestuje-li žena bez doprovodu, hrozí jí mnohá nebezpečí?

Postarat se o sebe? vložil se do rozhovoru Daniel. Myslíte přemoci lupiče a kriminálníky? Copak nechápete, co by se jí mohlo stát, kdyby se setkala s někým takovým?

Helena si ho prohlížela s takovým opovržením, že i samotný král by se musel přikrčit hanbou. Nemohou být o tolik horší, než dva podvodníci a mizerové, kteří stojí právě ted přede mnou.

Daniel se nad ní vztyčil v celé své výšce a hrozivě se zamračil. Tak podívejte se, milostivá, mám už dost vaší zatracené povýšenosti a vašeho...

Nechte toho, oba dva! Ted jde o Rosalindu. Kromě toho, Helena má pravdu. Zacházel s Rosalindou jako nějaký bídák. Přinutil se pohlédnout Heleně do očí. Kam v Londýně měla Rosalinda namířeno?

Helena pyšně zdvihla bradu. Jak se v té chvíli podobala prostřední sestře!

Griffovi docházela trpělivost. Příkře na mladou ženu pohlédl. Říkala jste, že jste v Londýně jednou byla. Musíte si tedy pamatovat, jak vypadá. Ne na plesy a večírky, ale na ulice, kterými jste procházela, zlodějíčky, vykukující z průchodů, podvodníky s chtivými pohledy a kuplíře, kolem kterých vás pravděpodobně otec pobízel k rychlejšímu kroku. Londýn není místo pro ženu bez ochrany a bez známostí.

Ale ona má známosti, zaprotestovala Helena. Matčina přítelkyně, herečka, jí pomůže najít místo i bydlení.

Herečka? To Griffa příliš neuklidnilo. Očekává ji ta přítelkyně'? Ví Rosalinda určitě, že je právě ve městě a ne někde na zájezdu s divadlem, na návštěvě přátel nebo dokonce v zahraničí?

Helena vypadala otřeseně. Uhnula pohledem. Nic takového ji evidentně nenapadlo.

Dejte mi londýnskou adresu té herečky, přikázal Griff. Já... já ji neznám.

V duchu zaklel. Tak aspoň její jméno. To taky neznám.

Nelžete, ksakru! Znáte je, jen mi je nechcete prozradit. A proč bych měla? vykřikla. Abyste za Rosalindou jel a znovu jí zlomil srdce?

V Griffovi opět zahlodalo špatné svědomí. Nechtěl jsem jí zlomit srdce, bránil se.

Možná, ale stejně jste to udělal.

Já vím. Ale už se to nestane, přísahám. Pokud mě nebude chtít za muže, až ji tentokrát najdu, nechám ji být. Snažil se spolknout strach, který mu hlodal v útrobách. Musím se ale přesvědčit, že je v pořádku, copak to nechápete?

Helena si ho nejisté prohlížela. Brzy se v Londýně objeví na scéně. To by vám jako důkaz mohlo stačit.

Griffovo srdce zachvátila panika. A co když nenajde místo v žádném z londýnských divadel? Většina hereček začíná s potulnými společnostmi. Jsou mizerně placené, šéfové s nimi zacházejí hrozně a každý opilý mizera, kterému se líbí, si na ně

dovoluje. To není život pro ni, copak to nechápete? Na to je příliš dobrá. Ksakru, co když už se k některé potulné společnosti přidala? Co když ji nedokáže najít? Nebo co když se jí něco stane dřív, než ji nalezne?

Máte o ni skutečný strach, odtušila Helena zmateně.

Jistěže o ni mám strach! Co jste si asi myslela, vy zatracená... Odmlčel se a zoufale bojoval s bezmocným vztekem. A paralyzujícím strachem. Prosím, slečno Heleno. Zapřísahám vás. Povězte mi, kde ji mám hledat.

Mladá žena polkla. Jaký dobrý důvod můžete uvést pro to, abych zradila její důvěru?

Slova mu splynula ze rtů dřív, než o nich stačil přemýšlet. Miluju ji. Miluju vaši sestru. A musím se přesvědčit, že je v pořádku.

Je to pravda, uvědomil si náhle s údivem. Pokud je láska to, že ji potřebuje víc než kyslík ve vlastních plicích, pokud je láska také to, že se o ni zoufale bojí, pak je mu Bůh svědkem, že ji miluje tak, že ho to samotného děsí a zároveň činí nesmírně šťastným. Podívala se mu přímo do duše a prokoukla jeho starou nenávist. Už proto ji musí najít aby jí poděkoval, aby jí řekl, že její slova nebyla zbytečná.

A pokud Rosalinda ještě i potom najde ve svém srdci lásku k němu, přísahá, že ji do konce svého života neopustí. Pokud ale ne...

Musel spolknout bolestný strach, který ho dusil a nedovoloval mu se nadechnout. O tom bude přemýšlet až pak. Nejdřív se musí ujistit, že je v pořádku. A podle skeptického výrazu slečny Heleny to možná navíc nebude jednoduché.

Milujete ji? odsekla. To máte ale zvláštní způsob, jak to projevit.

To si uvědomuji. Mám ale v úmyslu na tom svém dvoření ještě zapracovat. Potřebuji však vaši pomoc. Musíte mi říct, kam přesně v Londýně jela.

Na okamžik to vypadalo, že mladá žena váhá. Dolní ret se jí zatřásl a zalomila rukama. Nemohu, zašeptala nakonec. Slíbila jsem jí to. Zoufale se na Griffa zadívala. A navíc, už jste nám tolikrát lhal, že nevím, jestli ted mluvíte pravdu.

Zabolelo ho srdce. Nepomyslel na to, že jeho podvody se mu tak brzy a tak zlomyslně vrátí. Cosi v jeho nitru jako by prasklo při představě, jak Rosalinda sama cválá nocí, přespává po krčmách bez jakéhokoli doprovodu. A co teprve když přijela do Londýna! Viděl ji, jak bloudí ulicemi a hledá místo, je bez peněz a bez přátel... A to všechno proto, že se včera večer choval tak dětinsky a hloupě, nadutě předpokládal, že by mohla někdy souhlasit s tím, jak hrubě zachází s její rodinou.

Výborně, odpověděl Heleně. Vy dělejte, co musíte, a já to udělám zrovna tak. V duchu přetékal bezmocným vztekem, zejména však sám na sebe. Najdu ji ale stejně, i kdybych měl obrátit naruby každičké zatracené divadlo v zemi. Ale přísahám, že pokud se jí mezitím cokoli stane, budu vás volat k odpovědnosti.

Už už vykročil ke dveřím, když za sebou uslyšel její hlas.

Já vám slibuji to samé, pane Knightone. Už jednou jste mojí sestře zlomil srdce. Jestli jí je ted navíc vytrhnete z hrudi, přísahám, že já zase vytrhnu to vaše a nakrmím jím všechny ty londýnské pobudy, kteří vás tolik děsí.

Už neodpověděl, ani se neohlédl. Na odchodu však ještě zaslechl Danielova slova. Ten ubožák aspoň nějaké srdce má, milostivá. O vás se to říct rozhodně nedá. A pak se vydal za svým přítelem.

Helena sledovala oba muže, jak se vzdalují, a oči se jí plnily slzami. Jak se Daniel Brennan opovažuje prohlašovat, že nemá srdce? Pokud tu někdo nemá srdce, tak je to ten mizerný loupežnický syn, který si nechal platit od svého zaměstnavatele za to, že je pomůže obelhat a zničit. Jak se po všech těch lžích opovažuje ji kritizovat?

Helena se snažila znovu nalézt ztracenou rovnováhu. Nesejde na tom, co tu ten ničema povídá tím se ona odmítá znepokojovat. S trochou štěstí už ho nemusí nikdy v životě vidět stejně jako jeho vychytrale okouzlující chování a neohrabané dvoření a... a všechny ty způsoby, kterými zařídil, že se cítila, jako by skutečně byla krásná a někdo o ni mohl stát a...

Zanaříkala. K čertu s tebou, Danieli Brennane! S tebou i s tvým zatraceným šéfem!

Přesto však váhala, zda udělala správně. Nikdy ji nenapadlo, jaké nebezpečí Rosalinda podstupuje, když sama odjíždí do Londýna. Mladší sestra se o sebe vždycky dovedla postarat. A poté, co jí řekla o plánech pana Knightona, byla Helena tak rozzuřená, že měla radost, že je konečně někdo zkříží.

Co když ale Rosalindu skutečně miluje? Co když to myslel vážně?

Tomu by nechtěla stát v cestě, dokonce ani kdyby pan Knighton byl mizera a jeho sekretář ničemník. Napíše Rosalindě dopis! Zkusí ji varovat, že je pronásledována, a sdělí, co se právě dozvěděla. Pak se sestra sama může rozhodnout, zda se s ním setká.

Ano, takhle to udělá! Aby ji Daniel Brennan nemohl obviňovat, že nemá srdce.
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Herci, panel Nezdají se mi o nic lepší,

než stvoření rozestavěná kolem stolů,

která se pitvoří a snaží se diváky rozesmát,

jako tančící psi!



Samuel Johnson, sponzor a kritik divadla,

citován v knize Jamese Boswella Life of Samuel Johnson





Tři dny po příjezdu do Londýna stála Rosalinda opřená o sloup u vchodu do divadla v Covent Garden a kousala do jablka. Sledovala davy proudící ulicí Bow Street. Zářivě barevné bryčky, nosítka, lehké kočáry tažené bujnými hřebci. Londýn měl vše, co Stratfordu chybělo divadla, obchody i kavárny.

A lidi. Nejrůznější lidi. Třeba včera večer ji paní Inchbaldová vzala na setkání svých přátel od divadla včetně samotného pana Richarda Sheridana. Rosalinda s ním dokonce i mluvila a to bez Griffovy pomoci!

V duchu zaklela. K čertu s Griffem. To kvůli němu si Londýn nemůže pořádně užít. Ten zatracený mizera ji v myšlenkách pronásleduje na každém kroku.

Snažila se ho z mysli vytlačit. Snažila se na něj zapomenout. Ale zdálo se, že to nebude tak snadné, jak by se na první pohled mohlo zdát. Pokaždé, když jedla švestky, četla Shakespeara nebo viděla nějaké muže hrát kulečník, si na něj vzpomněla. Pokaždé, když se svlékala, si připomněla jejich milování. V Londýně nepotkala jediného muže, který by se mu mohl rovnat, a zároveň s ním všechny neustále srovnávala. Jeden nebyl tak pohotový jako Griff. Dalšímu chybělo soustředění. Jiný ji zvláštním způsobem odpuzoval, protože neměl dost černé vlasy a modré oči.

K čertu s ním! Nenávidí ho za to, co jí udělal. Za to, že ji nemiluje tak, jak ona miluje jeho. Otřela si slzy, které jí znenadání znovu zalily oči. Nebude kvůli tomu bídákovi plakat. Nebude! On si to nezaslouží.

Nejspíš si už nad ní umyl ruce. Nakonec má svůj zatracený důkaz. K čemu by potřeboval ji?

Je jasné, že se v Londýně jednou setkají. Rosalinda se ted jenom modlí, aby to bylo až za mnoho týdnů. Do té doby na to bude připravená. Bude se tvářit chladně a nezúčastněně.

Jako by to šlo, nedat najevo city ke Griffovi Knightonovi. Zaklela a nacpala si nedojedené jablko do kapsy zástěry.

Tvoje matka by se obrátila v hrobě, kdyby tě slyšela, ozvalo se za jejími zády.

Ohlédla se a spatřila paní Inchbaldovou, jak se na ni usmívá.

To máte asi pravdu, odvětila Rosalinda. Modlila se, aby zarudlé oči nevyzradily její zoufalství. Obávám se ale, že maminčiny názory na hrubá slova mě příliš neovlivnily. To Helena, ta si je vzala k srdci.

Paní Inchbaldová byla ve dvaašedesáti pořád ještě pěkná žena, štíhlá a ladná stejně jako zamlada, kdy na Covent Garden sama hrála. S čepečkem, který jí zakrýval kadeře, vypadala skromně a uměřeně jako kterákoli postarší vdova, ale ve skutečnosti byla plná života a vyznala se v dramatickém umění. Byla také mnohem štědřejší, než Rosalinda očekávala, protože ji pozvala k sobě. Směla u ní zůstat, než se postaví na vlastní nohy.

Když už se zmiňuješ o své sestře, vzpomněla si ted, přinesla jsem ti od ní dopis. Právě přišel. Napadlo mě, že by to mohlo být něco důležitého.

Rosalinda s bolavým srdcem uchopila list. Helena nejspíš posílá zprávy o tom, co na její bláznivý útěk řekla rodina. A také popisuje Griffovu reakci. Schovala dopis do kapsy zástěrky, nepřála si, aby ji paní Inchbaldová viděla jej číst.

Paní Inchbaldová jen zdvihla obočí. Víš, bylo mi devatenáct, když jsem utekla k divadlu, ale dobře si na to pamatuju. Snila jsem, že to bude úžasné, skutečnost ale byla složitá a nevypoči-

tatelná. Většinu času se mi strašlivě stýskalo. Proto jsem se po jediném týdnu ,nezávislosti' přestěhovala ke svému bratrovi, který byl taky herec.

Mně se nestýská ani trochu, to vás mohu ujistit. No, možná maličko. Chybělo jí povídání s Helenou. A procházky v sadu. A stýskalo se jí po velikých, otevřených prostorách Swan Parku. Tam by se mohla učit recitovat roli bez obav, že ji kdokoli uslyší.

Po ničem dalším z panství se jí ale nezastesklo. Po ničem. Tedy kromě jablečných koláčů, to je jasné.

Tvůj začátek je více než slibný, pokračovala paní Inchbaldová. Já jsem takové štěstí neměla. Musela jsem začít s kočovnou společností. Doufám, že si uvědomuješ, jaká je to výhra, získat na první pokus roli na Covent Garden i když jen malou, jakou je Iras v Antoniovi a Kleopatře.

To víte, že si toho vážím, zvlášť když vím, že za to vděčím vám. To jenom váš vliv mi tu roli získal. Abych byla upřímná, stydím se, že jsem ani nevěděla, že píšete hry a přátelíte se s řediteli divadel. Rosalinda velmi rychle pochopila, že ředitel Covent Garden John Kemble a paní Inchbaldová jsou... jak to říct... docela dobří přátelé. Ve svých dopisech jste se o své nové profesi nezmiňovala. Kdybych byla věděla, jak významnou zastáváte pozici a že vaše hry vycházejí knižně a jsou uváděny na jevišti, nikdy bych si nedovolila...

Ale to je v naprostém pořádku. Paní Inchbaldová se tiše zasmála. Je mi potěšením pomáhat dceři mé nejdražší přítelkyně. Kromě toho, tu roli jsi nezískala jen díky mému vlivu. Svůj význam měla i tvoje znalost Shakespeara. Znovu se rozzářila. A to jsem ti ani neřekla, že herečka, která ji měla původně hrát, utekla s armádním kapitánem a nechala Johna na holičkách. Byl zoufalý a hledal kohokoli, kdo by byl schopen se naučit text do zítřejšího večera.

Jsem moc vděčná, že mi tu šanci dal.

Tahle role hezky ukáže tvůj talent a měla by ti pomoci do budoucna. Na chvilku se odmlčela a zapátrala v Rosalindině tváři. Tedy pokud to opravdu chceš.

Rosalinda se kousla do rtu a uhnula pohledem. Jistěže to opravdu chci. Kdybych musela, dala bych se klidně i ke kočovné společnosti.

Myslím, že to nebude třeba. Paní Inchbaldová otáčela svou vycházkovou holí po dlažbě nádvoří a jakoby ledabyle nadhodila: John mi potvrdil, že tu postavu hraješ moc pěkně. Bohužel se však zmínil i o tom, že jsi až dost... prostořeká.

Rosalinda si povzdychla. Já vím, je to pravda. Ale nemůžu si pomoci. Chtějí, abych vynechala některé nejkrásnější pasáže. Nutí mě hrát úplně špatně udělat z Iras hloupou husu. Možná je jenom Kleopatřina služka, ale Shakespeare evidentně chtěl, aby byla chytrá a plná života. Podívejte se třeba jen na tu scénu s věštci...

Paní Inchbaldová se zasmála. Ty jsi ze Shakespeara celá pryč, že je to tak? Zapomněla jsem, že byl oblíbencem tvého otce. Obávám se, že brzy budeš muset pochopit, že herečky malých rolí nemají co mluvit do toho, které repliky se vynechají nebo jak má jejich postava vystupovat.

A co herečky velkých rolí?

To záleží na řediteli divadla.

Tak to se budu muset stát ředitelkou divadla, odsekla Rosalinda sama pro sebe.

Oči paní Inchbaldové zazářily. Proč? Tobě se nelíbí hrát?

Rosalinda si připomněla odpolední zkoušku. Jak jí pořád říkali, kde stát, jak mluvit, co mít na sobě, a přitom ona věděla nejlíp, jak by to mělo být. Ještě jsem se nerozhodla. Líbí se mi pozornost, kterou bych na sebe upoutala, ale byla bych spokojenější, kdyby to bylo všechno správně.

Její přítelkyně vypadala, jako by se s největším úsilím bránila smíchu. Zdá se ti, že ostatní nehrají pořádně?

Občas zapomenou svou repliku, víte. Povzdychla si. Ale nejsou nejhorší. Nu, tedy kromě toho hrozného pana Tatea, který mě pořád plácá po zadku.

Na pozornost mužů si budeš muset zvyknout. Ostrým jazykem si většinou vydobudeš určitý manévrovací prostor, ale je lepší dávat si pozor, koho odmítáš. Někteří herci mají víc vlivu než ostatní a s nimi by sis to neměla rozházet.

To Rosalindu překvapilo. Jeden... ehm... můj známý vyprávěl, že někteří muži považují herečky jen za trochu lepší kurtizány. On ten známý tvrdí, že povolání herečky je ponižující. Ze to tak není?

Paní Inchbaldová se na ni zvědavě zadívala. To záleží na herečce samotné. Ty jsi dost hezká a talentovaná, takže jakmile se zavedeš, budeš si moct dělat, co chceš, aniž by o tobě někdo špatně smýšlel. Ty, kterým vzhled nebo talent chybí, však často musí... situaci tím správným způsobem pomoci. Nemyslím tím hned to, že by měly přijít o svou čest. Ale v těchto případech se vyplácí vdát se za muže, který jim může pomoci v jejich kariéře. I pro mě bylo velmi výhodné vzít si zkušeného herce, jakým byl Joseph Inchbald.

Copak vy jste se nevdávala z lásky? vyvalila Rosalinda

oči.

Z lásky k divadlu, zasmála se paní Inchbaldová. Z lásky k divadlu jsem se vdala. Pročpak se ptáš? Ty by sis to přála? Vdát se z lásky?

Samozřejmě! Hrdě se napřímila. Pokud nenajdu muže, kterého bych milovala, radši se vůbec nevdám. V tom jsem pevně rozhodnutá.

Ach tak. Starší dáma znovu zatočila svou hůlkou. A když už se bavíme o svatbě..., když jsem dnes ráno mluvila s Johnem, přišel tě hledat nějaký muž.

Ach? vydechla dívka.

A jako na potvoru to byl ten samý, na kterého ses před časem ptala ve svém dopise. Ten pan Knighton, ten nemanželský.

Griff není nemanželský! vykřikla, hned se však kousla do jazyka, když paní Inchbaldová tázavě zdvihla obočí. Chci říct... no, některé věci, které se o něm povídají, nejsou tak docela pravda.

Nu, ať už je to s ním jak chce, zdá se, že za poslední léta byl ke Covent Garden více než štědrý, soudě podle toho, jak se John mohl přerazit horlivostí, když mu sliboval pomoc při nalezení jeho snoubenky tedy tebe.

Rosalinda se začervenala. Griff je tady? Hledá ji? Nevěřila, že by toho byl schopen. Vidte, že jste mu nic neřekla?

\

Samozřejmě, že ne. Říkala jsem si, že když jsi byla natolik zoufalá, abys utekla z domova a dala se pod cizím jménem k divadlu, máš jistě důvody se tomu muži vyhýbat. Přehodila si hůlku z ruky do ruky. On se však vskutku zdál velmi odhodlaný tě nalézt, a kdybychom byly Johnovi nenamluvily tu pohádku o tom, že jsi má sestřenka z venkova, byl by mu o tobě jistě na místě řekl. Takhle tě ale neprozradil, zmínil se jen, že najal moji příbuznou.

Rosalinda konečně vydechla. Tak Griff ji hledá. Proč? Protože jeho hloupá uražená pýcha nemůže snést pomyšlení na to, že ji ztratil? Hrdě zdvihla bradu. Nu, jestli je to tak, však on se z toho ten mizera brzy dostane.

Děkuju, obrátila se ke starší dámě. Vážím si vaší diskrétnosti. Otec mi s panem Knightonem dohodl manželství, ale zjistila jsem, že se k sobě nehodíme.

Má drahá, tak proč se červenáš, kdykoli zmíním jeho jméno?

Dívka polkla. Protože jsem si na chvíli myslela, že by to mezi námi mohlo klapat. Bohužel ale od muže, za kterého bych se měla vdát, očekávám mnohem víc. A zjistila jsem, že pan Knighton není ochoten mi to nabídnout. Pokusila se o falešný úsměv. V každém případě, zahlaholila rádoby vesele, děkuji, že jste mě zpravila o jeho návštěvě. Ted, kdybyste se nezlobila, bych si ráda přečetla ten dopis, protože za okamžik mě zavolají na zkoušku.

Jistě. Uvidíme se později. Zítra je velký den, takže se najíme doma a budeš mít dost času se připravit.

.Rosalinda z náhlého popudu políbila starší dámu na navoněnou tvář. Jste ke mně tak laskavá. Ani vám nemůžu dost poděkovat.

Nesmysl. Vlastně si nejsem jistá, že přivést tě k divadlu je bůhvíjak laskavé. Ale to se uvidí. Tajemně se usmála. Ano. To se ještě uvidí.

Jakmile paní Inchbaldová vykročila ulicí směrem ke svému bytu, rozlomila dívka pečeť na dopisu. Zoufale toužila dozvědět se, co Helena píše. Rychle přehlédla sestřin seznam způsobů,

kterými se snažila zdržet odjezd mužů ze Swan Parku. Další odstavec však okamžitě přitáhl její pozornost:



Ted jsou na cestě do Londýna a pan Knighton vypadá rozhodnutý tě nalézt. Rozzuřil se, když se dozvěděl o tvém útěku, hned ale projevil veliké obavy. Znáš toho muže lépe než já, takže spíš odhadneš, zda jeho strach o tvé bezpečí je skutečný nebo jen hraný. Velmi znepokojeně mluvil o tvé bezpečnosti na cestě a v Londýně. Žádal o tvou adresu, ale tu jsem mu odmítla dát.

Jednu věc bys ale měla vědět. Pověděl mi, že tě tak zoufale touží nalézt, protože tě miluje. Sama se musíš rozhodnout, zda to pro tebe něco znamená. Vypadal upřímně, ale já nemohu posoudit pravdomluvnost jeho ani jeho přítele, protože nás oba opakovaně podvedli. Možná to řekl jen proto, aby získal to, oč usiloval.

jeho přítel, ten mizerný ničema...



Sestřiných výtek na adresu Daniela si Rosalinda nevšímala. Helena obecně nedůvěřuje mužům a je jasné, že ted, když ví, že Daniel je syn loupežníka a bývalý pašerák, bude o něm smýšlet s ještě větším despektem.

Místo toho znovu přečetla odstavec o tom, že Griff prohlásil, že ji miluje. Dopis si přitiskla k hrudi a slepě zírala na ulici před sebou. Může to být pravda? Jistě by Griff nevyslovil tak krutou lež jen proto, aby ze sestry vymámil její adresu.

Jenže zase... Znovu přečetla celý dopis od začátku. Zabolelo ji srdce, když si uvědomila, že se Helena nezmiňuje o oddacím listu. I kdyby byl Griff přesvědčen, že to, co prohlásil, skutečně cítí, jsou to jen samá slova. Dokud bude pokračovat v naplňování svých temných plánů, nemůže Rosalinda věřit, že ji skutečně miluje.

Nebo je k němu nespravedlivá? Celé dětství strávil v hanbě a ponížení, a když se jich teď touží zbavit, ona mu to nedopřeje. Není malicherná? Nechce od něj až příliš mnoho?

Dobrý bože, jak toužila znát odpověď na své otázky. Po pravdě řečeno totiž neměla od okamžiku, kdy ho opustila, ani na moment klid. Navzdory veškerému kouzlu Londýna a lákadlům

divadla se jí po něm zoufale stýskalo. Představa, že se stane herečkou, bledla ve srovnání s myšlenkou na lásku ke Griffovi.

Nakonec, ona není ochotná udělat to, co paní Inchbaldová. Nemůže pro divadlo obětovat všechno. Rychle zjistila, že některé věci jsou pro ni důležitější. A hrozně se bála, že ani všechny úspěchy světa ji neučiní šťastnou, když nebude mít Griffa.

Griff si to neklidně rázoval po své kanceláři, zatímco Daniel vypočítával:

Nikdo v Pantheonu ani v Lyceu o ní neslyšel a nikdo nenajal žádnou novou herečku. Mluvil jsem se všemi agenty kočovných společností, ale ani žádný z nich nezaměstnal dívku, která by se jí podobala.

Třeba se přestrojila. Kdo ví, čeho všeho je Rosalinda schopná.

Pochybujú, že by zašla tak daleko, Griffe, prohlásil Daniel unaveně. Jestli si to přeješ, na každou z těch ženských se podívám, ale bude to trvat týdny, protože už odjely za svými soubory.

Griff se zastavil u okna a pozoroval zaplněné ulice, v nichž se možná ukrývá Rosalinda. A možná ne. Cítil stejný zoufalý strach, který ho provázel celých posledních pár dnů. Já jsem včera zkusil Drury Lane, ale jejich dvě nové herečky jsou obě malé a blondaté. Znáš Sheridanův vkus. Kemble v Covent Garden tvrdí, že nenajal nikoho nového, kromě sestřenky té dramatičky, paní Inchbaldové. Že by to Rosalinda zkusila v divadle pantomimy si nemyslím, ale dnes odpoledne ještě zajdeme do Adelphi a Olympicu.

A až ji najdeš?

Jak to myslíš?

No, když utekla, aby se za tebe nemusela vdát, proč si myslíš, že to ted udělá?

Griff se pevně chytil parapetu okna. Netvrdím to. Některé věci se ale změnily od chvíle, kdy jsme spolu naposledy mluvili. Možná je už příliš pozdě a nic nezmůžu. Chci se jen ujistit, že je v pořádku. Alespoň to musím vědět.

Během dnů, kdy se o ni bál a přemýšlel o všech hrozných věcech, které se jí mohly přihodit, málem přišel o rozum.

Co se změnilo ode dne, kdy jste spolu mluvili? chtěl vědět Daniel. Copak ti nedala ten oddací list? Nebude o nic víc ochotná stát stranou a sledovat, jak ho použiješ, než byla tehdy.

Griff sebou trhl. Daniel mluvil tak chladně. Bylo těžké si vzpomenout, jaký byl ještě před pár dny, než pochopil skutečnou hloubku Griffovy sobeckosti, která mu vzala i Rosalindu. Rozhodl jsem se ten oddací list nepoužít, dokud hrabě nezemře. Pak mohu prohlásit, že jsem ho našel mezi nějakými starými zapomenutými dokumenty. Pro jeho dcery bude lepší, když panství zdědím, protože jinak by mohlo připadnout někomu jinému nebo dokonce Koruně, pokud by se nenašel další dědic. Udělám ale, co bude možné, abych zachoval dobrou pověst starého hraběte a dojem, že tehdejší soud byl jen tragickým nedorozuměním.

Tak ty jsi změnil názor, je to tak? pronesl Daniel velmi tiše.

Ano. Víc k tomu nedodal. Myšlenky se mu točily jenom kolem Rosalindy.

To ovšem Daniela neodradilo od dalších otázek. Takže o tu čínskou delegaci ti už nejde?

Ne, ke všem čertům! Měl jsi pravdu a já se mýlil. A ted, můžeme se o tom přestat bavit? Mám důležitější věci na práci. Zaklepal prsty na parapet. Koho jsme vynechali? Možná bychom měli znovu projít ten seznam divadel.

Daniel vytáhl popsaný papír, ale neodpustil si poznámku: Ta holka tě tedy pěkně dostala.

To si piš, odvětil Griff tiše. Daniel ho může trápit, jak dlouho bude chtít, ale on mu na to už neskočí. Pokud se Rosalindě něco stane, nikdy si to neodpustí.

Bude v pořádku, uvidíš. V Danielově hlase teď byl znát soucit. Ona se ve světě neztratí, ta tvoje Rosalinda. A my ji najdeme, neměj strach.

Jak nemám mít strach? prohrábl si Griff zoufale vlasy. Jako by zmizela beze stopy, jako by...



Odmlčel se, když zaslechl vzrušené hlasy za dveřmi kanceláře, následované dramatickým příchodem jediné ženy, kterou ted skutečně netoužil vidět. Jeho matky.

Za ní pospíchal vyděšený úředník s červenou tváří. Moc se omlouvám, pane Knightone. Snažil jsem se vysvětlit, že máte schůzku, ale...

Ha, schůzku! odsekla mu matka. Copak nevidíte, že jenom klábosí s Danielem?

Griff poslal horlivého úředníka pryč netrpělivým gestem ruky. To je v pořádku. Vraťte se ke své práci.

Jakmile se za ním zavřely dveře, přistoupila matka až těsně k němu a útlá ramena se jí otřásala vzteky. Kde jsi, ksakru, byl? Zmizíš si a nikdo mi není schopen vysvětlit, kam jsi jel a kdy se vrátíš. Řekli mi jen, že Daniel je s tebou. Na chvíli se odmlčela a vyčítavě se zadívala na synova přítele.

Dobré odpoledne, paní Knightonová, pozdravil ji Daniel vesele. Rád vás zase vidím. Vypadáte dnes báječně.

Jen to na mě nezkoušej s lichotkami, Danny. Já tě znám a na takové triky ti neskočím. Mělo mě napadnout, že v tom máš prsty. Měl by ses stydět. Potom zas upřela rozzlobený kukuč na Griffa. Vy oba byste se měli stydět. Myslela jsem, že všechny nečestné praktiky už jsi ukončil. Že ty a Daniel už se nevydáváte na tajné cesty bůhvíkam a...

Byl jsem jen ve Warwickshiru, matko.

Ve Warwickshiru? nechápala. Ale proč?

Navštívit našeho společného přítele, hraběte ze Swanlea. Byl jsem tam pozván.

Starší dáma zbledla jako smrt. On tě tam pozval? Ale... proč?

Griff střelil pohledem po Danielovi a ten se kvapně vytratil. Možná má pro jedinou ženu, která mu smí říkat Danny, určitou slabost, nebylo by ale dobré, aby se musel dívat na zármutek té obvykle mírné a vyrovnané dámy.

Hned po jeho odchodu se Griff opřel o parapet okna a paže si složil na prsou. Doufal, že tento rozhovor odloží až do doby, kdy bude mezi ním a Rosalindou všechno vyřešeno, ale když už je matka jednou tady...

Rychle ji seznámil s obsahem dopisu, který obdržel, a s tím, jak odjel do Warwickshiru se záměrem zmocnit se oddacího listu a vyhnout se přitom svatbě s jednou ze starých panen. Najednou bylo těžké vysvětlit, proč o něj tolik stál, protože teď už jasně viděl, v čem se mýlil, a styděl se za své pohnutky. Věděl, že s ním matka nebude souhlasit, musel jí ale všechno říct. Částečně proto, že si zaslouží slyšet pravdu. A částečně proto, že chtěl slyšet pravdu i od ní.

Chvíli trvalo, než jeho vyprávění strávila, nakonec ale klesla do nejbližšího křesla. Zavrtěla hlavou, až se jí stříbrné kadeře pod krempou parádního kloboučku roztřásly. Nemůžu tomu uvěřit. Povedlo se ti... povedlo se ti ten oddací list nalézt?

Ano. Sáhl do kapsy svého kabáty, vytáhl svitek papíru a podal jí ho.

Její jemné prsty papír nevěřícně hladily. Tak on ho opravdu měl celý ten čas... Opravdu ho ukradl. Nikdy jsem to nevěděla jistě.

Ano, dokonce mi to přiznal.

Poplašeně vzhlédla. Vy jste spolu o tom mluvili?

Griff přikývl a zhluboka si povzdychl. Jistě. Řekl mi... Na chvilku se odmlčel, najednou nevěděl, jak se zeptat vlastní matky na takovou věc. Řekl mi... tedy tvrdil, že jsi ho milovala, než ses provdala za otce. Dokonce mě přesvědčoval, žes ho milovala ještě v den, kdy ses za otce vdávala. To proto prý ukradl váš oddací list aby tě potrestal, že sis nevzala jeho, a aby získal podle jeho mínění spravedlivý podíl na swanleaském majetku.

Srdce se mu svíralo, když pozoroval ztichlou matku s vyděšeným výrazem ve tváři, ale nemohl přestat, toužil se dozvědět pravdu. Odpoutal se od okna a napochodoval ke stolu. Samozřejmě jsem ho obvinil, že je lhář. Odmlčel se. Trochu se bál zeptat, trochu se bál i odpovědi, která ho mohla čekat. Lhal mi přece, že ano?

Matka neodpovídala. Obrátil se a uviděl, že tiše pláče a po hubených tvářích se jí kutálí jedna slza a druhou. Griff zalapal po dechu. Byla to lež. Pověz mi, že to byla lež.

Upřela na něj pohled plný bolesti. Byla jsem tak mladá, synu, a tak osamělá. Můj otec znal jen práci, řídil ve Stratfordu

divadlo, skoro si mě nevšímal, ale Percival... Oba jsme milovali divadelní hry, a bránil mě, když mě mládenci uráželi a dovolovali si na mě. Žil tehdy na Swan Parku jako chránenec bývalého hraběte. Dávno předtím, než jsem se seznámila s tvým otcem, který tenkrát studoval. Já a Percival jsme se... sblížili. Nebyl jako ostatní muži. Choval se jako gentleman a vždycky mi lichotil. V sedmnácti letech se to dívkám líbí.

Griff si za zády pevně tiskl dlaně. Ale milovala jsi ho, matko?

V její stále ještě pohledné tváři se usadil výraz hlubokého smutku. Ano, milovala jsem ho. Velmi. Ale věděla jsem, že nemá budoucnost. Byl trochu marnotratník, zatímco tvůj otec...

Byl předpokládaným dědicem hraběte ze Swanlea, odsekl Griff. Nechápal, jak mohl své dětství tak špatně pochopit a jak mohl slepě dopustit, aby to ovlivnilo celý jeho další život.

Jeho matka ted hrdě napřímila ramena jako vždycky, když byla zahnána do úzkých. Ano, tvůj otec měl budoucnost a to velmi nadějnou. Když přijel do Swan Parku, navštěvovali mě s Percivalem oba a líbil se mi. Nemilovala jsem ho jako Percivala, ale líbil se mi. Věděla jsem, že pokud se za Percivala provdám, budeme... chudí a celý život prožijeme v nejistotě. A já jsem v chudobě vyrostla. Nenáviděla jsem ji. Chtěla jsem něco lepšího.

Tomu její syn rozuměl, ale nemohl si pomoci, musel ted matku srovnávat s Rosalindou. Rosalinda by se nikdy nevdala proto, aby se vyhnula chudobě. Jeho Athéna ne. Nu, pokud ses chtěla vyhnout strádání, to se ti osud skutečně krutě vysmál, odtušil trochu necitlivě.

Smutně si ho prohlížela. Ne. Osud mě potrestal po zásluze. Tak to aspoň vidím já. Vdala jsem se za tvého otce pro jeho nadějné vyhlídky, místo abych šla za hlasem svého srdce. Pak jsem za to zaplatila. Trochu se pousmála. Ale Leonarda jsem se naučila mít skutečně ráda, víš? Byl odvážný. A když ses narodil, byla jsem tak šťastná, až jsem myslela, že snad umřu. Měla jsem manžela, který se měl stát bohatým hrabětem, a porodila jsem mu dědice titulu. Málem jsem radostí přišla o rozum.

Její úsměv se náhle vytratil a ona uhnula pohledem. Ale takové štěstí není určeno smrtelníkům, zvlášť když je získají na úkor někoho jiného. Zachovala jsem se k Percivalovi hrozně. Dokonce jsem neměla ani tolik slušnosti, abych mu... lhala v den, kdy jsem se vdávala. Abych mu řekla, že mi na něm nezáleží. Vypadal tak ztraceně, opuštěně, a mně, hloupé huse, se zdálo, že mu to pomůže, když uslyší, že mi na něm stále záleží. Její drobná ramena se otřásla. Bolelo ho to ještě víc, když si uvědomil, že jsem ho prostě nemilovala dost.

A svou bolest v sobě dusil celé měsíce, dokončil za ni chladně Griff. Když jste pak s otcem před jeho očima vystavovali své štěstí a pozvali ho podívat se na mě, nevydržel to. To tehdy ukradl váš oddací list a nechal mě prohlásit parchantem.

Znovu se mu zadívala do očí. Pohled jí přetékal bolestí. Kéž mi Bůh odpustí, že jsem tě nedokázala uchránit toho utrpení, synu. Já jsem si zasloužila trpět, ale ty ne. Doufala jsem, že tě s otcem dokážeme bránit, že to zařídíme tak, aby se vlastně tolik nestalo. Zavrtěla hlavou. Když potom umřel na neštovice tak mladý...

Griff měl stažené hrdlo. To proto jsi mě vždycky okřikla, když jsem na Swanleu nadával. A proto jsi ho ty nikdy nekritizovala. Proto jsi mu nedávala vinu a nesnažila se o pomstu.

Jak jsem jej mohla vinit? Dohnala jsem ho k tomu. Po chvilce mlčení se roztřeseně zeptala: Co máš teď v plánu se svým důkazem? Pomstít se mu?

Před dvěma týdny by ho podobná otázka rozzuřila, protože navzdory jeho horlivému popírání to byla tak trochu pravda. Ne. Dnes už ne. Kdysi to snad byl zčásti můj záměr, ale ted... Unaveně si přejel dlaněmi po tváři. Snad bych ti měl poděkovat, žes ho odmítla. Kdybys to neudělala, nikdy bych se nenarodil. Já ani Rosalinda.

Rosalinda?

Náhle pocítil silnou touhu povědět jí o své lásce. Swanleova dcera, ta prostření. Chtěl bych si ji vzít. Ale ona... Musel spolknout hořkost, která ho dusila. Unaveně se posadil na židli u svého velkého stolu. Rozzlobily ji plány, které jsem měl s tím oddacím listem, a utekla dřív, než jsem jí stačil říct, že jsem

je změnil. Ještě jsem ji nenašel. Myslím... Doufám, že je někde v Londýně. Díval se kamsi přes matčino rameno. Modlím se, aby byla v některém z divadel a ne někde na ulici... Hlas se mu třásl strachem.

Miluješ ji?

Griff přikývl.

A ona tě miluje?

Řekla, že ano.

Jeho matka vstala a přistoupila k němu. Položila mu dlaň na rameno. Tak jdi a udělej všechno pro to, abys ji našel a znovu ji získal, synu. Protože nikdo neví lépe než já, jak důležité je jít za hlasem svého srdce.

V Griffovi se všechno bouřilo připadal si zrazený, pociťoval bolest i jakousi závist, ale vzhlédl a zadíval se do uslzených modrých očí. Tak proto ses nikdy znovu nevdala? Protože jsi pořád milovala Rosalindina otce?

Matka vzdychla. Nikdy jsem se znovu nevdala, protože jsem se tím nejkrutějším způsobem dozvěděla, že někteří lidé milují jen jednou. A že nemá cenu vdávat se bez lásky.

Její syn potřásl hlavou, jako by se snažil všechno si v ní srovnat. V jeho životě je tolik věcí, které neviděl, a sám byl tak zahleděný do vlastních problémů, že si jich vůbec nevšímal. Nikdy mě nenapadlo, co všechno jsi prožila. Ten oddací list patří spíš tobě než mně, ačkoli dřív mi to vůbec nedocházelo. Vlastně mi předtím ani nepřišlo důležité povědět ti o něm nebo o svých dalších plánech...

Říkáš mi to ted, usmála se na něj matka. Na ničem jiném už nezáleží.

Stiskla mu rameno, aby ho povzbudila, a on ji pevně uchopil za ruku. Náhle vnímal pouto, které je pojilo a které necítil celá léta. Neuvědomoval si, jak moc ji vytlačil ze svého života, jak moc vytlačoval všechny a všechno, co přímo nesouviselo s Knighton Trading.

Náhle se rozlétly dveře a do místnosti se vřítil Daniel. Griffe, přišla ti zvláštní pozvánka. Myslím, že tě bude zajímat. Je od paní Inchbaldové.

Griff se napřímil a pustil matčinu ruku. Ta autorka her. Byla v Kemblově kanceláři v Covent Garden, když jsem se u něj ptal na Rosalindu.

Sama je bývalá herečka a mám dojem, že hrála přibližně v době, kdy tam vystupovala i Rosalindina matka. Daniel přistoupil ke stolu a na jeho desku hodil papír s připevněnou poznámkou. Posílá ti tuto vstupenku a program. Je to na Antonína a Kleopatru v Covent Garden.

Shakespeare. Ksakru, no samozřejmě! Kam jinam by Rosalinda zamířila než do jediného divadla, kde stojí Shakespearova mramorová socha a ve vstupní hale jsou fresky s motivy z jeho her?

Jak byl hloupý! Rosalinda tedy musí být ta sestřenka paní Inchbaldové. Srdce se mu splašeně rozbušilo. Nejdřív si přečetl lístek. Stálo tam: Možná vás bude zajímat tato herečka. Rychle pohlédl na titulní stranu divadelního programu. Byl na dnešní večerní premiéru. Kvapně přelétl pohledem jména v bláznivé touze nalézt to jediné, když tu si všiml, že jméno herečky, která představuje Iras, nějaké Rose Laplaceové, je zakroužkováno. Nic víc.

Ta žena, co si ji Percival vzal, se jmenovala Solange Laplaceová, ozvala se Griffova matka, která mu četla přes rameno. To by sedělo, co myslíš?

Griff přikývl a náhle pocítil bláznivou úlevu. Je to ona. Díky bohu. Musí to být ona. A pokud je paní Inchbaldová ta přítelkyně, o které se zmiňovala slečna Helena, potom je Rosalinda alespoň v bezpečí. Ta žena je vážená a zodpovědná. Spíš si říkám, proč se dnes rozhodla mi tohle poslat, když včera při mé návštěvě se tvářila jakoby nic. Nespouštěl oči z programu. Nu co, to nevadí. Půjdu dnes na to představení, to je jisté.

A co potom? Musí Rosalindu vidět, i kdyby se měl jen ujistit, že je šťastná a nic jí nechybí. Přál si o tolik víc, ale bál se, že si to nezaslouží a ona si to bude jistě myslet dvojnásob. Možná se skutečně rozhodla zůstat u divadla. Nu, co se jeho týká, může si třeba denně v Astleyho amfiteátru vystupovat na koni, pokud bude souhlasit, že si Griffa vezme.

Ale co když se s ním odmítne sejít? Nebo co když se sejdou a ona znovu odmítne jeho nabídku sňatku? Měl pocit, že by to nepřežil. Jak má ale ksakru muž přesvědčit ženu, že ji miluje, když ona mu už přestala důvěřovat? Když je přesvědčená, že mu záleží jen na sobě samém a jeho firmě?

Pro Knighton Trading bys udělal cokoli spolčil se s pašeráky, připravil někoho o dobrou pověst a jaké místo bych ve tvém životě měla já? Tak poslouchej, nemůžu si vzít člověka, kterému na mně tak málo záleží.

Náhle mu bylo jasné, co musí udělat. Rosalinda už neuvěří dalším slovům. Ani se jí nemůže divit. Může jí ale nabídnout něco, co ji přesvědčí.

Rychle v programu našel, kdy představení začíná a vzhlédl k hodinám na stěně. Na všechno má jen pět hodin. Bude to muset stačit, další den už čekat nemůže. Na tohle ne.

Matko, omlouval se, když vyskočil ze své židle, obávám se, že tě ted musím opustit. Je nutné, abych zařídil pár nezbytností dřív, než začne ta hra.

Dáma zdvihla prošedivělé obočí. Doufám, že mě s sebou dnes večer vezmeš. Ráda bych se seznámila se svou budoucí snachou.

Varuju tě, že není vůbec jisté, zda bude Rosalinda souhlasit se svatbou. Požádám ji znovu o ruku, ale pokud mě odmítne, přemlouvat ji nebudu. To jsem udělal už minule, ale k ničemu to nevedlo, jen k dalším problémům.

Ona si tě vezme. Tím jsem si jistá. Matka si syna zálibně prohlížela.

Hrozně si přeju, abys měla pravdu a nemluvila z tebe jen mateřská láska. Griff se přinutil k úsměvu. Není tohle ta nejvhodnější chvíle poprosit tě o požehnání?

Jako bys změnil názor, kdybych ti je nedala, zasmála se matka. Moje požehnání tě vůbec nezajímá. Nikdy tě nezajímalo, ty bídáku.

Griff si ji prohlížel a poprvé v životě mu došlo, kolik ji stály jeho smělé ambice, jak často ji bezmyšlenkovitě opouštěl a zanechával v nejistotě, zatímco se hnal za svými cíli. Jak to, že si to nikdy neuvědomil?

Protože neměl Rosalindu, aby mu ukázala všechny jeho chyby.

Náhle prudce zatoužil vzít matku za ruku. Políbil ji. Přiznávám se, že pokud bude Rosalinda souhlasit, vezmu si ji, i kdybys protestovala. Ale já myslím, že se ti bude líbit. Možná jsem tě v minulosti mnohokrát zklamal, maminko, ale tentokrát ti udělám radost. A ano, hodně mi záleží na tvém požehnání.

Hrdlo měl náhle stažené dojetím a matčiny oči byly uslzené. Vytáhl kapesník a podával jí ho. A teď už koukej přestat brečet, rozumíš? zahartusil. Přísahám, že se z těch tvých a Rosalindiných slz jednou zblázním.

Matka se vysmrkala a Griff se zatím obrátil k Danielovi. Tak dobrá, chlape, jdeme na to. Máme ted plno práce s našimi právníky.

Práce?

Ano. Udělám to, co většina slušných mužů, když se chystají oženit. Zbavím se svojí milenky. Jinak si mě má vyvolená nevezme.

A aniž by se namáhal cokoli vysvětlovat, vypochodoval z pracovny.
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Pokud jde o mě, přiznávám se, že zřídkakdy naslouchám hercům. Je tolik jiného, co lze v divadle dělat rozhlížet se, hledat známé,

takže opravdu není čas sledovat jeviště... Člověk chodí do divadla jednoduše potkat se s přáteli a ukázat jim,

že ještě žije.



Farmy Burneyová, anglická spisovatelka

a příležitostná autorka divadelních her, Evelina





Rosalinda se procházela v zákulisí a divila se, že ani není příliš nervózní. Viděla divadlo plné lidí to by ji mělo vyděsit. Ale nestalo se tak. Nevěděla proč. Snad kdyby tady byla její rodina, cítila by se jinak. Nebo...

Tu myšlenku zadusila hned v zárodku.

Přistoupila k ní paní Inchbaldová a zálibně si prohlížela její kostým. Ráda vidím, že ti ho tak pěkně upravili. Tvoje první vystoupení nesmí být pokaženo ošuntělým oděvem.

Zase jsem vaším dlužníkem. Kdyby mě bylo napadlo, že je třeba postarat se o nějaký kostým, přivezla bych si z domova šaty, které by se daly upravit.

Shlédla na splývavou róbu, kterou jí půjčila paní Inchbaldová. Byla ušita z jemné látky se zlatými nitkami a vypadala, jako by pocházela přímo z Egypta. Na některých místech však byla až příliš odvážná. Co ale měla švadlena dělat, když původní majitelka šatů byla tak štíhlá a drobná jako paní Inchbaldová, zatímco Rosalinda je plné postavy?

Dívka se usmála a povytáhla si hluboký výstřih o něco výš. Možná jsem přece jen neměla začínat jako egyptská služebná.

Nesmysl. Vypadáš báječně. Paní Inchbaldová poodtáhla oponu a zadívala se mezi obecenstvo. Potom se rozzářila. A je to dobře, protože je tu ten tvůj pan Knighton.

Rosalindino zklamané srdce se splašeně rozběhlo. To není možné! Rychle přiskočila ke starší dámě, aby se také koukla.

Paní Inchbaldová ukázala na lóži kousek od jeviště. Támhle. Je to on, nebo ne?

Rosalinda si tmavovlasého muže, který stál v první řadě v lóži bokem k ní, nemohla nevšimnout. Dobrý bože, ach, dobrý bože. Ano, je to on!

Je to fešák, to se musí nechat.

Dívka přikývla a prohlížela si svého milého. Ano, to se musí nechat. Mělo ji napadnout, že ve večerním obleku bude vypadat nádherně. Dokonale ušitý frak mu padl jako ulitý. Však je taky bohatý. Za měsíc u krejčího patrně utratí víc, než ona za své šaty za celý rok.

Griffa doprovázel Daniel a starší šedovlasá dáma. Rosalinda předpokládala, že je to Griffova matka. Prohlížela si ji s bolestnou zvědavostí. Tak to je ta žena, kterou otec kdysi tak miloval, že kvůli své ztracené lásce zničil jejího syna? Rosalinda se ani nedivila, Georgína byla stále velmi přitažlivá žena a usmívala se tak zářivě, že by to okouzlilo kdekterého muže.

Dáma se posadila a dívka se znovu soustředila na Griffa. Ve světle tisíců svíček se jí zdál bledý. Neusmíval se, zato Daniel jako by zářil za oba. Srdce se jí v hrudi bolestně svíralo, když jej viděla tak blízko a zároveň tak nekonečně daleko.

Orchestr začal hrát a Rosalinda odskočila od opony. Účinkuje ve druhé scéně. Ted není čas postávat tu a zírat.

Když se paní Inchbaldová rovněž stáhla a usmála se na ni, Rosalinda náhle pojala podezření. Jak se Griff mohl dozvědět, že jsem tady?

Třeba má jen rád Shakespeara, pokrčila rameny její veselá přítelkyně.

Rosalinda zanaříkala. No ovšem. Jak bylo od ní hloupé přijmout roli v Shakespearově hře, jediné, která se v současné chvíli v Londýně hraje. Nu, třeba ji nepozná. Jak by si mohl spojit Rose

Laplaceovou s její osobou? Nemůže znát jméno, pod nímž vystupovala její matka. A má na sobě kostým.

Pak obrátila oči v sloup. Ach ano, kostým, který víc obnažuje než skrývá. Dokonce jí nedali ani paruku, protože se jim její vlasy zdály pro tuto roli dostatečně tmavé. A ta lóže se prakticky dotýká jeviště.

Ale to už začínalo představení.

Ted teprve byla Rosalinda nervózní.

První scéna uběhla jako blesk a dřív, než se stihla pořádně připravit, vcházela dívka s dalšími osmi herci na jeviště. Její první replika naštěstí přijde až za chvíli. Do té doby ji příběh tak pohltí, že na Griffa zapomene. Nebo ho alespoň pustí z hlavy natolik, jak to jen bude možné.

Iras a Charmian jsou Kleopatřiny služky, které s ní mají zemřít. V této scéně si nechají vyložit budoucnost od lstivého věštce, jehož každičké slovo má i další, temný význam. Skoro po celou dobu se Rosalindě hrálo docela dobře.

Na jeden šílený okamžik ale málem vypadla z role. Věštec právě sdělil Charmian, že ji čeká stejný osud jako Iras, a Iras chce vědět, zda její osud není alespoň o malý kousek šťastnější.

Charmian pokračuje: Kdybys měla mít byť jen o kousíček větší štěstí, kde by sis ten kousíček vybrala?

A Iras odpovídá: Určitě ne na nose mého manžela. Rosalinda náhle pochopila význam té repliky. Prudce se začervenala, zakoktala se, ale naštěstí se rychle vzpamatovala a celou scénu se jí podařilo zachránit.

Po zbytek svého výstupu si však už bolestně uvědomovala Griffovu přítomnost, ačkoli se neodvažovala pohlédnout jeho směrem. Nedokázala myslet na nic jiného, než na jejich diskuzi o Shakespearově dvojznačném humoru. Podaří se jí někdy vystupovat v jeho hrách a nemyslet na to? A na Griffa? Copak se toho chlapa nezbaví ani v téhle části svého života?

Zpola se bála a zpola doufala, že ji vyhledá o přestávce mezi jednáními, ale když přišla třetí část a po Griffovi nebylo ani vidu ani slechu, napadlo ji, že ji možná přece jen nepoznal. A přesvědčovala sama sebe, že by měla cítit radost a úlevu.

Ve skutečnosti však byla naštvaná. Tak ona tu zažívá svůj velký den a on o tom ani neví! Skoro se jí chtělo vtrhnout do lóže a říct mu to. Ale to by byla hrozná hloupost.

A nebo ji poznal, ale už mu na ní nezáleží. Nad tou myšlenkou se zakabonila a sama sebe za to v duchu plísnila. Co je jí do toho, co on dělá a co si myslí?

Ale ji to zajímá. Je to tak, nemůže si pomoci.

Před poslední scénou, tou, v které má společně s Kleopatrou zemřít, sebrala konečně odvahu a ve chvíli, kdy na jevišti jen stála, se na něj podívala.

V temže okamžiku toho zalitovala. Jistěže ji poznal. Zíral na ni vážně, naléhavě, se stejnou zoufalou touhou, která byla i v jejích očích. Daniel a jeho matka si vedle něj cosi tiše šeptali, ale on si jich nevšímal. Kleopatra promluvila, ale nevnímal ani ji. Měl oči jen pro Rosalindu.

A ona jen pro něj. Hladově se do něj vpíjela, přála si, aby na něj lépe viděla, ale bránily jí v tom rozžaté svíce u paty jeviště.

V tom okamžiku kdy se celou bytostí soustředila na Griffa a na divadlo úplně zapomněla si náhle uvědomila, že kromě něj na ničem nezáleží. Uznání publika neznamená nic a nástrahy divadelní hry jsou důležité asi jako prach u cesty. Kdyby chodil na všechna její představení a takhle se na ni díval, mohla by s divadlem rovnou skončit, protože by už jako herečka nestála za nic. Protože v této chvíli pro ni v obrovském divadle Covent Garden nikdo jiný neexistuje.

Zbytek role dokončila jako ve snách, skoro ani nevěděla, co mluví. Jediné, co si přála, bylo znovu ho vidět. A teď už si byla jistá, že ho uvidí. Dojímalo ji, že se nepokusil přerušit představení a přepadnout ji mezi dějstvími, ale po skončení už jistě nebude váhat.

A v tom se nemýlila. Jakmile se vrátila z poslední děkovačky, už na ni čekal v zákulisí. Kolem se rojili ostatní herci a herečky, klábosili o představení, hodnotili diváky, ale ona jako by je ani neviděla. Kráčela k němu a náhle dostala strach. Co když už o ni nestojí? Co když přišel jen ze zdvořilosti?

Ale Griff nikdy nic nedělá ze zdvořilosti. Vyčkávavě si ji prohlížel a pod paží držel aktovku. V dívce se pohnulo špatné svědomí, když si všimla temných kruhů pod jeho očima. Zdálo se, že v posledních dnech toho nesnědl a nenaspal o nic víc než ona sama. To přece musí znamenat, že ji taky miluje, nebo ne? Třeba ne tolik, jako ona jeho, ale...

Byla jsi báječná, zvolal, když se k němu konečně prodrala. Pro hluk v zákulisí jej bylo sotva slyšet. Pak se trošičku pousmál: Ale já jsem to čekal.

Díky. Miluju tě.

Stáli kus od sebe, neohrabaní, nesmělí. Nevěděli, jak dál.

Griff si odkašlal. Jak vidím, rozhodla ses začít s nemravnými pasážemi ze Shakespeara beze mne.

Než stihla odpovědět, protlačil se mezi ně mladý muž a do dlaně jí vtiskl napůl uvadlou kytici. Slečno Laplaceová, vy jste je všechny zastínila!

Rosalinda nevěděla, jak reagovat, ale květiny si vzala a poděkovala.

Mladík jí mezitím zíral na prsa. Pár se nás chystá na pozdní večeři ke Kotvě a koruně. Bylo by skvělé, kdybyste chtěla jít s námi.

To ne, já...

Žádné ne, vid, Darnley? vložil se do rozhovoru další floutek. Jdou s námi ještě další dvě děvčata. Musíte se k nám připojit! Bude legrace.

Pohlédla na Griffa, ale ten jen stál a mlčel. Takhle ho neznala. Nevěděla, co si o tom má myslet, ale netoužila si vyrazit s těmi dvěma cizinci. Obávám se, že už mám něco jiného.

Snažila se protlačit ke Griffovi, ale mladík jménem Darnley ji uchopil kolem pasu. No tak, dejte nám aspoň šanci! Nenechte se přemlouvat!

Zdá se, že dáma se vyjádřila jasně, odsekl Griff a popadl dívku za ruku. Nemá zájem. A navíc už má něco domluveného se mnou, tak proč si s Jenkinsem nenajdete jinou kočičku na hraní?

Darnley vyvalil oči: Knightone! Omlouvám se. Nevšiml jsem si tě, starý brachu.

Griff na něj jen upíral zrak, dokud Darnley děvče nepustil a naštvaně neodtáhl svého kamaráda stranou.

Mužem si někde v klidu promluvit? požádal potom Rosalindu tiše. Kemble mi nabídl svou pracovnu. Tedy, pokud budeš ochotná tam se mnou jít.

Ale samozřejmě. Půjdu s tebou.

Jeho náhlá odtažitost ji děsila. Nechala se vyvést z davu a dolů po zadním schodišti, ale jeho mlčení pro ni bylo nejhorším trestem. Už je dál nemohla snést. Díky, že ses mě zastal.

Copak nevíš, kdo to byl? zeptal se napjatě.

Nemám zdání.

Markýz z Darnley. A jeho společník, kapitán Jenkins, je jeho bratranec. Oba se mnou chodili na Eton. Opatrně na ni pohlédl. Možná teď lituješ, žes s nimi nešla.

Nebuď blázen. Naschvál po cestě zahodila povadlou kytici. Nenechala bych to zajít ani takhle daleko, kdyby mě nebyli zaskočili.

Zaskočili? zabručel Griff. Očima se zabodával do jejího hlubokého výstřihu. Tomu nerozumím. Ten kostým je ušitý tak, že tě nemůže zaskočit, když tě začne obtěžovat polovina mužského osazenstva divadla.

Jeho žárlivost ji povzbudila, a tak si troufla i na úsměv. Dala mi ho paní Inchbaldová, maminčina přítelkyně.

Zdá se, že si s tou ženskou budu muset promluvit, pokud chceš dál nosit šaty od ní.

Moc povzbudivé to zrovna není. A rozhodně to nezní jako další nabídka k sňatku. Proč ale přišel a chce si s ní promluvit beze svědků?

Jakmile došli k pracovně pana Kembla a vstoupili, pustil její ruku a ještě víc ji tím vyděsil. Odkráčel ke stolu a postavil na něj svou aktovku. Na okamžik tak zůstal stát zády k ní a dívka se cítila každou vteřinou hůř a hůř.

V místnosti byla zima, ačkoli v krbu doutnal oheň. Děvče si nervózně třelo nahé paže a snažilo se uhodnout, co přijde. Cekala obviňování a výčitky a snad také další pokus ji svést. Ne tohle nepochopitelné ticho. Od Griffa ne. Pak se obrátil a zjevná bolest v jeho tváři způsobila, že se jí zastavilo srdce.

Chci, abys věděla, promluvil konečně, že jsem posledních pár dnů strávil podrobným zkoumáním svojí černé duše. Nikdy

předtím jsem to neudělal, ale poté, co mi nejdříve tvůj otec, pak ty a nakonec má matka nastavila zrcadlo, už jsem to nemohl dále odkládat. A přiznávám, že jsem nespatřil nic hezkého. Našel jsem tam staré křivdy, o kterých jsem neměl ani zdání, a domýšlivost, kterou jsem, vystavenou dennímu světlu, najednou nemohl vystát.

Ach, Griffe..., začala.

Umlčel ji prudkým gestem paže. Nech mě to všechno říct. Pak teprve mi odpověz. Prosím.

Přikývla, ačkoli ve skutečnosti netoužila mluvit, jenom ho objímat a slíbat z něj veškerou jeho bolest.

Očima zajel k zatemněnému oknu po její pravé ruce, jako by pohled na ni nemohl snést. Jednou věcí jsem si začal být více než jistý. Mělas pravdu. Ve všem o mých ambicích, mém sobectví. A měla jsi pravdu i v tom, z jakých důvodů jsem toužil po úspěchu Knighton Trading. Uvědomil jsem si to tehdy ráno, když jsi mě opustila. Zdálo se mi...

Odmlčel se a promnul si zátylek. Udělal nešťastný obličej. Řekněme prostě, že jsem měl sen, díky kterému jsem sám sebe s konečnou platností pochopil. Řekla jsi, že se chci pomstít všem, kteří mě nazývali parchantem, že se jim chci vysmát do očí. Byla to pravda, ale skutečnost je ještě malichernější. Chtěl jsem to nandat všem dětským posměváčkům, usmrkancům,

o které přece dávno nejde. Vše, o co jsem usiloval, spělo k tomuto jedinému cíli k potřebě porazit etonské floutky, jako jsou Darnley a Jenkins, k potřebě ukázat jim, že jsem něco víc. Abych to dokázal, byl jsem dokonce ochotný chovat se sám jako dítě rozmazlené, sobecké, které myslí jen samo na sebe.

Nenapadlo ji, že jej její slova natolik ovlivnila. Tehdy v noci ho dovedla jenom rozčílit.

V jeho napjaté tváři nervózně přeskakoval sval. Konečně jsem pochopil, že všechny mé naděje na úspěch v Číně byly nicotné. Knighton Trading ve skutečnosti šlape jako hodinky

I bez účasti na té delegaci a já to vždycky věděl. Nikdy bych to nepřiznal, ale věděl jsem to odjakživa. Až ted na ni znovu pohlédl. Jako její majitel žádné dítě, ale dospělý muž jsem měl vidět, jak ohavné jsou moje plány. Tys to viděla. Daniel taky.

Dokonce i tvůj zatracený otec. A kousíček ve mně, který ještě měl nějaké svědomí, to viděl taky, protože jinak bych se nepokusil přimět tě ke sňatku a zatajit ti své záměry s tím oddacím listem. Přesto jsem ale své svědomí nevnímal, dokud jsi mě neopustila.

Zatajila dech. Byla hluboce dojata jeho upřímnou lítostí. Ach bože, jak moc ho miluje!

Přišel jsem ti jen říct, že teď už to vím a že mě to mrzí, a omluvit se za to, co už tě uskutečňování mých plánů stálo. A taky jsem ti přišel něco dát. Obrátil se ke stolu a z aktovky vytáhl nějaké papíry. Natáhl k ní ruku a podával jí je.

Opatrně si je od něj vzala. Nevěděla, co čekat.

Ten dokument navrchu poznáš, ozval se ochraptěle. Je to oddací list mých rodičů. Mám souhlas své matky, abych ti jej věnoval. Když k němu nechápavě vzhlédla, usmál se: Víš, jednu věc jsi mě naučila. Že se mám zeptat všech, kterých se věc týká, dřív než se rozhodnu uskutečňovat své záměry. Protože ten oddací list patřil mé matce, než ho tvůj otec ukradl, myslel jsem si, že záleží i na ní, k jakému účelu bude použit. A ona souhlasila, abych ti ho dal.

Cítila, jak jí do očí stoupají slzy štěstí, když zírala na kus papíru, který tolika lidem přinesl spoustu bolesti.

Budeš ho potřebovat, až tvůj otec zemře, abys mohla použít ten druhý dokument, který držíš v ruce.

Plná zvědavosti rychle zalistovala v papírech. Zírala na jakousi smlouvu napsanou v typicky nesrozumitelné právní hatmatilce.

Ten dokument stvrzuje, že ty a tvé sestry získáte vlastnictví Swan Parku, až jej po smrti vašeho otce zdědím. Když k němu udiveně vzhlédla, s trochou lítosti vysvětloval: Jinak to právně zařídit nešlo. Jako jeho dcery na něj nemáte nárok a já vám ho mohu darovat jenom jako uznaný právoplatný dědic. Ale pokud použijete ten první papír jako důkaz mého dědictví, pak vám ten druhý poslouží k prokázání, že panství je vaše.

Rosalinda samým údivem nemohla promluvit. Je to ten samý muž, který vymyslel složitou komedii, jen aby přišel k titulu,

o který byl kdysi připraven? Je možné, že se ted vzdává nejen tohoto titulu, ale i majetku s ním spojeného?

Jako by cítil její nedůvěru, Griff dodal: Všechno je to právně v pořádku, o tom tě mohu ujistit. Unaveně se usmál. Musel jsem stát nad svým právníkem a jeho úředníky, aby to všechno stihli připravit do dnešního večera, ale je to legální. Pokud mi nevěříš, odnes ty papíry k nějakému advokátovi a...

Já ti věřím. Náhle se jí strachem rozbušilo srdce a skoro se ani nemohla nadechnout. Ale znamená to... znamená to všechno, že už si mě nechceš vzít?

K tomu se dostaneme. V jeho tváři se zračila nesmírná bolest. Toužím po tobě víc než kdy předtím. Ale chci, aby sis mě vzala proto, že je to tvá volba. A nemohla by ses svobodně rozhodnout, pokud bys cítila odpovědnost za osud svých sester. Když teď vlastníte Swan Park, máš na vybranou. Pokud si mě nevezmeš, tohle ti umožní..., v hrdle mu trochu zaskřípalo, zůstat na jevišti, pokud budeš chtít, nebo vést vlastní panství. V každém případě bude o tebe i o sestry postaráno. Je to jen malá kompenzace za mé... odpudivé chování..., ale přesto...

Už nemohla dál snést jeho zoufalství. Prosím, Griffe...

Nech mě to dokončit, moje nejsladší. Na chvilku zavřel oči, jako by sbíral síly. Když znovu promluvil, jeho hlas byl provinilý. Jednou z nepříjemných pravd, kterou jsem si musel v posledních pár dnech přiznat, bylo, že jsem se k tobě a ke tvé rodině zachoval hanebně. Tvůj otec si to možná zasloužil to nevím, ale nezasloužila si to žádná z vás. Manipuloval jsem vámi, lhal jsem vám, svedl jsem tě, a tys mi přesto odpouštěla. Dokud jsem se nezačal tak urputně domáhat toho titulu titulu, který jsem nikdy skutečně nepotřeboval, jenom jsem si to namlouval.

Naklonil se nad stůl a držel se jeho desky tak pevně, až mu zbělely klouby. Asi tě nepřekvapí, když uslyšíš, že jsem si myslel, že nedělám nic špatného, dokud jsi neutekla ze Swan Parku. Až tehdy jsem pochopil, že žena, které jsem ublížil natolik, že se raději vystaví nebezpečí a nejistotě, aby se zbavila mojí společnosti, musí být skutečně zoufalá. A k tomu zoufalství jsem tě dohnal já. To já jsem tě přinutil k útěku.

Zíral kamsi přes její rameno, když zlomeně pokračoval: Až tehdy jsem všechno pochopil. Řekla jsi, že nevím, co je to milovat. V tom jediném ses mýlila. Dřív jsem to možná nevěděl. Ale dnes už to vím. Naléhavě, prosebně se jí zadíval do očí. Miluju tě. Vždycky tě budu milovat. Když jsi odešla, uvědomil jsem si, že se nejvíc ze všeho obávám, že tě ztratím. Znamenalo to pro mě víc, než nějaký oddací list nebo čínská delegace. Znamenalo to pro mě víc než Knighton Trading.

Rosalindě se zdálo, že jí srdce praskne láskou k němu, viděla však, že ještě nedomluvil, a teď už zoufale toužila nechat jej vyslovit vše.

Griff se odpoutal od stolu a s vážnou tváří k ní vykročil. Jednou jsi mě obvinila, že mám milenku, s kterou by ses nikdy nemohla rovnat. Nu, má lásko, pouštím tu holku k vodě. Kvůli tobě. Ukázal na papíry v její dlani. Ten poslední dokument tě činí majitelkou Knighton Trading.

Cože? vyhrkla. Skoro si myslela, že si dělá legraci.

Dávám ti to jediné, co mi patří a má nějakou cenu. Teď je to tvoje. Můžeš si mě nechat jako manažera nebo úředníka, pokud si to budeš přát. Nebo mě propustit. Záleží to na tobě.

Ach, má lásko...

Pokud se rozhodneš si mě vzít, Knighton Trading mi bude jako tvému manželovi znovu patřit. Nebude v tom ale žádný rozdíl i tak budeš mít slovo v rozhodování o firmě. Takto se nebudeš muset bát, že pro mě společnost znamená víc než ty. A pokud se rozhodneš za mě neprovdat... Uhnul pohledem, jako by nemohl unést tíhu té myšlenky. Tak stejně nic z toho nemá žádný význam. Protože v posledních několika dnech jsem zjistil, že život bez tebe pro mě pozbývá smyslu. Takhle bych aspoň mohl mít radost, že jsem ti zajistil štěstí svým bohatstvím.

Štěstí? Prohlížela si zdrceného muže, kterého milovala a který se kvůli ní podíval na dno zoufalství. Ted byla na řadě ona. Přešla ke krbu a smlouvu o Swan Parku vhodila do skomírajícího ohně. Už jsem ti přeci říkala, že mě nebaví řídit Swan Park.

Když se plameny hladově zakously do papíru, dívčino srdce zaplesalo. Navrch přihodila smlouvu o Knighton Trading a její radost se vznesla tak vysoko, jako kouř stoupající z ohně, který právě stravoval všechny její obavy. A jsem si jistá, že by mě nebavilo ani řídit nějakou obchodní společnost dokonce ani po tvém boku.

Jen oddací list opatrně přeložila a zasunula za pásek své sukně. Tohle si ale nechám. Se srdcem přetékajícím láskou se vrátila k muži, který ji vyčkávavě pozoroval. V jeho očích se zračila nejistota. Jednou to budeme potřebovat pro našeho syna, co myslíš?

Griffovy rysy se prozářily novou nadějí, když měkce uchopila jeho tvář do dlaní. Je jen jedna věc, která mi zajistí štěstí, ale tvoje bohatství to není. Nikdo jiný mi ji dát nemůže. Je to to jediné, co od tebe žádám.

A co to je? chtěl vědět, když se na ni modře zadíval.

Ty. Tvoje srdce. Tvá láska. Tvé...

Popadl ji do náruče a sladce, sladoučce ji líbal. V jeho polibku bylo víc lásky, než si kdy dovedla představit. A když ji pak pustil, stejná láska se zračila v jeho obličeji. Všechno je to tvoje, ujišťoval ji naléhavě, mé bohatství, mé srdce, má láska. Vezmi si mě a můžeš si dělat, co chceš hopsat si po jevišti, řídit Swan Park, nebo celé dny ležet a nechat se krmit jablkovými koláči. Jen mě už nikdy neopouštěj miláčku, protože bez tebe nemohu žít.

Ani já bez tebe. Horečnatě ho líbala na tváře, na bradu, na široké spánky. Naplnila ji divoká radost, která odplavila všechny nejistoty. Griff ji miluje tolik, že by pro její štěstí obětoval cokoli. Jak může dívka odolat takovému muži?

Tohle všechno jsi nemusel dělat, zářivě se na něj usmála. V okamžiku, kdy jsem tě zahlédla v divadle, jsem si uvědomila, že už tě nikdy nemohu opustit. Pochopila jsem, že se tě nikdy nevzdám.

Tím si vysloužila další polibek, tento však trval nekonečně dlouho, laskal její ústa, rozmazloval je, zmocňoval se jich... A jako pokaždé ji pak zanechal celou roztřesenou s chvějícími se koleny.

Doufám, miláčku, že je ti jasné, co bude manželství se mnou znamenat, varoval ji. Tajemství tvého otce nikdy nevyzradím, a proto musím na veřejnosti zůstat stejný jako dřív. Takže se budeš vdávat za muže, který je znám svým nemanželským původem a srdcem z kamene. Za člověka, který v očích světa není hoden hraběcí dcery.

Záleží ti na tom, co řeknou lidi?

Upřímně, něžně jí pohlédl do očí: Záleží mi jen na tom, aby ses stala mou ženou.

Pátrala pohledem v jeho tváři. Viděla, že má o ni strach, a zahřálo ji to u srdce. V tom případě jsem naprosto spokojená. Kromě toho, usmála se, oba jsme znamenití herci, takže zvládneme jakoukoli roli. Dokud budeš v soukromí mým manželem, nesejde na tom, na co si hraješ na veřejnosti. Pravdu budeme znát jen my dva.

A co se týká tvého srdce z kamene, položila mu ruku na pevnou hrud, postavím se každému, kdo by to o tobě říkal. Protože až ted vidím, že Daniel měl pravdu. Až dosud jsi své srdce přehlížel máš ho však na pravém místě. Ano, má lásko. Je tam a vždycky bylo.

Patří jen tobě, zašeptal, když překryl její ruku svou velkou dlaní. A zůstane tvoje navždycky.


Epilog



Železná ústa půlnoci vyřkla dvanáct, milenci do postelí, je skoro kouzelný čas, bojím se, že prospíme příští ráno, jako jsme probděli tuto noc. Ta zřejmá, jasná hra uchvátila těžký krok noci. Milí přátelé, do postelí.



William Shakespeare, Sen noci svatojánské





Griff stál na terase Swan Parku, usrkával šampaňské a poslouchal ženu, která byla již hodinu jeho manželkou, jak zasypává jejich hosty historkami ze své herecké kariéry. Třítýdenní kariéry herečky vedlejších rolí. Rosalinda stále dobře věděla, jak zaujmout posluchače, ačkoli se rozhodla prkna, co znamenají svět, opustit.

Zdálo se, že sama cítí, že patří jinam. Během krátké doby, po kterou se své profesi věnovala, si Griffovi často stěžovala, jak nesnáší, když jí někdo říká, co má dělat, a několikrát se s Kemblem pohádala o režii hry.

Griff se usmíval. Je jisté, že o jeho ženě nikdy nebudou říkat, že je poslušná a poddajná. Nebo líná. Už ted si dělala velké plány na svou novou roli patronky divadla. Kemble ted patrně tančí radostí při představě Knightonových peněz, které Rosalinda hodlá věnovat jeho divadlu, brzy však pozná, že zadarmo to nebude čeká ho souboj s ostrým jazykem mladé paní.

Daniel přistoupil ke svému příteli, podíval se stejným směrem jako on a zasmál se: Nejspíš už myslíš na svatební noc. To děvče tě ještě pořád táhne na vařené nudli.

Dnes mu Daniel nemohl zkazit náladu. Jen se klidně bav na můj účet, dokud to jde, kamaráde, protože přijde den, kdy i tebe nějaká na té vařené nudli potáhne. Jen doufám, že tě ta žena, ať už bude ta ubožačka kdokoli, nejdřív provede peklem, než se pro tebe rozhodne. Tím ti dá šanci zaplatit za všechny tvé hříchy.

To si také můžeš počkat do soudného dne.

Griff si ho po očku prohlížel: Copaks mi tehdy, jak jsme se poprali, neříkal, že máš v úmyslu jednou se oženit?

To mám. Chlap potřebuje ženu, aby se o něj starala, až ho jednou omrzí děvky. Nebude ale lehké tu pravou najít a můj nízký původ patrně odradí každou, o kterou bych mohl stát.

A co Rosalindiny sestry? Pokud si pamatuju, říkals, že jsou to dámy. A oběma se líbíš.

Slečně Julii se líbím, jenom pokud nemám žádné milostné úmysly, odfrkl si Daniel. Chudinka, děsí ji moje postava. A slečna Helena.

Daniel pohlédl do rohu, kde stranou od ostatních stála vysoká dívka a vážně rozmlouvala s Griffovou matkou. Jeho pohled na maličkou chvilku temně zaplál.

Pak se obrova tvář změnila a vypadal najednou odevzdaně. Té ženské jsem nebyl dost dobrý, ani když jsem předstíral, že jsem ty. Ted, když ví, že jsem jen o málo lepší než můj loupežnický tatík, už se na mě ani nepodívá. Hrubě se zasmál a kopl do sebe zbytek šampaňského. Kromě toho, který normální chlap by chtěl za ženu takovou ledovou královnu.

Griff si jej podezřívavě měřil. Pak pohlédl na Helenu právě včas, aby si všiml, že se po Danielovi pokradmu dívá, než se začervená a rychle odvrátí, když jí Daniel oplatí pronikavým, vyzývavým pohledem. Griff se pomalu usmál. Tak odtud vítr fouká! Možná bude mít příležitost se kamarádovi smát dřív, než si teď Daniel myslí.

Podal svou prázdnou sklenku komorníkovi, který šel právě kolem. Aspoň že Helena, jak se zdá, dobře vychází s mou matkou. To je dobré znamení pro její zdejší návštěvu. Swanlea ji totiž pozval, aby s jeho rodinou pobývala, než se s Rosalindou vrátíme ze svatební cesty po Evropě. Nakonec, je to už spousta

let co tu matka byla naposledy, a dosud má příbuzné ve Stratfordu.

Netrápí tě to, vidět ji tady? A s ním? chtěl vědět Daniel. Kývnutím ukázal na starého hraběte, kterého sloužící snesli dolů v křesle.

Griff pohlédl na hubeného starce, ale cítil už jen pramálo nenávisti, která ho kdysi tak spalovala. Ani ne. V každém případě je už čas nechat minulost za zády. Všichni to musíme udělat. Usmál se, když se pohledem vrátil ke své krásné manželce, která si vybrala svatební šaty v jasně modré barvě. Mnohem víc mě ted zajímá budoucnost.

Obecenstvo kolem Rosalindy se nyní rozptýlilo. Přilákala je hostina, kterou právě rozkládali na trávníku pod bílými stany. Jako by cítila pohled svého muže, dívka se ohlédla a její tvář prozářila láska. Rychle pospíchala ke svému vyvolenému, jako Athéna následující šíp ve svém srdci.

Když k němu došla, zavěsila se do něj a upřela na něj uličnický pohled. Doufám, že tu vy dva neplánujete nové strategie pro Knighton Trading. Chápu, že tě bude Daniel v době naší nepřítomnosti zastupovat, ale jsem přesvědčena, že můj muž by neměl ve svatební den mluvit o práci.

To bych se neopovážil, zasmál se Griff. Jak tě znám, máš tu na mě někde za keřem přichystaný meč. Ztišil hlas, ale ne tolik, aby ho Daniel neslyšel. Nu, však ten můj už na tebe taky čeká.

Děvče se začervenalo.

Daniel obrátil oči v sloup. No, vidím, že mě tady už nepotřebujete. Pohledem zabloudil k prohýbajícím se stolům. A támhleta jehněčí kotleta zrovna touží po tom, aby ji někdo snědl. Nemůžu ji nechat čekat.

Obr se odebral ke stanům s jídlem. Rosalinda pevně stiskla Griffovu paži. Ty jsi ale nestyda, takhle před Danielem! Víš, do jakých rozpaků jsi toho chudáka přivedl?

Jeho a do rozpaků? Nebud blázen. Pohledem přejel její svůdné křivky. Kromě toho, měl jsem pocit, že se ti moje ne zrovna přejemnělé chování vždycky líbilo. Nechtěla bys přece, abych se po svatbě docela změnil, nebo ano?

To určitě ne!

Když se srdečně zasmál, dívka se znovu začervenala, ale přitiskla se k němu blíž. Položil dlaň na její ruku v rukavičce a palcem hladil její zápěstí. Usmíval se a pokýváním hlavy zdravil svatební hosty, ale celou svou bytostí se soustředil na svou překrásnou manželku, ženu, kterou miluje, jedinou, kterou navždy chová ve svém srdci.

A jedinou, po které zoufale touží. Během její divadelní kariéry a svatebních příprav se nemilovali, byly to už celé týdny, takže se na svatební noc těšil stejně naléhavě jako kterýkoli jiný ženich.

Po očku se na ni zadíval. Nemusíš se bát, že bych se změnil, lásko. Pořád jsem takový hrubec, že se nemůžu dočkat dnešního večera. A potom škádlivě dodal. Doufám, že vyzkoušíme ten zvláštní druh milování, na který jsi byla tak zvědavá tehdy v pracovně tvého otce.

Plna obav se rozhlédla, ale nikdo nebyl tak blízko, aby je mohl slyšet. A ty se na to těšíš? nemohla se nezeptat.

To si piš. Na to a na spoustu dalších způsobů. ,Dámo, mám se vám položit do klína?'

Tedy, Griffe Knightone, naoko mu vyčítala, měl byste se stydět, citovat hanbaté pasáže ze Shakespeara! Copak nemáte kouska slušnosti?

S tebou ani kousíček, má lásko. Stiskl jí dlaň. Jak už jsem ti kdysi říkal, my parchanti jsme pěkní ničemníci. A co se tebe týká, v ložnici jím hodlám zůstat navždycky.

V tom případě díky bohu! zasmála se Rosalinda vesele.


SLOVO AUTORKY



Po roce, ve kterém se odehrává moje kniha, se skutečně vydala do Cíny delegace, která otevřela čínský trh pro Anglii. Myslím, že Griff by v ní určitě nechyběl.

Paní Inchbaldová byla skutečná herečka a dramatička tohoto období. S jejím životním příběhem jsem naložila co nejpravdivěji. S Johnem Kemblem si byli až do její smrti velmi blízcí. Jejich vztah začal již před tím, než zemřel její manžel Joseph Inchbald, tak trochu sukničkář. Tato žena je fascinující postavou, kterou historikové objevili poměrně nedávno.

Ohledně svatby Griffových rodičů v Gretna Green skutečně docházelo k soudním přím zpochybňujícím manželství uzavřená na tomto místě. Většina těchto sporů se týkala souhlasu zúčastněné ženy rodiny někdy nařkly bohatstvíchtivé ženichy z únosu, aby své dcery vyvlékly z nevýhodných sňatků. Platnost manželství Kitty Barnesové a lorda Cochranea, dědice hraběte z Dundonaldu, bylo dokonce zpochybněno jejich dětmi, které se přely, kdo z nich je po smrti jejich otce právoplatným dědicem rodinného bohatství a titulu. Sňatek byl potvrzen pomocí Kittyina svědectví. Já jsem však chtěla psát příběh o tom, co by se stalo, kdyby některé manželství bylo soudem naopak zpochybněno.
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